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OBJAŚNIENIE SKRÓCEŃ.

a. — albo
Adg. =  Adalberg Księga przysłów. Warsz. 1894. 
Ag. =  angielski 
Ags. =  anglosaski
Ap. =  Zbiór wiadomości do antropologji kra­

jowej. Liczby arabskie odnoszą się do 
trzeciej części każdego tomu.

Ar. = ’ arabski
Atm. =  Ateneum ("Warszawskie).
A Y . =  Andresen TJeber deutsche Volksetymo- 

logie. Heilbronn 1878.
Bb. =  Biskupski Beitrdge zur slamschen Dia­

lektologie. I. Die Sprache der Brodmtzer 
Kaschuben. Zesz. I, cz. A. Lipsk 1883. 

BB. =  Barąoz Bajki, fraszki, podania itd.
Tarnopol (1866).

BBtrge =  Bezzenbergera Beitrdge itd.
Bdp. =  Baudouin de Courtenay O drevne- 

polhskonn, jazyke. Lipsk 1870.
Bew. =  Biblja (berlińska) 1861.
Bg. =  bułgarski
Biz. =  bizantyński
blp. =  bez liczby pojedynczej
Br. =  białoruski
Brl. =  Brandl Glossarium ilhistrans bohemico- 

moradcae historiae fontes. Berno 1876.
Brt. =  Brachet Dictionnaire ćtymologique de 

la langue frangaise. Paryż, wyd. 8 (b. r.). 
BS. =  Biblja Szaroszpatacka, wyd. A. Ma­

łeckiego.
Bś. =  Bartosz Dialektologie moravskd. Berno 

1886.
Bte. =  Boiste Dictionnaire unirersel de la 

langue frangaise. Paryż 1836.
Btrge. =  Beitrdge zur eergleichenden Sprach- 

forsćhung.
BW . =  Bibljoteka W drszaieska.
BP. =  Baliński Powieści ludu. Warszawa 

1842.
Celt. =  celtycki
CG. =  Curtius Grunclziige der griechischen Ety­

mologie. Lipsk 1879.
CL. =  Conversations-Lexicon Brockhausa. 
char. =  wyraz charakterystyczny 
Chrw. =  chorwacki
Cisz. =  Ciszewski Krakowiam, t. I. Kraków 

1894.
Ciesz. =  Cieszyński Der polnische Apothe- 

ker. Lipsk 1880.
CP. == Chociszewski Powieści i  podania lu­

dowe. Chełmno 1869.
Cpt. =  CompUment du dictionnaire de VAca- 

demie frangaise. Paryż 1845.

; Cpe. =  Campe Deutsches Wórterbuch, wy 
Cz. =  czeski 

| CZ. — Cenowa Zares itd.
| Czg. =  czarnogórski 
Dc. =  Devie Dictionnaire etymologiąue 

mots franęais d’origine orientale. Paryż L  
i DC. =  Du Cange Glossariummediae et infim 

latinitatis, wyd. Payre’a. Niort 1883—87 
Dd. =  Derdowski O panu Czorlińścim. To- 

| ruń 1880.
Dń. =  duński 

1 Dnm. — dolnoniemiecki 
DD. — dolnoiużycki 
dsł. =  dosłow. 'e 
dod. =  dodaj 
dom, =  domyśla A ę
Dt. =  Dahnert Plattdeutsches Wórterbuch.

Sztralzund 1781. 
dw. =  dawniej, dawniejszy 
Dz. =  Diez Etymologisches >77;, „‘„.-Ju eh 

romanisćhen Sprachen. Bonn 1861—62.
ER. =  Encyklopcdja rolnicza.
Enc. mn. Org. =  Encyklopedja mniejsza O 

gelbranda.
Enc. W . =  Encyklopedja 28 tomowa Orge- 

branda.
Eur. =  europejski
EG. = .  Estrajcher Gwara złoczyńcóic. W ar­

szawa 1867.
FWb. =  Frischbier Preussisches Wórterbuch.

Berlin 1882—83,
Fr. =  francuski
Fk. =  Fick Yergleichendes Wórterbuch der in- 

dogermanischen Sprachen. Gietynga od r. 
1890.

Gal. =  gaelicki 
gat. =  gatunek
Gg. =  Geiger Ursprung und Entwickelung 

der Sprache. Sztudgart 1868.
Glż. =  górnolużycki 
Gr. =  grecki 
Grm. =  giermański
GO. =H ilferd ing  Ostatki Slayjam> najuinomi> 

beregu Baltijskago morja. Pererzburg 1862. 
Gt. =  gotycki, gocki.
Gt. I. 1'olologióeskija razyskanija. Peterzburg 

1876.
GT. =  Goszczyński Dziennik podróży do Ta- 

trów. Peterzburg 1853.
Grb. =  Horbaczewski Sloran dremjago akto- 

vago jazyka. Wilno 1874.
GW. =  Grimm Deutsches Wórterbuch. Lipsk 

od r. 1854.
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A b e l e k ,  d i a b e ł e k ,  H a b e
l e k  pcli.=„z cielęcia podrosłego wy­
prawiła skóra" L. M e b e lk o w y  
Enc. W. I, 34. || Ukr. habelok=by- 
czek, wołek; kabel ko yy j =  ze skóry 
cielęcej; liabelo, w piosnce—dziecko. 
""" Zap. ’Słc. abellus=jągnię nowo­
narodzone. ^

.1 his p. Aby#*s.

Ą 9  A b ł a u c h a = futrzana czapka u-
szata, noszona przez lud na Litwie i Bia- 
lejrusi. O. i u s t . ~  Br. abłaiich =  
tzn.; zdrobn. abłauszka; abłauchi =  
nszaty (o koniu, świni, psie, czapce) 
[złż. z nieużywanego w Br. przymiot­
nika, odpowiadającego Pols. obły, Ukr. 
v ib ły j, Rs. ob ly j i ucho]. Por. Ka­
szub. 9  k laucliy blp.=„klapa na uszy 
u czapki, zwanej kapuzą."

A  b s y d a = sklepienie; zagłębienie 
w ścianie kościoła na ołtarz. A b s y ­
d y  blp. astronom. O. 9 O b a c jd o  =  
plewnik O. 9 0 ba5»jdy=„przedłuże- 
nie (stodołowego) dachu na słupkach". 
O b z e jd a  miejsc. 9 * « ' i. jd jr= tyły> u- 
bocze. f|Rs. absidy, apsidy. || 'Slc.ab- 
sida. absidia. Wł. abside. Nm. 
Absiden, Absis, Apsiden, Apsis, 
Abseite, 9  A łise iter7 9  A fsider, 
9A fs id e. ZZZ Gr. apsis, hapsis, 
2 pp. apsldos=połączenie, wiązanie; 
koło, łuk, sklepienie [ha ptf> =przymoco­
wać, związać]. W 'Słc. podprowadzono 
Gr. ap- pod ab- i dodano końcówkę 
BBtrge V, 77. Niemcy przystosowali 
wyraz 'Słc. do swoicli ab=od i Sei- 
te—strona (AV. 162), ztąd nasze for­
my gwarowe, ze sld. do *obzajść, 
*obzejśe, obejście, obchód. Por.DC. 
Absida i nastp. GWB. Wgd. Abseite. 
FWb. Abseite.

S ło w n ik  w y r . obc. w je z .  p o lsk im .

Abtu lec=cem brzyua w kopalniach
Łb. ma. L. i 0. n.   Nm. Haupt-
holz (dsł.=drzewo glówne)=u cieśli, 
„sztuka drzewa, położona na sztendrack 
(stojakach) i słupach, wiążąca je i u- 
trzymująca" Cpe. Nm. Holz=drzewo, 
„sztuka drzewa, w wyrazach zapożyczo­
nych, przybiera u nas postać -ulec, np. 
bawulec, chomulec, hamulec, krę- 
pulec, strychulec i t. d. Por. A p -  
lina.

Ab iieh t= „kon tu z, salsesan, mor- 
tadella" L.; „koźlina wędzona, z ormiań­
skiego" RT. 182— —1 Orni, klas. apuxt 
=„carne sałata e secca" RA. XI, 368 
p. w. bużcn.

A  b yss , AbIs=otehlań L., || Srb. 
czg. ambis=przepaść; ambisati se 
=  pęknąć. || Łc. późn. abyś sus. ’Sgnm. 
abyss. Wł. abisso. Fr. abime pch.
 Gr. abyssos=bezdeuny; ż. bez-
dnie, otchłań; u póżn.=piekło. Do nas wy­
raz dostał się zap.z łaciny. Mew. ambisn.

Abaas p. Obsac. 

Acliat p. Agat, 

Achatek p. Agat. 

Achałeś p. Agat.
A c i in n t  p. A85 im ut.

A d m i r a ł ,  A m i r a ł  pch. L. || 
Słw. prawie bez zmian. || ’Sgr. ame- 
ras=wódz, am śi—pan. ’Słc. amira- 
tus, admiratus, admiraldus, ad- 
m irabilis  i in. DC. Amir. Sfr. 
amirant, am ire, amiraut, amira- 
fle. Nfr. amirał. Wł. Hp. Pg. al- 
mirante. 'Sgnm. amirał, admirat.

l



ADONAI 2 AGREST

Nnm. Adm irał, z z r  Ar. amir==do- 
wódca, toż co Emir i pokrewny z 
Mirza, k. p. [Druga część wyrazu nie­
wyjaśniona: por. Dc. 31. 109. M. 1. AV. 
135. MM. II, 552 ods. 2. Dz. I Al- 
mirante. Mew. amira. Lpf. VII, 3. 
Początkowo w Europie zacliod. wyraz 
ten oznaczał księcia saracenów wogó- 
le, później dopiero dowódcę morskiego]. 
Wstawka d w 'Słc. jest sld. doŁc. ad- 
mirare=podziwiaó, wielbić, nasze ad- 
mirować. W  zn. motyla mają francuzi, 
niemcy i t. d. Nazwisko rodowe Ami- 
row icz RA. XI, 373.

Adonai p. Adonaj.
Adonaj, Adonai char. O błęd­

nie objaśnia, z n r  Hb. adonai =  
panie mój (dsł.=panowie moi, lm. tak 
zwana excellentiae). Por. A d o n is  
i MMR. 82.

A d o n is= ro d z . rośliny; kawaler, 
zalotnik. O. || Słw. Eur. w zn. rośli­
ny. || Łc. Adonis =  znane bóstwo; 
Ad oni dis horti=ogródki prędko za­
kwitające i przekwitajsrce, jak poda­
niowy Adonis, z Gr. kepo i Adóni- 
dos=tzn. A do ni um=rodz. krzewu. 
Fr. w zn. ładnego (jak Adonis) chłop­
ca. ZZZZ Gr. Adon i s== bóstwo fenic- 
kie; młodzieniec wogóle (z Fenie. por. 
Ilb. adon=pan, bóg). Por. Ado­
naj. MMR. 82.

Adrjan =  kaftanik damski L. || 
Wł. Nm. Andrienne r z rz Fr. andrien- 
ne=długa suknia (od nazwy komedji 
Barona „Andrienne”, przerobionej z Ter- 
rencjusza „Andria”; grająca w niej 
aktorka Dancourt, na pierwszem przed­
stawieniu r. ] 703, miała na sobie suk­
nię, którą potem naśladowano w Eu­
ropie. Cpt. p. t, w.). Forma nasza jest 
sld. do znanego imienia chrzestnego.

Adziamski Kn. p. w. „Kobie­
rzec perski” . A d »e m = P e r s ja  L. || 
Srb. adżam, adżem=pers, Persja; 
adżamski=perski; adżamija=pers; 
niedoświadczony; adżam ljan in = pers; 
adżamovka=szabla perska. Bg. ad- 
żam ija i in. Rs. a z j  a m -i>, azjamecn, 
a z j  a m ć i k n= siermięga, letnia suknia 
tatarska. || Rum. adźemiu, adżamiu. 
Ngr. atzamćs, atsames. Kurd. ad-

|żem=pers. Tur, adżam, adźa
me, ad żerne (z Ar.) — obcy, niea- 
rabski; perski; niedoświadczony, głupi. 
Por. M. 1: „wzięliśmy ten wyraz od 
turków”. Mt. I, 6 adżem.

Adżcm p. Adzlamski.
A g a = ty tu ł wojskowy turecki. L.

|| Srb. aga, haga. Bg. aga. U in. 
słowian char. || Eur. char. Rum. Alb.
aga. Ngr. agas, agas -----  Tur.
aga=starszy brat, pan, szlachcic („Da­
wniej był to tytuł naczelnego dowód­
cy janczarów. U tatarów aga zn. wog. 
pan” M. 1) Por. Mt. I, 6. Dc. Aga. 
Gg. I, 344, 353.

A g a t ,  A c l i a t .  A g a t e k  pch. =  
rodz. kamienia L. A c l i a t e k  Kn. 
A c l i a t e s  Bew. 2 Mojż. 28, 19. 39,
12. || SłwT. Eur. częściej g niż ch. Łc. 
acliates. ’Słc. agates, agathes. Nm. 
Acliat, Agat.   Gr. acliates (ja­
koby od nazwy rzeki sycylijskiej, na 
której brzegach agat znajdowano. Plin. 
H. N. 37, 54). W  wiekach średnich 
zdaje się, że mieszano A ga t z C*a- 
g a t e m ,  k. p., ztąd wglosowe g zam. 
ch; a może zbliżano z imieniem Aga­
ta. Por. Mr. 95 Agat. Wgd. KI. Acliat

A g a t e k  p. A g a t .

A g a ż a i i t  =  rodz. mankietu L. 
A i i g a i a n t  Grabowski, Ubiory. || 
Nm. Engageanten blp. ”  Fr. en- 
gageant (dsł. =  wabiący) dw. =  ko­
karda na piersiach; engageante =  
rodz. mankietu.

A  g i e r  p. A j  e r .

A g ra m a n = ro d z .  koronki, forbot 
ust.; L. O. n. || Rs. agram anty blp. 
™ Fr. agrem ent mzn.=rodz. ozdób 
u sukni (Dz. II Agres). Por. Mr. 95 
ArpaMaHTH.

A g r e s t  pch.= 1, niedojrzałe ja­
kiekolwiek jagody 2, sok z nich 3, 
znany krzew i jagoda Ku. ę  A g r ę s t ,  
ę i y g r e s l .  ę A n g r y s t ,  ę i i a n -  
g r y s t ,  ę A n g r e s . * 9 H a n g r e s ,  
9 «J a n g r y s ,  9 A g r y s t ,  ę . l a -  
g r y s t  || Słc. agrest. Cz. agrest, 
angreśt. Dłż. h en d  r y s k a . Słń.



AGRĘST 3 AKSAMIT

agres. Ssrb. agresta. Nsrb. ogres- 
ta, greś =  kwaśna jagoda. Ukr. 
agrest, agrus. Br. agryst, agrust, 
agrystn ik . Rs. 9  agrus% (zwykle 
kryżovnikb) || Wł. a g re s to = l, winna 
jagoda niedojrzała 2, sok z niej. Sfr. 
a igret=tzn . Hp. agraz=tzn. ’Sgnm. 
a gra z, agrest. 9  Nm. (austrjac.) 
ogwos, agras. Węg. egres i t. d.
  'Słc. agresta=kvvaśny sok (nie
z Łc. agrestis=polny, dziki, ale od 
acer =  ostry, kwaśny). Por. Mew. 
agresti.. Mr. 169 Greś. Dz. I Agre- 
sto. CIDW. Agrasz, Agrest. Znosowa- 
nie nagłosu zap. z czeskiego. Odpad 
t pogłosowego jak w ę> jes, 9  kfes 
(fest), ę  hereś (areszt), 9  natykmias 
(natychmiast) i t. p.

Agrest p. Agrest. 

Agryst p. Agrest.
A t in e c  =  „baranek boży, hostja

święcona ruska” L. -----  Ukr. ahneć
tzn. (ze Ssłw. agnbCb=baranek, ja­
gnię, zdrobn. od agnę=jagnię). Por. 
agnusek, ę ja gn u sek .

9 A j er, 2 pp. aj er u, na Litwie 
=tatarak. Pch.: ę a je ro w y ; 9 a je -  
ró w k a=  wódka na tatarak nalewana. 
Agier, 2 pp. agru=„źle  zam. ta­
tarak i t d.” L. || Br. jaer, javor. 
Ukr. air, aer, ajer, ir. Rs. airb, 
irb  || Lit. a je ra i w Mew. p. w.
aim. -----  Gr. a ir a =  rodz. trawy,
Lc. a ira=tż. Wyraz dostał się do nas 
nie z zielu ków, więc chyba z języ­
ków ruskich. M., Matzeoauer Lpf. VII, 
2 i Mew. p. w. ain. mylnie, zdaniem 
mojem, wywodzą go z Tur.

9 Vjwa. „Pigwę w niektórych 
miejscach Ukrainy zowią ajwą” M. 
102 p. w. Pigwa. || Srb. avaj 1 ij a, 
a v aj 1 i k a, v aj 1 i k a=rodz. jabłek. Ukr. 
ajva=pigwa- ajvówka =  wódka pig- 
wowa. Rs. a jva =  pigwa, Tur. 
ajwa=pigwa Mt. I, 8. Mew. 2. Do 
nas wyraz przeszedł z Ukr.!

Akcyza pch. L. C iia= „s ta ro - 
dawny podatek” O. || Słw. i Eur. po 
większej części bez zmiany. Może tu i 
należy i Srb. siża=gatunek, (Mr. 306 |

wyraz ten wywodzi z WŁ gu isa ).z^ : 
’Słc. accisia=tzn ., z Rm. : fr. acci- 
se i t. d ; Rm. zaś formy, jak sądzę, 
są sld. do Rm, osnowy assis-, zkąd 
fr. assis es, dw. assise=posiedzenie 
sądu, wyrok jego, podatek i wogółe 
coś ustalonego, niby „nasadzonego” 
(por. Nm. gesetzt i Gesetz); Wł. assi- 
sa=podatek i t. d. zamiast pod Łc. 
assidere=przysiadać, zasiadać, pod­
prowadzono pod accidere=obcinać, 
z myślą, iż podatek jest rodzajem ob­
cinania. Por. Prw. cizias=stan, po­
łożenie; Ag. size =  wielkość; miara; 
taksa; kształt i in. zn.; Nm. Z ie s e =  
cło (Dz. II. c p. w. Assises), a ztąd, 
jak sądzę, nasz wyraz ciża; Hp. sisa 
(jeżeli nie od census, jak chce Dz. 
II, b. p. t. w.). Schmitthenner (u 
Weiganda p. w. Accise) myśli, iż pod 
accidere podprowadzono wyraz ac- 
cisia przez przenośnię „karbowania” 
(podatków na lasce, por. nasze „kar­
bować [z Nm], na karb” =na rachu­
nek) i przytacza Fr. ta ili e — 1, karb 
2, podatek i in. zn. od pojęcia naci­
nania, karbowania (tailler). Por. Dz.
II. c Assises. Wgd. Accise. DO. Assi- 
sa, Assisia. Wd. i Mag. p. w. Size. 
AV. 28.

Akafist=pewne nabożeństwo rus­
kie L. || Rs. akathistb. -----  Ukr.
akafis t= tż. (ze Ssłw. akathistb, to 
zaś z Gr. późn. akathistos dom. ka­
non =  dsł. (kanon) niesiadany tj. od­
prawiany stojąc, złż. z a przeczącego 
i k a t h i z o =  siadam).

A k s a m i t  pch. 1’ ó łn k s a m it
pch. Uaksamicić L. ę  Iłksa- 
iiiit. 9 Aksamitowy. 9 ak­
samit o wy potok. || Słc. aksamiet, 
żamat. Cz aksamit. Głż. Dłż. so- 
mot. Słń. żamat, żamet Br. aksa­
mit. Ukr. aksamyt, oksamit. Srs. 
aksamitb (dziś barchatb, patrz tu 
Harclian) || ’Słc. e x a m itu m , 
esametum, samittum, xametum 
i in. Wł. sciamito. Hp. xamete. 
Spr. samit. ’Sgnm. samit. Nm. Sam- 
met, Sammt. Lit. Sómitas, sama- 
ta, aksómits. “ ”  Biz. hexami- 
ton, hexamitos, zametos (=dsł. 
„sześcionit” , z hex=sześć i mitos =  
nić). MF. i Mew. Aksamitb. Mr. 377



ALAKANT 4 ALEMBIK

Źamat. Dz. I Sciamito. Wgd. Sam- 
met. KI. Samt. DC. Exametum.

A  laka u l.  A l k a n t  =rodz. w i­
na- L. Od nazwy miasta Hp. A l i ­
cante [Łc. Lucentum].

Alambik p. Alembik.

Alamoila =  modność. L. || Nm 
A 1 a m o d e= tż. _  Z Fr. frazesu a 1 a
mode (dsł.= według mody; modo z 
Łc. modus ni7n. =  sposób).

Alarm, Allarm, l.niiun. 
Łarmo, Larum pch. Ł. ęŁar- 
mo, 9 Łarm, ę Łarma. || Cz.
lermo, lermuju (przez Nm.) |{ Fr. 
a lar me pch. Nm. Alarm, Łarm
=  hałas, liirmen =  hałasować. ..
Z Wł. okrzyku alParm e (dsł.= do 
broni! Łc. arma bIp.=broń, oręż, zkąd 
Armata, Armować, Alma- 
rja i in.), zkąd Wł. rzeczownik al- 
larme. Por. Gg. I, 280. Larum jest, 
jak się zdaje, podprowadzeniem Nm. 
Łarm  pod formę niby Łc.

Alabarda p. Halabarda.

Albertus - drągal; tchórz. L 
„Dwie traszki wierszem druko­

wane wprowadziły w takową wziętość 
imię to Albertus; jedna pod tytułem: 
Wyprawa plebańska Albertusa na woj- 
nę; druga: Albertus z wojny (Krak. 
1596)” L. p. w. Być może, iż na wy­
bór imienia dla głupiego bohatera 
wpłynęły wyrazy Nm. albern, dw. 
a 1 ber == niedorzeczny; późn. A lb e rta t 
= niedorzeczność. G W.

Alcemra p. Alcymbra, 

Alcliemja, dw. Alcliymja,
Alcliimja pch. Kn. || Słw* i Eur.
 . Ar. a l-k im ia (al przedimek,
kunia z Gr. poźn. chymeia, che- 
meia=chemja). U nas przemiana y, 
i na e zaszła pod wpływem później 
przyswojonego wyrazu c hem ja. Por. 
I)c- 7. M. 2. Dz. I Alchimia. Gg. 1, 
287. Pott Antikaulen, 35.

Alcliimja p. Alcliemja,

Alcliymja p. Alcliemja. 
Alcierss p. Alkierz. 

Alcymbra, Alcemra, A l-
cy 1I I r  a = naj ni ż - z e wiązanie w pod­
szybiu; według Łb. wyraz dawny, 
używany w Wieliczce. Druga po­
łowa wyrazu jest niewątpliwie Nm. 
Zim mer == pokój, ’Sgnm. z i mm er, 
zimer=budulec; budowanie, zkąd na­
sze Cembra, Cembrowac itd. 
A l - może odpowiadać nm. a lt- (sta­
ry), halb- (pół), a najprędzej halt- 
(=do trzymania, podtrzymujący, od 
b al t en=trzymać, porów, nasz wy­
krzyknik lia lt! oraz poczt bal ter =  
dsł. trzymacz, trzymający pocztę), wiec 
A lcym bra =  niby *H a ltz im m er=  
cembrunek podtrzymujący, fundamen­
talny. Wyrazu jednak takiego w słow­
nikach Nm nie znalazłem.

Alcymra p. Alcymbra. 
Alelija p .  Aleluja,

J

j Aleluja. Alleluja L. 9Ale- 
I luja, O Alelija, 9 Alelu le-
lu, 9 Ho, lio, leluja, przy- 
śpiew w pieśni na boże narodzenie 
9 Łęluja przyśpiew pieśni ku­
palnej 9  JL*j, leluja przyśpiew 
pieśni kolędowej. 9  fcałownik, 
na Litwie=jeden ze śpiewaków pie­
śni wielkanocnych; 9  fca-lować= 
śpiewać te pieśni || Slw. i Eur. || Ssłw. 
a lilu g ija  Br. p ieć łałom=śpie- 
wać 1. Ap. V, 8 N° 174. Ukr. ały- 
łujkaty=śpiewać aleluja; a ły łu jk o
= przezwisko księży rusińskich. -----
Hb balelu -iah  (dsł.= chwalcie boga, 
złż. z hillel=chwalić i iali, formy 
skróć, z Jahveh=bóg Jahwe)- Por. 
Dc. 24. M. 37. Tylor Primit. Cultu- 
re 1, 171.

Alelu lelu p.  Aleluja, 

Alembik L., dw. Alambik
Kn. pch. 9  Alembikowka, na
Litwie=wódka alembikowa. Alciu- 
b ik u w a ć  (nad kim)? Klub Pick- 
wicka, 132. || Cz. alembik, alam­
bik. Srb. lam bik (u L.) Chrw. lam- 
bik. Bg. alambik. Rs aleinbikn.



Br. alembik; alem bikówka. || Hp. 
a 1 a m b i q u e. Wł. 1 a m b ie c  o. Fr. 
alambic. Ag. alembic, lernbic, lim-
bec. Ar. a l-anb ik  (złż. z przed-
imka i Gr. ambix 2 pp. am bikos= 
rodz. kielicha; naczynie do destylowa­
nia) Dc. 5, M. 2. Dz II Lambicco 
Mr. 96. 236. Mt. I, 9.

Alfabet pch L. || Słw. i Eur.
Łc. późn. alphabetum =  abecadło, 
zloż. z Gr. nazw głosek a lfa  (A) i be­
ta (B); te zaś nazwy z języka fenic- 
kiego; por. Hb. aleph=wół, b e it li=  
dom, nazwy dwóeh pierwszych głosek 
abecadła).

Algebra pch. L. || Slw. i Eur. 
Z Z Z  Ar. al -dżebr =  „zmocowanie, 
spojenie, sprowadzenie części do cało­
ści... dź wymawia się w Afryce jak g 
i w takiem brzmieniu przeszło przez 
Hiszpanję do in. języków” M. 2. Dc. 
17. Dz. 1 Algebra. Wgd p. t. w.

Algorytm O. || Słw. i Eur. ’Sł?. 
algorismus. Hp. alguarismo i t. d. ~~T  
Od nazwiska arab. autora arytmetyki 
A l - c h o w a r e s m l  (=  chowarezmij- 
czyk, rodem z Ghowarezmji). Dc. 17 
Algorithme.

A l g i i i i z i l  p. A l g u a z y l .

A l g u n z y l .  A lg n a x . i l .  char. 
L. i O. u. || Ślw. Eur. char. Hp.
a lguac il (z Ar. a l-w azir=w ezyr). 
Dc. 18 Alguazil. Dz, II Alguacil. Por. 
Wezyr.

A  l id a d a .  O. i Ł. u || Eur. -----
Ar. a l-idada tzn. Dc 22.

Aligator. O. || Eur.  ----  Hp.
Pg. lagarto=jaszczurka (z Łc. la- 
certa tzn. Z Łc. a llig a re  wyraz 
nie ma nic wspólnego, chociaż pozor­
nie zdaje się od Łc. a lligator=przy- 
wiązywacz pochodzić). AV. 149. Dz. 
I Lacerta. Do nas wyraz przyszedł 
drogą naukową.

Allgierować—„kruszcu jakowe­
go przymieszać” \ j . Nm. a llig ie - 
ren, zwykle le g i er en tzn. (z Wł. 
a llega re  tzn,=Hp. alear, Fr. a loyer

ALFABET l

tzn., z Łc. ad legem =dsł według 
prawa, t. j. mieszać kruszce „według 
przepisów prawnych”). Wgd. Legie- 
ren. Dz. 1 Lega.

A l i z a r y n ,  A l i z a r y n a .  L i O.
n. || Eur. z ^ z  Zap. Ar. al asara =  
sok wyciśnięty z rośliny (od asar=  
sok wyciskać). Dc. 23.

A lk a d ,  A l k a l d  char. O. Enc.
W. || Eur. char. ------ Hp. alcalde
(z Ar. al-kadi=sędzia). Dc. 7 Alca- 
de. Por. l i a d y .

A lk a c s t ,  A l k a k e s t  O. || Eur. 
Z Z Z  Ar. tak samo i tzn HB. Kr. 
p. t w.

A l k a k e s t  p.  A lk a e s t .

A l k a l d  p. A lk a d .

A l k a l l  pch. Ł. k i i  l i .  l i a l -
j r n i l  O. || Enr. -----  Ar. a l-k a li =
popiół sodowy; roślina soda. Dc 7 
Alkali M. 2.

A l k a i i t  p .  A la k a n t .

A lk a n n a = ro d z .  rośliny. O. || Srb. 
kna=proszek do barwienia włosów; 
okn iti =  pofarbować || Wł alcanna 
=rodz. rośliny. Fr. henne tż. Rm. 
kem =  barwić. Ngr. knas. ' Ar. 
Tur. hinna, hena=roślina alhenna 
lub alkanna. Do nas nazwa dostała 
się drogą naukową. Mt. 96. Dc 138 
Henne.

A l k i e r m e s  p . I4 a r m a z y n .

A I  k i e r  z; pch. Kn. W y  kusz:
L. 9A leiei'/,. || Cz. arker,* arkyr, 
a lkyr, v ikyr, y yk y f, v iker, vy- 
t i i*, vikuś, vykuś. Głż. warkar. 
Dłź haknar, liarknaf. Słń. a li ker. 
Ukr. a lk ir, ańkir Ap. VII, 121 
w aukiru Ap. VIII, 4-.. || Sgnm. ar- 
chare=salka, ganek. Nnm. Aerker, 
Erker, Oerker. Węg. erke ly . Lit. 
arkelis, erkelis. Z Z Z  Przez Cz z 
Nm., to zaś ze ’Słc. arcora=balkon, 
niby lm. od Łc. arcus=łuk, sklepie­
nie (ten sam wyraz co A r k i i s  i A r ­
k u s z ,  pokrewny z area, zkąd na­

ALKIERZ
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sza Arka). DC. Arcora, Arcus. Mr. 
17 Ahker i 3(i8 Yikyr. Wgd. i KI. 
Erker. Brl. 2. 3. 363. MF. Akker.

Alkohol pcli. L. || Słw. i Eur. 
  Ar. al-kohl=proszek antymo­
nowy czy ołowiany, którym kobiety 
wschodnie malują sobie powieki; wszel­
ki proszek delikatny, sublimat; w y­
skok. Por. co do przejścia zn. Elik- 
sjer. M. 3. Dc. 13. Dz. I  Alcohoi 
Wgd. p. t. w.

Alkoran, Koran char. O. || 
Eur. Słw. char. Ar. a l-koran =  
czytanie, wygłaszanie (od kar aa =  
wygłaszać, czytać. Od tegoż wyrazu: 
Karaita. Karaim, k. p ). Dc. 
14. 83. M. 3. 66. Mt. 101.

Alfcoba p. Alkowa.

Alkowa, Alkoba pch. L. || 
Rs. alnkov'i> || Hp. Pg. alcoba Wł. 
alcova. Sfr. aucube. Nfr. alcóve.
Km. A lkoven . Ag. alc.ove. ...
Ar. al-kobba=mzn. pokoik. M. 3 
Dc. 14. Wgd. Alkoyen Dz. I Alcova

Allach, A llach  char. O. ||
Eur. char. ...... Ar. a llah  (złż. z al
i ilah=bóg=H b. eloah, lm. elo- 
him). Por. MMR. 76—79. „Hałła- 
kować po tatarsku” , niby krzyczeć 
„hałłah!” (Sienkiewicz Ogn. i Miecz. 
1884, III, 74) podprowadzono pod <J)ha- 
łakować, ęh a ła k a ć  =  Ukr. hałaj- 
katy=pokrzykiwać, wrzeszczeć, hała­
sować, por. Ukr. hałaj i nasze Cj)ha- 
łaj! ę> hala! ę> halasa! i t. p.

A l l a p i i t r a  pch =rodz. ciasta O.
Może ma jaki związek z Hp. 

o lla  podrida albo pudrida (dsł. =  
zgniły garnek, z Łc. olla=garnek 
i pu trida=zgniła)=potrawa ludowa 
Hp. ze skrawków mięsa, jarzyn i ko­
rzeni.

Allarm p. Alarm. 

Alleluja p. Aleluja.
Allodjiim pch. L. || Słow. || Wł.

ałlodio. Fr. alleu i t. d. ....   ’Słc.
a ll o dium=czysta własność, nie len­

no (wyraz pochodzenia Grm., nie spo­
tykany jednak w zabytkach Nm., złż. 
z al=wszystek i ot=własność, bogac­
two, dobra; *al5t znaczyłoby= zupełnie 
własny, nie lenny. Klejnot ma 
toż ot w sobie i znaczy dsł. =  mała 
własność, kosztowość). GW. Allod. Dz. 
I Ałlodio. Grimm Rechtsalterth. 493. 
950. DC. Alodis, Alodium. Fk. VII 
auda.

A lm a n a c h  pch. L. || Słw. || Hp. 
almanaąue. Fr. almanac. Nm. A l­
manach i t. d, =  „Ar., złż. z przed- 
imka al i manacli =? dar, od słowa 
manach=darował, wiec podarek szcze­
gólny, albowiem było dawniej we zwy­
czaju rozsyłać przyjaciołom na nowy 
rok kalendarze” M. 3. HB. przytacza 
wywód z Grm.: „Starożytni sasi, po­
wiada, używali małych, około 1 stopy 
długości mających kijków, na których 
znaczyli całoroczny bieg księżyca, dla 
regularnego obliczania nowiu i pełni. 
Kijki te nazywały się alTMaansacht 
niby= dostrzeganie wszystkich miesię­
cy, albo raczej miesiąców.” Scheler 
(Dz. Anhang str. 706 p. w. Almanac- 
co) przytacza domysł Mahna, że nazwę 
kalendarza wzięto od arabów i żydów, 
te zaś utworzyli oni z Grec. dor. ma- 
naehos=cykl księżycowy na zegarze 
słonecznym. Zdaje się jednak, że KI. 
najbliższym jest prawdy. Arabowie, 
mówi on, inaczej nazywają kalendarz; 
almanach zaś pochodzi od Gr. Egip. 
a 1 m e ni c h i a k a= kalendarz (u Euzeb).

A l m  a n d  j  n  = rodz. drogiego ka­
mienia. 0 . 11 Fr. a 1 m a n d i n e, a 1 a b a n- 
dine. Nm. Alm andin i t. d. 
Właściwie alabandyn, od miasta ka- 
ryjskiego Alabanda, zkąd Łc. przy­
miotnik alabandinus, np. alaban- 
dina gemma. W średnich wiekach 
przekręcono wyraz ten na A la  man- 
dinae, A lavandinae. DC. HB. Kr,

Almarja. Olmarja pch L. ||
Cz. ar mara, jarm ara, almara. Srb. 
orman, ormar. Słń. almara, ałma- 
rica, ormar, omara, vomar. Ukr. 
ormar. ||’Słc. almarium, almaria, 
Sfr. armaire, aumaire. Nfr. armo- 
ire. Wł. Hp. armario. Nm. 9A1- 
mer. Węg. alm ariom =skrzyn ia,^z:
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Łc. armarium=szafa (od arraa =  
broń, więc początkowo =  szafa do 
chowania broni; tegoż pochodzenia 
Alarm. Armata i in.). MF. 
Omara. Mew. Armara. Mr. 98 Armara

A lm o in o r= k a za ln ica  w świąty­
ni żydowskiej L. - Hb. tak samo 
=A r. almemmor, almemer Kr. HB.

A lm u c j a  =  „kożuszek z kapicą 
z futra popieliczego” Kromer, tłumacz. 
Błaż. 631. L., a za nim O., mylnie 
piszą almuzja: Kromer, w miejscu 
przytoczonem, ma c; tak samo wynika 
z porównania z formami 'Słc. || Fr. au- 
musse. Hp. almucio, muc et a. Wł. 
mozzetta. W  językach Rm. wyraz 
oznacza właściwie= kaptur, a w zdrobn. 
=płaszczyk. Ze 'Słc. almucia;
inne formy: almucium, aumucia,
armutia, am icia DC. (złż. z Arab. 
przedimka al i Km. Mutze=czapka). 
Dz. I  Almussa i Mozzo.

Aloe, Aloes, Alona, Ha- 
lena, Helena pch. L Falimierz 
1534 (w Psałt. flor. i puławs. gutta).
0 ElijaSK, ę Ulijos. 9 Hale- 
ns. 9Helijas, 9Melijas. |j 'Słc.
1 Cz.aloe. Glź.alowej. Słń. aloe, alo- 
eyina. Br. alios. Ukr. ałoj ż. Rs. 
aloe, ałoj. Ssłw. a Ing u j, ałoj. || Wł. 
aloe^ Fr. aloes. Nm. A loe  i t. d. zzz: 
Gr. alóe, Łc. aloe tż. (zdaje się, że 
wschodniego pochodzenia, por. Hb. 
achalim=drzewo aloesowe, Gr. agal- 
lochontż.). Końcowe s dodano zap 
z 2. przyp. Gr. Por. MF. i Mew. aln- 
guj. M. 3. Formy Alona, Halena są 
zap. sld. Por. Wszechświat VI, 124.

Aloes p Aloe. 

Alona p. Aloe.
A l s i k i e e * a = rodz. sukna Ł .rrzr  

Podług J. Załuskiego ma być „z Węg. 
alsó keczel=pewien rodzaj spódni­
cy białogłowskiej” L. A lsó po Węg. 
= dolny, spodni; wyrazu kecz e 1 w słow­
nikach Węg. nie znalazłem. Mamy 
dw. wyraz kiecza, tożsamy zapewne 
z kieca, kiecka, k ietka  k. p., ozna­
czający „odzież sukienną na zbroję” 
O.; ten może pochodzi z Węg. kecse

—rodz. płaszcza. Mr. 202 Kiecza. Por. 
M. 60 Kiecza. Mt. II, 5 podaje Tur. 
keće=grube sukno. Srb ćeca=pilśń, 
grube sukno.

A lS K ty n  --= naszyjnik z drogich ka­
mieni ł- ~— Nm. H alsstein  (dsł.= 
kamień szyjowy, złż. z Hals=szyja 
i Stein=kamień. Też same wyrazy 
mamy w alszbant, a lsztuk— grab- 
sztyu, kroksztyn, O lsztyn, Mel- 
sztyn, Rabsztyn  i t. d.).

Altana pch. Kn. || Słc. a ltana || 
Nm. A ltan  m., dw. A ltanę ż 
Wł. altana=tź. (z Łc. a ltu s=w y­
soki j.

Altembas pch. L.=złotogłów. ]| 
Ukr. altembas. Rs. altabasi, (Mi­
klosich i za nim Matzenauer mylnie 
piszą nltnhasT.)  Tm-, alten, al­
tu n=złoto i baz z =  tkanina, płótno 
(z Ar. bez=tż.). M. 3. Mr. 96 A jito - 
óacn. Mt. 10 Alten; 27 Bezz. Por. 
Bezestan.

A ł ł a c h  p. A l l a c h .

y Ałun, Halon pch Kn. ę>Ma- 
non, 9 Hawon. || Chrw. jelun. 
Słń. ałun, galun, jelun. Br. i 
Ukr. hąłun. || Hp. i Fr. ałun. Ag. 
alum. Śgnm. ałun. Nnm. A 1 a u n.
Łc. alum en; do słowian przez Śgn. 
ałun.

9  A i w a  =  rodz. łakoci, przywożo­
nych ze wschodu, ust. || Srb. bały a, 
alya =  rodz. leguminy. Rs. a lva =  
rodz. łakoci || Rum. halva. Ngr. chal- 
bas.  -----  Arab. helva=rodz. potra­
wy. Mt. 69.

Amalg-ania pch. L. || Słw. i Eur. 
- —~ Zap Gr. m alagm a—plastr mięk- 
czący, miękki podkład, z dod. przed­
imka arab. Dc. 29 szuka słoworo- 
du w Arab. Dz. I  Amalgamare i 706. 
M. 5.

Anian p . fłneina.

Amazonka L. W znaczeniu ubio­
ru ud,, z Fr. || Słw. i Eur. —•— Gr, 
amazon, lm. amazónes (niejasnego
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pochodzenia; z pewnością nie od a ■-{- 
mazós=bez piersi, ho naprzód w ama- 
zón drugie a jest długie, w mazós 
krótkie, a powtóre na rzeźbach grec­
kich amazonki zawsze z piersiami wi­
dzimy; por. różne słoworody w Ro- 
schera Lexikon der griech. und rom. 
Mythologie p. w. Amazonen str.270,271. 
Zabawny słoworód Bielskiego u Lin­
dego p. t. w. Samo podanie o wyrzy- 
naniu piersi mogło powstać z wyżej 
przytoczonego wywodu).

Amąii p .  Amen.
Am baje L.; gwar.== bajki, nie­

dorzeczności. : Lc. ambages Lip. =
zakręty, zawroty _ (złż. z ambo=oba 
i ago—pędzę, więc niby=obuchodne 
drogi, zawiłości) Do nas wyraz się 
dostał zap. wprost z Ł c ; zmiana g na 
j nastąpiła albo skutkiem częstego 
zwyczaju, jak np. anioł, ew an ie lja , 
loika, albo też pod wpływem sld. do 
bajania. Por. Androny.

9 Am balek =  ,,spojenie krokwi 
u góry, belka poprzeczna” || Cz. ham- 
balek=tź.; hambalkuju =  kłamię, 
plotę. -  Nm. Hali nb alk en albo 
Hahnenbalken=tż. (dsł. =  „kurza bel­
ka,” tak zwana dla tego, że w do­
mach wiejskich kury na niej zwykle 
nocują) Sand. Por. Belka, Bant.

9 Ambar L. i O. n.; u Hucułów 
—spichrz; komora większa; rodz. la- 
musu. W Wilnie część Wielkiej ulicy 
nazywa się 9  Imbary blp. || Cz. 
9  hambar =  śpiclirz. Srb. ambar, 
hambar=magazyn. Bg. ambar, ham­
bar =  tż. Rs. ani bar i>, a.nbart, 
9 _arban i= tż . Ukr. ambar, embar, 
yinbar. Br. ani bar—magazyn, bazar.
|j Rum. i Alb. ambar, hambar. Ngrec. 
ampari. =  Tur. (z Pers.) anbar, 
ambar, hambar =  stodoła; spichrz, 
skład okrętowy, skrzynia i t. d. Mt. 
11 anbar. Mew. amban>. M. 3. Imba­
ry zap. z Ukr. vinbar.

Ambargo p. limbai-go.
Ambasada. Ambassadapch.

L. Wyraz znany u nas w postaci Łc. 
w X IV  w.: „in ambasiata” BW. LIII, 
240 (1394). || Słw. Eur. Fr. ambassa-

de. Wł. ambasciata, imbasciata. 
Hp. ambaxada. Nm. Ambassade. 
'Słc. ambascia, ambasciare, am­
basiata i in. „ Wszystkie te po­
staci rozwinęły się z 'Słc. ambactia 
=polecenie (to zaś z Łc. am bactus= 
posługacz, Cezar De B. G. VI, 15; 
wyraz niewiad. pochodzenia. Por. Dz. 
I Ambasciata, oraz traż. str. TOG). M. 
3 mylnie wywodzi z Arab. DC. Am­
bascia.

Ambassada p. Ambasada. 
Ambon p. Ambona.
Ambona pch., dw. Ambon 

m. Ł. || Ssłw. a m ib o n i i in. formy 
ML. Br. i Ukr. ambona. Rs. am- 
von'l ||'Słc. ambo, 4 pp. ambouem. 
Fr. ambon, Gr. ambon mzn.= 
trybuna (nie od anabainein=wcho- 
dzić, Fk. I I I  ab). Mr. 97. Amóohi.. 
DC. Ambo. Mew. amtbont.

Ambra pch. L. || Słc. i Cz. am­
bra. Srb. ambar, ambra. Bg. ambe- 
rija, amberja. Rs. ambra. || 'Słc. 
ambar, ambra i in. Hp. ambar, 
al ambar. Wł. ambra. Fr. ambrę. 
Nm. Ambra, Am ber. Ngr. ampari. 
ZZZZ Ar. ’anbei'=tzn. Mt. 11. Dz. I 
Ambra. Lpf. VII, 2 Ambar.

Amelika p. Anielka.

A melba. Am elika= puszka, 
torba, kaleta L || Srb. ham ajlija  =  
amulet; puszka w której się nosi amu­
let. Br. amelka=torba pocztarska; 
prochownica. z m  Zap. tegoż pochodze­
nia co Amulet, k. p.

Amen W. często. ZDz. 49. 9  
Amąn, 9 Hamąn; 9 Aa a- 
men =  nazawsze. 9  !Va wieki
a men= nazawsze, na wieczne czasy.
|| Słw. bez zmian szczególnych: Głż. 

amjeń, hamjeń. Srb. amin; pch. 
amina 11 je=zakliuanie się; am inati 
= mówić amen. Ssłw. a mini., a m i 111., 
ztąd Rs. arnint i Ukr. amiń; „jemu 
bude amiń” =będzie z nim po wszyst- 
kiem. Słowianie połudn., oprócz tych 
form, wziętych z greczyzny, zapoży­
czyli od turków postaci a man, która
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pochodzi od takiejźe Arab., pokrewnej 
z Hb., z odcieniem znaczenia= obrona,
laska, pardon Mt. I, 10 -----  Przez
Gr. amen, Łc. amen, z Hb. am en= 
zaprawdę; niech tak będzie, fiat, np. 
Jerem. XI, 5; XXVIII, 6. (pień Hb. 
aman ma główne znaczenie—wspie­
rać, utrzymywać; przymiotnik am en= 
mocny, wierny. Żydzi używali przy­
słówka amen przy stwierdzaniu przy­
sięgą przymierza, oraz, zdwajając wy­
raz, na końcu śpiewu lub modlitwy. 
Gesenius hebr. und chald. Handwor- 
terb. p. t. w.). Muzułmanie mówią 
także amin Dc. 31. Mew. aminu.

Amerszlakp. łlamcrszlali.

A m in e k = r o d z .  rośliny Kn. We­
dług Wagi (Flora, regestra) ma tę na­
zwę Siennik. || Łc. ammi, ami, am- 
mium, amium. Fr. ammi. Nm. Am­
in ei. Gr. ammi. Końcówka na­
sza może przez upodobnienie do km i­
nek, bo aminek inaczej nazywa się 
kminkiem, lub raczej do omianek.

Am i rat p. Admirał.

Amuinek, Amouek =  rodz. 
rośliny L. || Eur. “ Gr. amomon= 
tż. Łc. amomum (z Gr.). Albo po­
myłkowo, albo przez sld. u Lindego 
czytamy formę z n. Por. Karda- 
■110 lila z Gr. K ar damo mon (k a r- 
damo -p amomo Vn. 1100), na L i­
twie ęMardamonja lub ?lior- 
dymonja przez sld. 14ardamon, 
Jtarda mona i t. d. O.

Amouek p. Amomek. 

Ampułka L. 9 •lamjmika. 
9 •lanipuwki. || Eur.   Łc. am-
p ul i a—flaszka pękata z dwoma usz 
kami. Dla tego wyraz ten zapisuję, 
ażeby poprawić pomyłkę Lindego, któ­
ry go wywodzi z Łc. simpulum— 
rodzaj łyżki do czerpania. Mr. 97 
Ampułka.

Amulet L. || Sic. a mule t. Srb. | 
hamal, amal, amalin, liam ajlija, 
am ajlija. Bg. li amalin, am alija, 
liam ajlija , am ajlija, m ajlija . || 
Hp. alhaniel. Fr. amulet te. Rum.

S ło w n ik  w y r. obc. w ję z .  p o ls k im .

hamal, mahal. Ngr. cha,ma,VIi-----
Nasza forma z Łc. amuletum Plin.; 
inne z Ar. (przez Tur.) hamulat — 
co się nosi (od hamal =  nosić). Mt. 67. 
M. 4. Vn, L. 138. Forma Łc. zap. 
z Ar. Por. Anielka.

Ananas pch. L. || Słw. i Eur. ——  
Z jakiegoś języka krajowców Amery­
ki środkowej. Dz. I. Ananas. Wgd. 
Ananas.

Analcym =  rodz. kamienia. O. 
(błędnic pisze Amal cym, por. tamże
Kostko wiec). Eur. nauk. Gr.
analkeia  — bezsilność, analk is — 
bezsiluy; wyraz naukowy świeżo w y­
myślony.

Anczos =  rodz. rybek solonych. 
Mr. 97 Amioycn. Anczosy blp. 
O.: „wyraz przestarzały; rodzaj "pokar­
mu z mięsa solonego i wędzonego.” 
|| Rs. anćousu. || lip. anchoa. Pg. 

anchova, enchova. Fr. anchois. Ag. 
anchove, anchory. -  Dz. I Acciu-
ga wywodzi z Gr. afye, Łc. apliya, 
apua =  sardelka, sardynka. Tamże 
Malin nasuwa słoworód baskijski.

Audarak p. Inderak.

A n d r a s * e k = r o d z .  rośliny. *-----
Tak Waga przekręcił Gr. andrachne 
— rodz. rośliny, na pamiątkę księdza 
Andraszka, miłośnika botaniki, zmar­
łego r. 1837.

Androny blp. ,L. || Ukr. andro­
ny i mandrony (Żelech. p. w. an­
drony odprawia do mandrony, ale 
tego wyrazu n.). Br. andramony =  
rupiecie może tu należy. " Gr. an- 
drfm—pokój męski, w przeciwieństwie 
do gineceum. Łc. a ndron=przejście 
między dwiema ścianami. Słc. andro- 
na—rozdroże, przecięcie ulic, galerja, 
uliczka i t. d DC. Wł. androna — 
uliczka. Mr. 97 sądzi, że nazwę miej­
sca, gdzie tłumnie rozmawiano, prze­
niesiono na oznaczenie samej rozmo­
wy. Może raczej znaczenie zaułków, 
zakrętów, korytarzy, ciasnych a krę­
tych przejść przeniesiono na wyraże­
nie bajania bez sensu i miary, tak jak 
o mowie i myśli mówimy: manowce,
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zawiłości, zawiłe drogi dowodzeń, bez­
droża djalektyczne, Łc. maeander dia- 
lecticae, por. Ambaje i t. p. Kr. S. 
I, 10 myśli, że „wyraz (androny) wziął 
początek od nazwiska Andronika, 
którego dziełko w XV I w. wydane „Ad 
optimates polonos admonitio,” z powo­
du ostrej a niemiłej prawdy, chcąc 
obrócić w śmieszność, zaczęto nazywać 
andrykułam i i andronami.” Jed­
nak dość znaczna różnica w brzmieniu 
każe wątpić o prawdopodobieństwie 
tego przypuszczenia. Może, zresztą 
pierwsze wyrazy Odysei: „Andramoi 
ennepe, Mofisa” posłużyły za osnowę 
wyrazu androny, w tein niby znacze­
niu, w jakiem w wiekach średnich 
mawiano: graeca sunt, non leguntur, 
t-_ j. jako próbka niezrozumiałej gada­
niny; por. Fr. ergoglu , ergoter. 
Czy wyraz Andryknły zostaje 
w związku z andronami? Por. Srb. 
and rak w wyrażeniu: „neznam koji 
mu je andrak”=nie wiem co mu do 
głowy przyszło. Por. Arynga.

And rot, Andrót pch. Kn. 7 , 
oraz 389 p. w. Marcepannik. ""
Mr. 97 słusznie uważa wyraz ten za 
obcy. Zkąd pochodzi? Por. wand- 
rut=podpora górnicza z Nm. Wand- 
ruthe Łb. p. w. Kątownica; ale ja ­
każ wspólność w zmaczaniu? Zdaje 
sie, iż pierwsza część wyrazu zawiera 
w sobie Nm. Hand=ręka. Może an- 
drot=Nm . Eierbrod==rodz. ciastka 
na jajach.

Andrót p. Androt.

Andrykuły =  baśnie, androny 
L. zzz: Por. Androny.

9 Andryska =  gruszka zimowa 
około s. Andrzeja dojrzewająca, zzzz 
Od imienia Andrzej w postaci Nm.: 
Andreasbirne=rodz. gruszki.

Andziar, And żar. Clian- 
dziar, Głąndziar, Handziar 
L. Kandżjar O. Koncerz, 
Koncyrz Kn. kindżał L. Kin- 
dzał O. 9 Głańdziara —nicpoń, 
leniuch. || Cz. konćif. Srb. (h)andźar. 
Słń. hanżar. Bg. handżar. Rs. kon- 
ćart; k inźaln ; ę ć in źa liś ć e . ||

Hp. alfange, a lfan je  (al- przedi- 
mek) Fr. cangiar, khanjar, khan- 
djar, handjer (np. Reyue des deux 
mondes 1874,15 stycznia str. 318). Rum. 
handźer. Ngr. kan tzari i in. —  
Przez Tur. chańcz er z Pers. chan- 
dźer, Ar. chandźar =  rodz. szabli. 
Dc. 16 Alfange. M. 4. Mt. 71 Xan- 
cer. Mr. 212 KoHuapi, zbliża Gr. kon- 
tarion, zdrobn. od kontós mzn. =  
dzida. Zdaje się, że wszystkie formy 
powyższe pochodzą ze wschodu, tylko 
różnemi drogami: A ndzia r i in.
podobne wprost od turków; Kon­
cerz z C z; Kindżat z Rs. NB. 
,,Koncerz abo dzida, to jest włó­
cznia turecka” Birk u L.

Andżar p. Andziar.

Angarja, Angary blp. pch. 
L. || Bg. angarija , ga rija  (zap. przez 
Tur.). j| 'Słc. angariae =  powinność 
dostarczania podwód; wogóle powinno­
ści i ciężary. DC. pch. angariare, 
angarizare i in. Wł. angaria, czę­
ściej angheria =  ucisk. Rum. anga- 
ra. Tur. ankarije, angarija=przy-
mus, gwałt, pańszczyzna. Gr. ag-
gareia=służba pocztowa, od agga- 
ros =  konny posłaniec królów pers. 
Herod. Ksenof. (Wyraz podobno per­
ski; zbliżają go z Skr. ańgiras =  
duch, poseł bóstwa i Gr. a g g e lo s=  
posłaniec, zkąd anioł. Fk. I, 9. IV,
13. Dc. 50 p. w. Avanie). Mt. 12. 
MF. Angarijn. Mew. angarija. Por. 
Anioł.

Angary p. Angarja. 
Angażant p. Agażant.
A n g i s t e r k a  =  tłaszeczka L. || 

Nm. połudn. Angster =  flaszka lub
naczynie z długą szyją. -----  Wł. flo-
renc. anguistara, ingu istara  (’Słc. 
angustrum, Łc. angustus=wązki). 
Być może, iż na postać wyrazu nasze­
go wpłynęła też forma Nm. Por. 
Schmeller Bayer. WB. I, 79. Wgd. 
Angster.

Angliczka Mrong. p. w. Angel. 
Angliczkl blp.=„kotewki żelazne, 
kotwiczki” Kn. p. w. Kotewki; rodz,
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pułapek żelaznych. -----' Nm. Angel
mzn.=haczyk u wędki; Fussangel 
znaczy właśnie to co angliczka, (dsł. 
= wędka luh łapka na nogi). Wyraz 
podprowadzono pod coś niby angiel­
skiego.

Angres p. Agrest.

Angryst p. Agrest.
A n g n r e k = r o d z .  rośliny. O. ~ z z  

„Nazwa botaniczna angraecum zap. 
z archipelagu indyjskiego, bo w języ­
kach sunda i jawańskim brzmi ona 
anggrek  i oznacza rodz. storczyka; 
ae zap. przez chęć podprowadzenia 
pod pochodzenie greckie.” Dc. 32 An- 
grec. U nas wstawiono u zap. przez 
wpływ wyrazu ogórek, albo przez 
zmieszanie z angurją, k. p.

Angurja =  rodz. rośl. O. || Wł. 
anguria. Nm. Angurie i t. d. . 
Gr. aggourion, aggoura =  arbuz. 
Od tegoż wyrazu Gr., tylko inną dro­
gą, pochodzi i Ogórek, k. p.

Aniela p. Anioł.
Ani], Anilina. Enc. mu. Org. 

|| Fr., Pg. anil=roślina indygo ZZZZ 
Z Ar. m l, z dodaniem przedimka al-, 
którego 1 upodobnia się do następnego 
n, dsł. =  roślina indygo. Dc. 32 Anil. 
Anilinę nasamprzód wyrabiano z indy­
go. (Wyraz Ar. pochodzi od Pers. 
nil, m l eh, a perski od Skr. n il a 
mzn.-= barwa ciemnobłekitna; roślina 
indygo; indygo).

Animela=l, mleczko cielęce 2, 
klapka w pompie. L. Fr. animelles, 
alimelles=testiculi arietis; potrawka 
i t. d. Nm. Anim ellen. Wł. 
an im ella  1, flaki cielęce 2, klapa 
(zap. z Łc. a ni ma =  dech, dusza, 
z przejściem znaczenia, jak u nas w wy­
razie dusza, na oznaczenie wnętrzno­
ści, środka i różnych (wewnętrznych) 
przyrządów).

Anioł, dw. Angio ł pch. PF. 
ZDz. często. Rozanielić. ł a -  
Mielić/ Archanioł p. A r- 
cy- ę Janio w, Aniow, 9 Jl"

miot. ę Haniuół, 9 •! o ii le­
li. 9 Janiów, Janiowek, 
9  Janielowie, Janiela 4 pp.
lp. || Słc. anjel, andel. Cz. andel, 
anjel. Głż. jandźel. Dłź. jan- 
źel. Srb. andio, andjeo, andjel. 
Słń. angjel. Ssłw. anngelb. Bg. Rs. 
angePn. Ukr. anheł, an h o ł. Br. 
anioł, anhieł. || Łc. angelus =  po- 
seł. ’Słc. angelus=anioł. Wł. ange- 
lo. Fr. ange. Nm. Engel. Ag. an­
ge l i t. d. -----  Gr. aggelos=poseł,
posłaniec. Por. Angarja, MF. i 
Mew. Aribgelb. McT. § 47. Wgd. Eu- 
gel. Aniela=Łc. angelica  dsł. =  
anielska. — Ponieważ dawniej pisano 
u nas angioł i angie lsk i, więc od­
różniać należy od tego ostatniego przy­
miotnik angielski w zn. do Anglji na­
leżący. Tak np. roślina an ie lsk i 
trank L. p. w. an ie lsk i i trank zna­
czy napój czyli trunek anielski, z Nm. 
Engelstrank =  tzn. Por. Trank 
i Trunek.

Ankier p. Ankra.
Ankier pch. =  beczka. 0. || Rs. 

anker-b. || Fr. ancre. Ag. anchor,
anker. -----  Z Nm. Anker=tzn. (to
zaś z HI. anker, a to ze ’Słc. anche- 
ria  (1318), anceria (1320); zkąd 
’Słc., nie wiadomo). GW. Wgd. KI. 
Mew. ankerb.

Ankorka p. Rankor. 

Anknr p. Rankor.
Ankra, późn. Ankier= klam­

ra, spięcie pch. Kn. || Chrw. ankora= 
kotwica. Srb. lenger, enger (1, jak 
w Tur. lenger, jest przedimkiem 
włoskim MF. Jakom Mt. II, 16 len­
ger). Ssłw. anbkjura, a im kira tż. 
Rs. jak om  tż. || Hp. ancla, ancora. 
Fr. ancre ż. =  kotwica, klamra i in. 
zn. Nm. Anker m.=kotwica. Ag. au- 
chor=tż. Wł. ancora. — Łc. an- 
cora=kotwica (z Gr. agkyra  tzn.). 
Nazwa zegarka ankier, z powodu 
ankrowego czyli kotwicowego urządze­
nia, pochodzi z Fr. ancre tzn. GW. 
Anker. KI. MF. Annkira i Jakom. 
Mew. anbkjura. Od przedostatniego 
wyrazu nazwa towarzystwa ognio­
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wego. Ankra, sądząc z rodzaju, po 
chodzenia Fr., Ank ier—Nm.

A n s a  L. 9  A n s  ja  ust. na L i­
twie w wyraź, „mieć, czuć do kogo 
ansje.” Łc. ansa =  rączka, rę­
kojeść, oraz przenośnie =  sposobność, 
powód (do wymówki, zaczepki i t d.). 
Dla tego zapisuję tu ten wyraz, aże­
by usunąć wszelką myśl zbliżania 
9  ansja z Wł. ans i a (patrz Dz. I 
Ansia); wyraz ten i pokrewne mu 
Rom., chociaż w znaczeniu stykają sic 
nieco z ansa, 9  a 11SJ<b nic jednak 
wspólnego w słoworodzie nie mają. 
9  Ansja ma sld. zakończenie niby 
Łac. Oba znaczenia ansy dostatecz­
nie wyjaśniają się z łaciny.

9 Ansja p. Ansa,

An  strych =  „rozpora, krokiew 
poprzeczna w wiązaniu cembrunku 
szybu” L. Anstrychy blp. Łb. 
rzzz Nm. E instrich  tzn* (złż. z ein- 
=  w- i Strich=sztrych).

A in s * l t o t  =  rodz. tkaniny L. — .
Gołębiowski Ubiory w Polsce 116 mó­
wi: „gat. materyi w Szkocji może 
wyrabiany.” Enc. W. p. t. w. opusz­
cza „maże.”

Ant aha pch. Kn. || Rs. antaba. 
Rs. antapka. =  Nm. Handhabe 
(złż. z Hand=ręka; por. Antloch, 
Antwas, Chędogi, Hantri- 
charz, Hantucli. i haben =  
trzymać, mieć). MF. Antaba. Wyrazy 
ruskie zap. z Pols,

Antal pch. L. || Rs. antal'i>. 
Ukr. antał. ||Nm. Antel, Antlial,
An ta lak  char. Fr. antal char. ~----
Węg. antalag, atalag, a lta lag  — 
rodz. beczki tokajskiej. MF. Antal. 
Mew. An-btaln. GW. Antel.

Antepedjmn p. Antepen- 
cljnni. 

Antependjiiin Kn. Ante- 
pendjnni, Antependja L. 
Antependjnm, Antepedjnin
O. || Eur.— _  Łc. antipendium, an- 
tependium tzn. (ante=przed, pen- 
do=wiszę). Forma antepedjum, jest

sld. i znaczy dsł. przednoże; por. Au- 
gusti, Handb. der christl. Arehaologie, 
III, 510.

Antloch p . Hantlwch.

A litr icli a r z  p. Ilandry-
cliarz. 

Antnlarz, Antnlaż L. ||Nm.
Entoilage. Fr. entoilage =
podkładka płócienna pod koronki; tka­
nina naśladująca koronki (złż. z en-= 
Łc. in .=w  i to ile= Ł c . tela=płótno).

Antnlaż p. A nt ularr. 
Ant was p. II a nt Fas. 

Antwerk p. Hantwerk.
A n t y in is  L. mylnie objaśnia=  

misa ołtarzowa, uwodząc się zapewne 
zakończeniem wyrazu. Jest to=obrus 
święcony, pokrywający ołtarz w cer- 
kvyi. || Rs. antiminsn. Ssłw. anti- 
misn, antiminsi, tzn. "" Zap. z 
Ukr. anty my ns (Gr. późn. antimin- 
sion, Łc. późn. antimensium =  dsł. 
przedstole). Mew. airttim isn.

Antynionjum Kn. Anty­
mon pch. ATadantymonjan. 
Podantymonjan. O. || Eur. nauk. 
Słc. antimonium. Może Ar. al- 
uthmud, al-ithm id =  spisglas; ith- 
mid może z Gr. stimmi=stibi tzn., 
zkąd Łc. stibium. Dc. 33 Antimoi- 
ine. DC. Antimonium.

Anty past= przekąska, to co się 
je nasamprzód, Nm. Vorschmack. || Hp* 
antipasto. —  Wł. antipasto tzn. 
(złż. z anti=przed i pasto=strawa, 
jedzenie, z Łc. pastus=pokarm).

Antypecik= pasztecik L. Enc. 
W. blednie pisze antypacik. ZZZ1 
Może Sgr. antipesso, antipetto =  
piekę powtórnie; por. b iszkokt dsł. 
=  dwa kroć gotowany, pieczony.

Antypka =  cybuch czereśniowy,
wiśniowy. O. || Ukr. antypka. ------
Zap. Tur. antep =  wiśnia (turecka) 
Mt. 12. Albo może od miasta fran­

12 ANTYPKA
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cuskiego Antibes, około Którego w gó­
rach dużo jest gajów wiśniowych i cze­
reśniowych.

9 Antypko =  djabeł. " —  Ukr. 
antypko, antypka „bezpjatyj” (bez 
pięty) tzn. (Może od imienia chrzest­
nego. Ukr. Antyp, Ks. Antipn, Gr. 
Antipas).

Anyż, Hanywz. liany#, pch. 
Według Wagi (Flora, regestra) nazwy 
te zawierają się w rękopisie z XV 
w., o którym tmż. str. XXVII; ma je 
też Szymon z Łowicza || Słc. onajż. 
Cz. anis, anyż, anyż. Srb. aniż, 
onaiz. Słń. janeż. Ukr. anyż. Rs. 
anisn. Formy Bg. a-nason, anason- 
lija, anasonev, Srb. a nas on (oraz 
Rum. a n as on) pochodzą z Tur. ani- 
sun, która również z Gr. pochodzi. || 
Wł. anice. Ag. anise. Nm. Anis. 
IZIZ: Gr. a ni son, zkąd Łc. ani sum. 
Do nas wyraz dostał się zap. przez 
Niemcy i Czechy. MF. Aniż. Mew. 
anasonn. Mr. 183 Janeż. Mt. 12 Ani- 
śun. Wgd. i KI. Anis.

A nzeiitychi. Anzcidyrz- 
n y p. Cl wisa.

9 Apelcyna mówią czasami na 
Litwie, obok pomarańcza. || Rs. 
apeltsinn. || HI. a p p e ls in a .= N m . 
Ap fe ls in e (naśladowane z Fr. pom­
nie de Sine=jabłko chińskie). GW. 
Wgd. Mr. 98 AiiCJincinn,.

9 Apem — otworem, np. „drzwi 
zostawił apem” BW. LXXVHI, łom- 
żyńsk. 9  Apen =  otwarty. Słow. gie- 
ograf. IV, 229. " Dnm. apen, o-
pen =  otwarty, Gnm. offen. Forma 
apem powstała przez przystosowanie 
do szóstoprzypadkowych przysłówków: 
otworem, raptem, bokiem, przodem 
i t. p.

Apen p. Apem.
Apleuclia p. Opleiicha.

A p l in a  jakoby= lina Mr. 98; w
słownikach pols. n. ------  Nm, Haupt-
le in e  (dsł. =  lina główna)=górna lina 
w sieciach na ptastwo, Sanders. Co

do przejścia Haupt- na ap- por. 
Afotiilec. Nin. Le ine  po Dnm. 
L ien  ż.

A  p a c y  n n m  =  rodz. rośliny. L.
mylnie pisze Apocymum. -----  Gr.
apókynon tzn. (złż. z apo- mzn.= 
od- i kyon=pies, ni by= psi jad, u Li- 
neusza cynanchum).

9 Aporty p. Oparty.

Apryk«za= rodz. moreli L. O. 
|| Cz. aprikoza, aprikosa. Rs. ab- 
rikosn, aprikosn. Ukr. abrykosa. 
|| Wł. albercocco, albicocco, ba- 

coco. Hp. albaricoąue. Pg. albri- 
coąue. Nm. Apricose, Abricose. 
Ag. apricock, apricot. Ngr. bery- 
kokon. Zap. z Łc. praecox, 
praecoąuus=wczesny ; wcześnie doj­
rzewający; z Łc. do Sgr. praikók- 
kion, prekókkion; ztąd Ar. al-bar- 
kuk, al-b irkuk; a ztąd dopiero wy­
żej przytoczone formy Rom. i in. Dc. 
2 Abricot. Dz. I Albercocco. Mag. Ap­
ricot. Wgd. Apricose. Mr. 98 Anpii- 
Kocn. M. 4. AV, 71. 159. Do nas z Nm.

9 Aprztytikować się= „sma­
lić cholewki, koperczaki stroić znaczy­
ło co teraz nadskakiwać, umizgać się” 
Kg. Pozn. V, 188. Na Litwie 9 Ap- 
strylikować się tż. zn. ——  Mo­
że wyraz improwizowany na wzór 
am plifikow ać i t. p.

A  p s i r y l i  k  o  w a ć  s i ę  p. A p r z -
ty li ko wać się.

Apteka pch. Kn. 9 Mapteka 
KCh. ę ( hii|)teka. ę> Japtyka. 
9Haptyka, 9JaPłeka, 9’*aP“ 
tekarz, 9 Japlycarz. 9  .1 ap­
tekarz. 9  Japtekarcyk. || Cz. 
apateka, apatika. Głż. aptyka. 
Dłż. apteka, haptejka. Srb. apate­
ka. Ssłw. apoteka. Ukr. aptyka. 
Rs. apteka. || Słc. apotheca, pothe- 
ca, apothecar. botica, hypotheca, 
bothega=skład, magazyn, kram. Wł. 
iHp,. bottega=kram. Fr. boutiąue— 
tż. Sgn. appoteke, apthek; u Lutra
Apoteker =  kupiec korzenny. -----
Gr. apotheke=skład, magazyn (złż. 
z przyimka apo- i th śke=  futerał,
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skrzynka i in. zn. (ztąd teka na pa­
piery i t. d.) od tithemi=kładnę). 
Dz. I Bottega. Wgd. Apotheke. DC. 
Apotheca. Do nas z Nm.; dziś jesz­
cze w Prusiech wschód. Nm. Apteke 
Frischbier, Preuss. Sprichw. II, 230. 
W  poznańskiem lud mówi Q ap tyka  
zam. hipoteka Kg. Pozn. I, 58.

Arak L. Baki, Bakija u now­
szych pisarzy, char. ę Barak. || Cz. 
rak, arak. Srb. Bg. rakija. Rs. raki, 
araki, araka. Ukr. arak. || Hp. arac, 
erraca. Pg. araca, araque, orraca, 
rac. Fr. arack Nm. Arrack. Ag. 
arrack, rack, raki. Rum. rakie, 
rakiii, rakier. Ngr. raki. =  Tur. 
rake, erake, 'arak =  wódka, arak 
(albo Ar. 'arak =  pot; mleko, sok 
z palmy daktylowej; wszelki napój 
mocny. Dc. 33 Arack. M. 4 sądzi, że 
znaczenie „potu” przenosi się na „pa­
rowanie alembikowe;” albo też Skr. 
rakszasura dsł.= wódka djabelska, 
z dodaniem przedimka Arab. złż. z 
rakszasa=zły  duch i sura=mzn. 
napój gorący, wódka, tak nazwana 
z powodu, iż prawa bramińskie uży­
wania jej zabraniają). Mt. 43. Wgd. 
Arrack. Mag. Arrack.

Arap p. Barap.

Aras, Arasz, Arras, Arus, 
Maras, Barasz, Barus, Ra­
sa, Basza pch.=rodz. tkaniny; dy­
wan. BW. L1V, 307, z r. 1394. ęHa- 
ras=rodz. tkaniny. 9 Harasów- 
Ita=tasiemka czerwona, którą wie­
śniacy krakowscy i podolscy opasują 
kapelusze, zawiązują koszule i t. d. 
|| Cz. haras. Ssrb. rasa. Srb. rasa. 

Słń. aras, araviea, ras, raśevi- 
na. Ssłw. rasa =  ubiór duchownego. 
Bg. rasi. Ukr. haras, harus, hara- 
sywka. Br. harus; rasa; rassie, ra- 
siszcze=łachmany. Rs. garusi. =  
kamelor, rjasa=uhiór duchownego. || 
Śle. arrasium, arracium, rasum, 
raxium. Wł. arazzo, razzo, raso, 
rascia. Pg. raz. Hp. raso =  atłas. 
Nm. Arras, 9  Arreis, Harras, 
9R asch , 9Kdsch . Ag. arras i t. d. 
IZZZ Wszystkie te formy od nazwy 
miasta fr. Arras (u starożytnych Atre- 
bate, od nazwy ludu Atrehatów),

w którem pierwotnie tę tkaninę wy­
rabiano. MF. Aras, Aravica, Rasa, Ras. 
Mew. arasi, aravica. Dz, I Raso, II 
Arazzo. Wgd. KI. Rasch. Mr. 173 
Haras. Zdaje mi się, że Miklosich, 
odosobniając formy wyżej przytoczone, 
oraz Diez, oddzielając arazzo od ra­
so, nie mają słuszności: podobieństwo 
brzmienia i znaczenia wiążą te wyra­
zy w jedno; wyraz zaś Łc. rasum 
(zkąd jakoby raso) żądnej tkaniny 
nie oznaczał. Formy Śle. wskazują, 
jak rozmaicie wyraz przekręcano; po 
przejściu do różnych ludów, pod wpły­
wem przeróżnych analogji, przekształ­
cał się on jeszcze bardziej. Siemień- 
ski zapowiedział rozprawę „O arra­
sach” (RA. I, XXIX).

\ rastny p. Maraśny. 

Arasz p. Aras. 
Arbuz, Głarbuz, Barbuz. 

Karbuz pch. L 9 Arbuz. 9
Barbuz =  dynia zielona. Arbuz 
na Podolu, Ukrainie i Litwie nazywają 
Kawonem, k. p., a banię Dynią. || 
Srb. karpuza. Br. harbuz oprócz te­
go używa się w znaczeniu= dziada, 
starego grzyba. Ukr. harbuz używa 
się też w zu.=odkosza. Rs arhuzt. 
|| Rum. harbuz, harbus. Alb. kar- 

puz. Ngr. karpouzi. Fr. arbousse 
char. (arbouse=drzewo poziemkowe 
pochodzi od Łc. arbutus). Nm. Kiir- 
biss pochodzi od Łc. cucurbita. =  
Pers. i Tur. karpuz mzn.= arbuz. Mt. 
92. M. 4. 32. MF. Arbuza.. WB. 20.

Arcaby p. Warcaby. 
Arcerz p. Marcerz. 
Arch- p. Arcy. 
Archi p. Arcy. 
Arcioch p. Karczoch. 
Archandrja, Archandza.

~ Z  L. objaśnia: „może złożony z 
dwóch greckich: archś i andreia, 
zwierzchność i męstwo znaczących, ni­
by „mnóstwo najcelniejszych mężów, 
orszak” i t. d. Stosowniej skład wy­
razu tłumaczyć z archi- k. p. pod
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Arcy- i - H i l d  na, od a ner, 2 pp. an- 
drós=mąż, mężczyzna, wchodzącego 
w skład takich np. złożonych, jak po- 
lyandria (dsł. wielomęstwo)=wielkie 
zaludnienie. Na Litwie wyrazu ar- 
chandrja używają w zn. ironiczncm 
zam. starszyzna, niby kahał, sanhe­
dryn. Że z Gr. składników i to pra­
widłowo wyraz ten jest utworzony, 
niema wątpliwości; oznacza niby arcy- 
męźów grono, arcy-zwierzchność. Ale 
kto go utworzył? Żaden z dostęp­
nych mi słowników podobnego wyrazu 
nie zawiera. Herodot II, 98 wymię 
nia miasto egipskie Archahdra i imię 
syna Acheusowego, Archander. Ja­
ką drogą powstał wyraz ar ch and z a? 
Porów. Haramza, Harandzia L.

Archandza p. Arcliandrja. 

Arcy, Arcy-, Archi-, Arcli-, 
Ardziakon zam. Arcydjakon.
|j Słc. arci-. Cz. arci, a rc it’, arciże 
=  owszem, zapewne; bardzo; arci - ar­
chi-. Głż. arcy-. Srb. Bg. Ssłw. Rs. 
archi-1| Śłć. już w Y II w. arci- obok 
archi-, np. arcipresb iter. DC, Wł. 
Hp. arci-. ’Sgn. erzi . Nm. e rz- “  
Gr. ar ch i- = nad- w zn starszy, pierw­
szy (arche =  początek; starszeństwo; 
archo—przoduję). Wgd. KI. Erz-. 
W nazwie rośl. A r c y d z i ę g i e l  =  
angelica archangelica przetłumaczono 
pierwszą część wyrazu Łc., a an ge li­
ca wyrażono przez d z ięg ie l; nazwę 
tę zna już Syrenjusz. Por. D z i ę ­
g i e l ,  A n i o ł .

Ardziakonp. Arcy,Djakon.

Arenda, Aręda, Haren- 
ila pch. Poarendować pch. 
(Spółarendarz, Wispółaren- 
darz. L. ę Harendarka, ę 
Haręda, ęHarędarz. || Ukr. 
Rs. arenda. Ukr. arendar, oren- 
dar, orandar, randar. Br. arenda, 
arendar, randar, landar. || Wł. ren- 
dita. Fr. arrenter; rente. Rum. 
arlnde. Nm. Arende; Rente. Węg. 
arenda. Szwed, arrende i t. d. r 1=  
Śłc. arrendare, arrentare=dzier- 
żawić, wydzierżawić; renda, ren ta=  
dochód (Łc. reddere=oddawać; przy­
nosić (o dochodzie)). DC. Arrentare.

Dz. I Rendere. MF. i Mew. Arenda. 
Wgd. KI. Rente. Na3ze wyrazy ren­
ta i ran tjer tegoż są pochodzenia, 
przez Fr.

Arest p. Areszt.

Areszt, dw. Arest pch. Przy- 
aresztować. Poaresztować. 
Zaaresztować L. ę Przyha- 
reszt-, ęHareśt, ęiiareśto- 
wać, ę Hereś, 9 Hereśtant, 
9 Hereśtant, 9 Hereśt, 9 
Hereśtować, 9 Herest. || Srb. 
ariste. Ukr. areszt, aresztuwaty. 
Br. areszt (wykrzyknik)— stój! areszt 
(rzeczownik). Rs. arestn pch. || Fr. 
arret =  wyrok; więzienie; a rre te r=  
postanowić; uwięzić. Wł. ar r es to. Pg. 
aresto. Nm. Arrest. Śłc. are- 
sta blp., rzadziej arestum=wyrok 
sądowy; ar es tare — przytrzymać, uwię­
zić (z Łc. ad-restare; złż. z przyim- 
ka ad- i restare=pozostać, więc o 
wyroku= być stałym; por. co do zna­
czenia: postanowić, postanow ie­
nie). Dz. I Arresto. DC. Arestum, 
Aresta. Wgd. p. w. Arrest bezzasadnie 
zbl. z Gr. arestón=wyrok. Od Łc. 
restare, przez Nm., pochodzi też i 
Reszta. Restancja, k. p.

Aręda p. Arenda. 

Arfa  p. Harfa.

9  A r fr u n g = ja k a ś  roślina. GO.
77. Zap. Nm. A lpranke (z przy-
głosem na a pierwszem) =  solanum 
scandens, viscum (złż. z Alp=zmora, 
nocnica i R a u k e= gałązka, wąsik, 
dsł.— zmorowa gałąź). GW., Wgd. p. t. 
w. Przy głos na pierwszej zgłosce tłu­
maczy możność zmian brzmieniowych 
w wyrazie kaszubskim.

Arka L. || Słc. rakev=trunma. Cz. 
archa (Noego); r a k e v = trumna. Srb. 
raka=grób. Chrw. rakva=grób. Słń. 
raka—mary, grób. Ssłw. raka=gi;ób. 
Rs. raka trumienka.na relikwje. || Śłc. 
ar ca, archa=skrzyuia i in. zn. Fr. 
arche wiele zn. Hp. Mł. arca tż. Ag. 
ark. Gt. arka. Nm. Arche Łc. 
arca=skrzynia; kasa; trumna. MF. Ra­
ka, Mr. 98 Archa. Wgd. KI. Arche.
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DC. Arca. Tegoż pochodzenia są A l­
kierz, Arkusz k. p., Arkada.

Arkabuz Kn. L. Harkabuz
pch. L. || Scz. ,arkabuz Bil. 3. Ukr. 
harkebuz. || Sic. archibusus, archi- 
bugius, arcushusus. Sfr. liarąue- 
huse. Ńfr. arąuebuse. Wł. arcobu- 
gio, archibuso lip. arcabuz. Nm.
Arkebusier (z Fr.)=arkabuzjer.-----
Dnm. haakbns =  Gnm. niby Hack 
(en)-biickse (złż z baak=liak, por. 
Bosak, Pól liak i bns ( = pusz­
ka)^  strzelba, por. Puszka)= strzel­
ba na haku, na podporze. Dz. 1 Arco- 
bugio słusznie odrzuca wywód z Łc. 
arcus i Wł. bugio, buso=dziurawy, 
więc niby=łuk dziurawy. Mr. 98 Arka­
buz. Wgd. Arkebusier. AV. 10. Moraw­
ski, Dzieje nar. pols. III, 70. Do nas 
zap. z Fr. przez Cz

Arkan L. ę Arkan=taniee. || 
Bg. arkan=sznur do łapania koni. 
Ukr. a rk a n = l, taniec huculski 2, 
sznur do łapania koni, Rs. arkann= 
sznur takiż, || Nm. Arkan char. Rum. 
arkan, zzrr Tur. Tatar, argan, or­
gan, arkan=sznur, powróz, lina. Mt. 
13. MF. i Mew. Arkan M. 4. Arkan 
z Tatar

A r kas L. ~~—  Mr. 93 słusznie 
uważa wyraz ten za obcy. Por. Hp 
arcon, areaz—duża skrzynia; Wł. 
arcaccia=stara skrzynia drewniana; 
może być jakiś związek z temi wyra­
zami, bo 1-ód arkas się robi w formie, 
jak ser (por. Fr. fromage, Wł. for- 
m aggio od forma), a 2-re podawany 
był w koszyczkach (Enc W. p. w. 
Arkas), które może miewały kształt 
skrzyneczek.

Arkns=brama w kształcie łuka. 
Arkusz (papieru, blachy i t. d.) 
ę Harkus. Ćwterarkiiszo-
w j , l* o  i a rkus/. pcli. Sto- albo 
N I uarli uszny pch Kn. || Słc. arok 
barok (papieru). Cz. arek (tż.). Br. 
arkusz. Ukr. arkusz (Br. i Ukr. 
z Pols.). || Lit. arkfizas (papieru, z 
Pols.). Dnm. arkel=arkusz Dt.
Łc. arcus=łuk i in. zn. Por. A l­
kierz, Arka. Przejście znaczenia 
na taflę papieru i t. d. jak w Nm.

Bogen=łuk i arkusz; o tym wyrazie 
w zn. tafli mówi Sanders: „tak na­
zwany dla tego, że w fabrykach by­
wał zginany we dwoje,” naksztalt lu­
ka. Por. GW. Boge N. 9.

Anuaila p. Armata.

Armata. H armat a. Arm a­
da pch. Kn. Ł. =  l, oręż 2, amuni­
cja 3, wojsko 4, działo. Tu należy
Armowae pch. Harmowaó, 
/liariiiuuae. Armlstycjum, 
Arm ikuł k. p. Arma,dyl. A r- 
mja. Alarm  k. p., Żandarm
pch. k. p. 9 Harmata pch. 9Tr- 
iiiatouy. || Ssrb. armata=wojsko. 
Słń. armada tż. Ssłw. armatosati 
= zbroić. Br. Ukr. bar ma ta=działo. 
Rs. armada =  flota wojenna. || Śłc. 
i Wł. armata=wojsko; flota. Hp. ar- 
mada=flota. Rum. armadi)=wojsko.

Łc. armata imiesłów żeńs. dsł. 
=  uzbrojona. MF. i Mew. Armada. DC. 
Armata. W żadnym języku, prócz na­
szego, nie znalazłem znaczenia działa. 
Kn. objaśnia Arm atę jako „wojsko 
wodne.” Tegoż pochodzenia są A l­
ma rja, Alarm, k. p.

Armider p. I l a r m id e r .

9  A  m a ik  u I =  oddział, korpus 
wojska. Ust. z P o zn a ń sk ie go .N m . 
Arm eecorps (z Fr. armee=wojsko 
i corps=korpus); i powstało ze sły­
szenia ścieśnionego e Nm., końcówka 
przez przystosowanie do artykuł i t.p.

A rn a u tk a = ro d z .  pszenicy. O. || 
Srb. Arnaut, Arnautin, Arnavutin, 
Arbanas, Arbanasin — albańczyk. 
Bg. Arnautin, Arnavut, Arbanas== 
tż. Ukr. Arnaut=albańczyk; Arnaut- 
k a= l, rodz. tatarki 2, rodz. pszenicy. 
Rs. 9  arnautn=wyrodek, zwierz (ła- 
janka); arnautka =  rodz. pszenicy. || 
Rum. Arueut. Ngr. Arnabites, Ar- 
banites, Albanites. Tur. Arnayud,
Arnaut= albańczyk. "----  Ukr. arna-
utka=l, późna tatarka 2, rodz. psze­
nicy. Mt. 13. Mew. arnautinn. M. 4 
przytacza z Twardowskiego Przeważ, 
leg. Arnaut w zn. albańczyk. Por. 
Tatarak i Talarka od tatarów, 
k i‘jk a  od greków.
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Aron. A ronek, Aronowa 
broda, Aronowy korzeń. L.
=  rodz. rośliny. || Cz. aron, aronova 
brada. Rs. aronija, aronova boro- 
da, aronniki>, aront, aronije||Łc. 
ans, aron,'! arum. ’Sgr. aronia =  
niesplik. Wł. jaro. Hp. aron. Nm.
Aron, Aaronswurzel, A rum .-----
Gr. aro n=rodz. rośliny (wyraz pokre­
wny z Łc. arun d o= trzcina). Z biblij­
nym Aronem, prócz podobieństwa w 
brzmieniu, nic wyraz ten nie ma wspól­
nego; sld. Hp. czy Nm. przystosował go 
do imienia i brody brata Mojżeszowe­
go. Mr. 99. 383. Wgd. Aron.

Arras p. A ras.

Arsenał pch. Kn. || Rs. arse- 
naln || Słc. arsena. Wł. arsenale, 
arzana, darsena. Hp. arsenał, ata- 
razana. Fr. arsenał, darse, darsi- 
ne. Pg. taracena, tercena=szo- 
pa. r=z Arab. darsana=dom fabry­
czny; warsztat okrętowy; Pers. tarsa- 
nah. Dz. I. Arsenale. Dc. 35. 278 
objaśnia nieco inaczej. Wgd. Arse­
nał.

Arsenik p. A rszenik. 
Arszenilt. rzadziej Arsenik 

L. Nadarseiijan, i»odarsen- 
jan, Przyarsenjan, l'rzy- 
podarsenjan. 9 Arszeimik
ust. na Litwie || Cz. arsenik. Ukr. 
arszenyk || Hp. arsenico. Fr. arse­
nie. Nm. Arsenik. Gr. arseni- 
kón, zkąd Łc. arsenicum (arseuikós 
albo arrh enikós=męski. Jakie przej­
ście znaczenia?) Pers. az-zern ich  =  
złotołusk zaj). z Gr., nie odwrotnie. Dc. 
10 n. 29. Mag. Arsenie. Wgd. Arse­
nik. Por. Otrnsik.

Arszyn pch. Pó I arszyn owy
L. || Srb. arśin, harśin. Bg. arśin, 
reśin. Ukr. Br. arszyn. Rs. arśinn ||
Rum. Alb, arśin  ----- Tur. ar syn =
łokieć (miara długości). MF. i Mew. 
Arśin. M. 4. Mt. I, 13. Niektóre języki 
europ, mają ten wyraz jako char.

Artfnl p. Hart liii. 
Artylerja p. Artyllerja.

Słownik wyr. obc. w jęz. polskim.

Artyllerja, Artylerja pch. 
L. || Słw. i Europ, z małemi zmianami 
.. — Fr. a r t ille r ie , Wł. a rtig lie - 
ria, ze 'Słc. artillator=armatnik, ars 
= machina. Sfr. artiller ie , Spg. artel- 
haria=wóz wojenny, przyrząd do rzu­
cania pocisków (niekoniecznie za pomo­
cą prochu), później= wielkie działo. Sfr. 
a r t il l ie r  =  obwarować; a rtilleu x  =  
chytry. Wyraz a r t ille r ie  ukazuje 
się w wieku XIV, u Johmlla (Łc. ars. 
2. pp. artis=sztuka, kunszt; ztąd też 
czasami używany nasz przysłówek ar te 
w zn. kunsztownie, znakomicie, oraz 
Artysta ). Dz. I. Artilha. DC. Ars, Ar- 
tillator. Wgd. Artillerie. Co do przej­
ścia znaczenia por. m yśliwy, prze­
mysł od myśl; Fr. engin =  narzę­
dzie, ingen ieur = inźenjer od Łc. ge- 
nius=gienjusz, umysł i t. p.

Artus p. Artuz.

9 Artuz 9 Artus=„cłdeb po­
święcony, który leżał na grobie Zba­
wiciela w wielki piątek”  Ap. III, 92. 
125. || Ukr. artos, artus=chleb świę­
cony wielkanocny. Ssłw. ar to u su =  
cldeb, sakrament, ZZZZ Gr. a rto s=  
chleb, przez Ukr.

Artysta pch. Artyzm. O. Lin­
de ma wyraz artysta  i nazywa go 
„nie dosyć utartym,” oraz projektuje 
wyraz artystka na oznaczenie kobiet 
zajmujących się sztuką. || Słw. Europ, 
prawie bez zmian. Br. artysta. Ukr. 
artyst. =  Fr. artiste, ze 'Słc. ar- 
tista [co do pochodzenia p. Artyl­
lerja].

Artyzm p. Artysta.

Arumszmalc =  „jaja sadzone" 
L. Nm. E ier im Schmalz dsł. 
=  jaja w szmalcu.

A r lis p. Aras.

Arynga formuła, rota L. || Wł. 
aringó=szranki, miejsce lub plac na 
turnieje, przemowy, gonitwy, wyścigi 
i t. p.; aringh iera, r in gh iera  =  
mównica; aringa =  mowa (publiczna). 
Fr. harangue=mowa. Hp. Pg. aren- 
ga tż. Sgnm. hring =  Ngnm,

3
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R ing (= r y n e k )—koło, pierścień; plac, 
rynek; szranki, miejsce sądu. Przej­
ście znaczenia nie trudne do zrozumie­
nia; por. różne zn. Łc. forum, con- 
cio, naszego wiec; mowa i umowa, 
rzec, rzecz i rok; gadać, ugoda 
i Rs. godn i t. d. Dz. I  Aringo. DC. 
Arenga. Por. też Androny .

As p. Es. 

As per, AsperjSfil, Aspreol
= „ w  łacinie barbarzyńskiej asperio- 
lus=w ie wiórka; skórka wiewiórcza; po­
datek skórkami popieliczemi płacony; 
pieniądze skórzane“ L. || Srb. aspra, 
jaspra=drobnypieniądz. Bg. asprs>= 
tż. Ssłw. aspry blp. =  pieniądze. || 
’Słc. asperi, aspri, asprum, asprio 
= pieniążki srebrne. Wł. Hp. aspero, 
Fr. aspre =  drobna moneta tur. Nm.
A sperle in = tż . Alb. asprT.—tż..-----
Ngr. aspron (dom. nómisma) =  
biały pieniądz. Co do przejścia znacze­
nia z barwy na monetę por. den arion 
leukón dsł.= denar biały; Śłc. albus, 
n u mus albus dsł. =  pieniądz biały; 
Słń. be lic  =  balerz, fenig; Fr. un 
blanc=pięć denarów; B g . ź ł l t i c a =  
dukat; nasze czerwony zioty, czer­
w ieniec, czerw ieńczyk , czerwoń- 
czyk; Rs. ćervonec't=dukat. Form 
asperg il, aspreol DC. n.; Łc. as- 
perg illum  znaczy kropidło; aspreol 
może jest zmieszaniem ze \Śłc. aspe­
ri o lu s=  wiewiórka. Czy podanie o pie­
niądzach skórkowych w Polsce maja­
ka podstawę dziejową, o tem rozstrzyg­
nąć może archeologiczne poznanie tej 
sprawy. Miechowita IV, 4 pierwszy, 
jak się zdaje, ma wiadomość o tem, iż 
jakoby przed wprowadzeniem pieniędzy 
(czeskich) do Polski, używano zamiast 
nich skórek asperiolów , czyli wie­
wiórek. Naruszewicz, przytoczony u L., 
myśli, że przeciwnie nazwa skórek 
wiewiórczych powstała z nazwy monet. 
Por. jednak u L. bielą, b ie lczany 
p odatek  i wogóle wzmianki o róż­
nych surrogatach monet u ludów nie­
cywilizowanych. Łc. nu mus asper 
w zn. szorstki, nieogładzony, nowy pie­
niądz zdaje się, że nic nie ma wspól­
nego z Ngr. aspros. Wyżej podane 
formy wyrazu asper, oprócz ’Słc., 
zdają się być wziętemi od Turków.

DC. p. w. wyżej przytoczonemi. MF. 
Asprn. Mew. aspra. Zft. VIII, 377.

Aspreol p. Asper.
A s s a u ł ,  % s s a n ia .  A s s a -  

w i i  I .  A s s a w u ła ,  . lo s s a  w i i  I 
L. ę» A s s a w i l ł a  „na Podolu i Wo­
łyniu znaczy połowy strażnik, dozor­
ca” L. || Ukr. Asauł, Esauł, częściej 
O sau ł=  pomocnik, adjutaut hetmana. 
Rs. esaulii. ZZZZ Tat. jesawuł, je- 
sauł =  „dowódca oddziału konnicy” 
M. 4. Mr. 185 Ecayjm. Do nas przez 
Ukr.

Astrych Kn. Astrych, .Ja- 
strycli pch. L. Strych (p. w.
Strzecha) L. w zn. poddasze. 9 As­
tr ych = podłoga z cegły. || Srb. 
ja s tr ik  (z wł. astrico). || Wł. p ia­
st r a=blaszka metalowa; moneta p i a s t r. 
1 astrico =  bruk, astrico =  podłoga. 
Hp. p i astr o, pi astra =  piastr. Sfr. 
plaistre=podłoga (kamienna lub ubi­
jana). _ Nfr. platre=gips; zap. i atre 
=  ognisko (z pewnością nie od Łc. 
atrium t. zn.). Sgnm. estirih, as- 
terih. Nnm. Estrich =  podłoga, su- 
fit- ’Słc. astrum =  dom, ognisko; as­
tr icus^podloga, bruk Wszystkie
te formy zapewne z Gir. emplastron, 
dw. _ em piast on =  plastr (na rany), 
maść [od plasso=maźę; tegoż pocho­
dzenia jest nasz plastr (leczniczy) =  
Nm. P flaster; p lastr miodu, zdaje 
się być ’sld. zamiast piast; co do 1, 
zamiast którego oczekiwałoby się tu łj, 
por. 9  plaskaty, oraz ę  p laski w zn. 
płaski]. Dz. I, Piastra. DC. Astrum, 
Astricus. MF. Astrych. Wgd. KI. Es- 
trieh. Wyraz s trych  w wyrażeniu 
„na strychu” niepodobna z Lindem wy­
wodzić ze s trzech y : i brzmienia i 
znaczenie stoją na zawadzie; nie mówi- 
my „pod strychem,” ale „na strychu.” 
Leopolita (u Lindego) pisze: „wstąpić 
na wyższy s trych  domu.” Strych 
w tem zn. nie może też pochodzić ani 
od Nm. Strich, ani od Streich, bo 
wyrazy te w znaczeniach swych nie 
mają z nim wspólności. Zdaje się więc, 
iż wyrażenia „na strych,” „na stry­
chu” powstały z „na astrych,” „na astry- 
chu,” zap. pod wpływem wyrazu 
strych, używanego w wielu innych
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znaczeniach, a pochodzącego również 
jak i sztrych z Nm. Strich i Streich. 
Nie waham się Nm. Estrich wywo­
dzić z emplastron raczej niż z ós tra­
le o n, chociaż Mew. astryclrn trzyma 
się tego ostatniego.

9 Asyn =  zap. krew (w pieśni 
postnej od Wadowic, RA. IX, 19l).
-  Wyraz dokładnie nie objaśniony. 
L. Malinowski wywodzi go z Gr. azy- 
mos=przaśny i t. d. (tmż. 218); patrz 
inne zbliżenia w Pracach filol. I, 133.

Aszleder, 9 Ośledra — „na- 
tylnik,” fartuch tylny u górników Łh.
— 1 - Nm. A rsch leder (złż. z A rsch =  
tył i L ed e r= skóra). Por. licr^le- 
der, Faledr.a.

9 AŚtydl=prędko, żywo. AŚ-
tyczny=prędki, porywczy " Nm
hastig =  żwawo, prędko; żwawy, 
prędki.

Ataman p. Hetman.
Atłas, I I atłas pch. EW. LIII, 

236 „atlas” (z r. 1394). Połatłas
O. 9 Hałtłas || Słc. Cz. Głż. atlas, 
Eg. atlaz. Ukr. atłas. Rs. atlasi|| 
Nm. Atlas. Rum. atlas. Ngr. a tlazi 
=  Arah. Pers. Tur. atlas =  gładki; 
atłas. Mt. 15. M. 5. Wgd. Atlas.

9 Atwor =  latawiec podaniowy 
Ap. IX, 58. — Lit. atvaras, ai- 
tvaras, w Marjampolskiem eicvaras. 
RT. 45== tzn. Zdaniem mojem nazwy 
Lit. wzięte z Pols. 9  oćwiara. Patrz 
Prace filol. I, 180. 719— 720; atwor 
zaś wrócił do nas w postaci zlitew- 
szczonej.

Aueiig. Auciiżek p. Ans- 
c n g .  

Aucuk p. Ascug-. 

Aucuiek p. Ansciig.
A u ł nd. char. L. i O. n. || Ukr.

a u 1=chata tatarska. Bg. agnl=hurty, 
koszary. Rs. aul't=wieś kaukaska. || 
Nm. Ani char. n z z  Tatar, dżagataj. 
ani „ohóz ludu koczującego, wieś na

Kaukazie.” M. 5. Mt. I, 6 agel. Mew. 
agnln. Z Gr. aule =  aula nic nie ma 
wspólnego.

A u S = „okrzyk górników po dzien­
nej pracy, jako hasło wyjścia z kopal­
ni.” Łh. (z przed r. 1393). W  niektó­
rych okolicach osoba grająca w lo­
teryjkę (czekino, loto) woła: a n s !
gdy dostanie tak zwane kwinterno.-----
Nm. aus! =  koniec, po wszystkiem.

A n s p n g ,  A u c u k ,  A u sa s tn k , 
A u c u i e k  L., 9  A u s z t u c l i  ust. 
na Litwie. -----  Nm. Auszug =  wy­
ciąg, wykaz dom. towarów (złż. z aus-= 
wy - i Zug (ten sam wyraz co nasz 
cug w różnych zn.)=ciąg i in. zn.). 
Formę aus z tuk przystosowano do 
sztuk-, a ausztuch do halsztuch.

A u s t e r j a  pch. 9  O s t e r y ja  ||
Słń. ośter, ośtir, ośtirja=tzn . ośta- 
rijaś=karczmarz. Br. Ukr. austerja. 
 Wł osteria  od oste=gość; go­
spodarz, z Łc. hospes, 4 pp. hospitem 
=gość; gospodarz. Tegoż pochodzenia: 
H o t e l  i S z p i t a l ,  k. p.). Dz. I 
Oste. MF. Ośtir. A u -w  naszych wy­
razach znalazło się przez sld. do Au- 
strja, auster, austryga.

A n s t r y g a  p. O s t r y g a .

A o s u s ,  A u s n s *  =  złe, wybra­
kowane płótno; papier lichy. L.
Nm. Ausschuss=braki, wybiorki (złż. 
z aus- =  wy- i Schuss =  pęd, strzał, 
rzut, ten sam wyraz co szus i sus 
w wyrażeniach „mieć szusa,” „dać su­
sa”). Co do przestawki brzmienia szu­
miącego z syczącem por. śp iczasty 
zam. szpicasty; być może, iż uczu- 
wano tu pień such-lub też końców­
kę Łc. - us i zamieniono ją, jak 
zwykle, na - usz, jak w ratusz zam. 
*ratuz.

9  A l i s z p i k  np. w „Kucharce li- 
tew.” =rodz. galarety do mięsa. || Zda­
je mi się, że w Pradze czesk. słysza­
łem aśpik w tzn. Wyraz musi pocho­
dzić z Nm., ąle odpowiedniego w sło­
wnikach Cz. i Nm. nie znalazłem -— - 
W  Nm. jest wyraz ausspicken 
= naszpikować (mięso słoniną i t. p.); 
rzeczownika GW. nie podaje."
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Yiisziucli p. Ansciig. 

Au§7itnk p. Ans cug1. 

Azard p. Hazard. 

Azimiit, Acimnt pch. O.
nauk. || Słw. Eur. tak samo Arab.
as-semt=poziomołuk. Ztąd też Z e ­
n i t ,  k. p. Dc. 54 Azimuth.

Azot pch. O. nauk. || Słw. Eur.
tak samo Arab. az-zauk=żywe
srebro, jako panacea i pierwsza zasada 
kruszców. Gaz tak nazwał Layoisier 
w drugiej połowie XV III w. Dc. 39 
Assogue, 54 Azoth.

Aznka p. Haznka.

Azor p. Łaznr.

AŻklos=szkło zmieszane z popio­
łem, „wyraz huciany” L.; Łb. u -----
Nm. Aschglas u L. (złż. z Asche=  
popiół,por. Blanaż, Potaż, i G las 
= szkło, por. Glaskopf, Głaz. 
Glazura, Spisglas i in. GW. n.).

Ażncka p. Haznka. 

Ażnka p. Haznka.

Ażnsta =  rodz. ubrania. L. p. w. 
Adryan, Haznka. Gołęb. Ubiory 
160 „Haznka, Ażusta” i‘  t. d. — -  

Fr. ajuster mzn. =  stroić, ajuste- 
ment mzn. =  strój, ajuste =  węzeł 
marynarski i t. d. L. i za nim Gołębiow­
ski mylniezestawają z Haznka, k.p.

B.
Babirnsa, Habirnssa O.

Enc. W. || Eur. char. Fr. babiroussa, 
Nm. Babirussa i t. d - — Malaj, ba- 
birusa=świnia-jeleń. Dc. 55 p. t. w.

Habosze, Babnsze p. Pa­
puć. 

Hac p. Pac. 

9 Baca, 9 Baca, 9 Bacza. 
ę fiacowae, 9 Bacowanie, 
O Bacówka, 9 Baczówka,

| Słc. Cz. Moraw. baća=tzn. Srb. 
bać=tzn. b a ć i ja = ę  bacówka. Bg.
b a ć i l o  =  owc.za.rnin,.:-------Węo- ba CS,
bacsa, bacsó =  pasterz. MF. baći­
lo. Mew. 6 baćn. Zdaje się, że 
Mew. mylnie tu zbliża Rum. i Alb. 
bać w zn. brata starszego; wyrazy te 
należą raczej do Węg. bacsi=brach, 
braciszek. C zam. cz w niektórych 
naszych formach jest mazurzeniem.

Bachmat pch. 9 Bachmaty
*= bachmatowaty L. || Ukr. bachm at=

rodzaj konia; bachmatyj=bachmato- 
waty. BR. bachmaczy blp. =  choda­
ki skórzane (zap. tak nazwane dla 
swej obszerności i niezgrabności). || Nm. 
Bachmatt z Pols. GDW. Rs. baeIi- 
me tr>= bachmat. Mew. 8 odnosi to do 
baśmakn, p. Baczmag=nKoń- 
cówka - at dowodzi, źe to wyraz Tu­
recki at =  koń; zap. złożony z przym. 
perskiego pechn, pechin, wymawia­
jącego się u Tatarów bachn=szeroki 
i at =  koń; ... przenośnie znaczy czło­
wieka małego, pękatego11 M. 5. Po­
równ. nazwisko rod. Rs. Bachme- 
t b e v n i nazwy miejsc w Sgg. od Bachm-.

Bach mistrz: pch. Bark-
mistrz pch. L. 0. Łb. || Cz. perk- 
mistr. Rs. bergm ejsters . =  Nm. 
Bergmeister =  przełożony w górnic­
twie, dsł. mistrz górski, złż. z Berg 
=góra iM e is te r  (z Łc. m ag is ter )=  
mistrz. L., a za nim i GDW. I, 
1062 mylnie od Packm eister. Por. 
Barkraclit, Bcrgąjst, Berg- 
ryn. Nm. er często ii nas na ar
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przechodzi; tutaj r wypada jako trud­
ne dla nas do wymówienia, cli zaś 
uwydatnia Nm. g przydechowe.

9  B a c h n ia t k i  blp. =  dziki a- 
grest. W  zagadce od Pińczowa o mio­
tle i izbie: „Zeby nie brzozowa kuku­
rydza, zarosłaby bacbm atka pod 
same kikindy11 (zap. =  gdyby nie mio­
tła, toby śmiecia się zebrały aż po 
ręce, po pachy), zdaje się, że wydru­
kowano błędnie zam. b a cb n ia tk a  
Ap. VI, 11 N. 78. :rr=Słc. bahniat- 
ko, Cz. b abńatko=bagniątko, pącz­
ki na gałązkach, 9  b azie . Polskie 
formy brzmią: 9  bagn iąć, 9  b a- 
gn iąd z, 9  b agu ią tk o , 9  bagn ię- 
cia. Wszystkie te wyrazy pochodzą 
od wyrazu o b - ja g n ić  się, który, 
tracąc o i zmiękczenie a, przechodzi 
w 9  b agn ie  s ię  =  urodzić jagnię. 
Przejście znaczenia na dziki agrest 
zap. z powodu, że agrest bardzo wcześ­
nie na wiosnę wydaje bagn iątka , 
więc jest b a g n ię c ie m  per excel- 
lentiam. W  Ap. II, 6 czytamy „Ba- 
gu ją d z  =  palma wielkanocna1'; jest 
to pomyłka druku zam. b agn iąd z.

B a c h o r  p. B a c h  u r.

B a c h ó r z  p. B a c lm r .

9  B a c h ó r z  pogardl. =  brzuch. 
B a c h n r o  w a t y = brzuchaty, pęka­
ty L. || Cz. bachor=brzuch, żołądek 
świni; wielka kiszka; brzuchal; b a- 
chora  mzn. o dzieciach zaczynają­
cych mówić; bach ora ty , bachraty, 
b a c h o ro v a ty  i in.— brzuchaty, pę­
katy. Głż. bachor =  gruby, pyzaty 
chłopiec. BR. b ac liu r =  mzn. brzu-
chal   /ap. Cz. bachor i bacho-
r o v a ty  są źródłem wyrazów naszych; 
splątały się z niemi bach  u r pch. 
(z Hb.), k. p. Wątpię, aby bacliu r 
(z Nm.) miał tu wpływ jakiś; chyba 
raczej Nm. B a u cli—brzuch. Porówn. 
Cz. bouchraty — brzuchaty; bou- 
c li o rk a  == pękaty ogórek i puchr, 
pucher=pęcherz, coś nadętego; pu- 
chor=brzuch; brzuchal. Por. 9  „Ba- 
chorze =  niziny pomiędzy jeziorami” 
Kg. Kuj. I, 25 i dużo nazw miejsco­
wości polskich od osn. Bachor-.

9 Bacliro =  dzwono u koła || 
Ukr. ba li or tzn.; hak rybacki. Rs. 
bagórn  =  bosak, hak rybacki T ~  
Słc. bahra =  dzwono u koła, Kott; 
wyraz Słc. zap. z Ukr., Ukr. z Rs., 
Rs. może z HI. b agger=przyrząd do 
wyrzucania błota i piasku, zkąd Nm. 
B agger. Mr. 100 Baro pi,. Przejście 
znaczenia może przez wspólne znamię 
zgięcia, hakowatości.

Bacliur pch. =  dziecko żydow­
skie; dziecko wogóle. Też same znacze­
nie mają 9 Bachor, Bachor*. 
9  Bęclior i 9  Bąchiir (ą objaśnia 
Kg. Kuj. II, 268. 282 N- 39), oraz 
w skróceniu 9 Bach, 9 Bech (por. 
jednak tu Bękart). Przez niezna­
ną mi przenośnię zap. z tegoż źródła 
idą rośl. Bąchory =  ziemowit je­
sienny O. i 9 Bąćhory =  przedłu­
żenie krokwi (Kg. Krak. 1, 151) || Ukr. 
(zap. z Pols.) b ach u r= l, dziecko 2, 
bękart 3, gach 4, włóczęga. BR. ba- 
chur =  1, żydziak 2, gach. || Nm. 
char. Bachur, B acher, B ocher

"  Hb bachur=młodzieniec. M. 5. 
Porówn. Bachórz.

B a c h o r —młody stadnik; kiernoz
L. || BR. bachur=mzn. kiernoz-----
Nm. myśliw. Bacher =  dzik, od Ba­
ch e =  dzika Świnia, zkąd Słc. baco, 
Sfr. i Ag. bacon i t. d.

Bachnrowaty p. Bachórz. 

Baciak p. Bat.

9 Baciar*= oberwaniec, włóczę­
ga; nieokrzesany Pfil. I, 311. RA. IX, 
157 nieobjaśn. || Słc. bet’ar=zuchwa- 
łe chłopisko; b e t’a r it ’=zuchwale, gru- 
bjańsko się znajdować :z z z  Węg. be­
ty  ar =  zuchwałe chłopisko, hetya- 
ros—zuchwalec, grubjan i t. d. Przez 
sld. podprowadzono pod bat Pfil. 
tmż.

9 Bacza pch. p. Baca.

9  B a ck a = p la c ek  z mąki żytniej
•~Xm. Batze=m zn. gałka, grudka 

ciasta, rozczyny i t. p. (podobno od 
backen=piec GDW. I, 1160).
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Baczmag, UacKina^oprze- 
riawca L. Raszmafei char. Til. 
2 VIII, 207. jf Srb. paśm ag, pasma- 
ga. Bg. ba smak, pasm  a k. Mew. 
8 p. w. basmakrB zalicza tu i BR. 
bachm aczy; porówn. Racliinat.
Ukr. bas z mak. Rs. b a ś m a k t,.*.
Tur. bas z mak, p as zm ak =  sandał, 
trzewik. M. 5. Mt. I, 22 baśmak. Mew. 
8 baśmakm JA. IX, 488. MtN. I, 12. 
Mew. 415.

Radawja p. Iłedew.

Radiaga, ę Radiok 0.=rośl. 
nadeczn ik=Ukr. ba di aha tzn. BR. 
b a d z i a h a, Rs. b a d j aga tzn. Zap. od 
czasownika, używanego w BR. ba- 
d z ia c c a  =  ę  b adziać  się, k. p. 
Porówn. nazwę rośliny W łó c zę g a . 
BR. badziaha znaczy także włóczę­
ga o człowieku.

Radiok p. Iładiaga.

Rndja „do r. 1850 zwana kiblem, 
miara, używana w kopalniach rządo­
wych Królestwa Polskiego i t. \l.” 
Łb. 10 || Rum, b a di e—kosz, pudełko 
i——  Rs. ba di. ja , zdrob. b a d e jk a =  
kubeł, w ęb ór .= T u r. ba di a =  dzban. 
MtN. I, 8. Mr. 100 Ba^La. Msg. I, 25. 
188. Mew. 414 badja.

Radjan^roślina O. Bodzian, 
Rodztentec=rośliny O. || Cz. b a-
dyan albo badian. Ukr. bodian. 
Rs. badb jam ,. || Fr. bad iane, Wł. 
Hp. ba dian a Pers. badian =  
anyż. DC. 56 Badiane. Mr. 100 Ba- 
dyan. Formy bodz ian iinnezkońco- 
wem n zmieszano u nas (i na Ukra­
inie, bo bodian znaczy też wół Ostro­
rogi, bodący) z pochodnemi od pnia 
bod-(bość): bodak,  bod łak  i t. p., 
jak np. w słowniku O., który badjan 
odsyła do bod z i an  i miesza z bo- 
d z i ak  i in. Być może jednak, iż 
formę bodz ian wzięliśmy z Ukrainy.

9 Radziać się, 9 Rodziać
S ię  — włóczyć się, tłuc się -----  Br.
b a d z i a c c a  =  tzn.

Rag*. „Przytaczają też drugi ro­

dzaj bocianów, na grzbiecie wszystek 
czarny, a pod brzuchem trochę biela- 
sy: ale te nie legą się przy ludziach, 
ale na bagnach i to tedy jest bag,
nie bocian” Siennik u L. —    Zap.
wyraz obcy. Mr. 100 Bag. Wątpię, 
aby miał jaki związek z nazwami bo­
ciana Słc. bokan,  Moraw, bogdal .

Ragazja pch. L. 9 Ragazy-
ja  || Węg. b a g a ż  i a=płótno glanso- 
wanc rrz r  Ar. b a g a z i j a  =  „materja 
z jedwabiu surowego” M. 5, przez 
Tur. bagażija= rod z. tkaniny. MtN. 
I, 8.

Ragazyja p Ragazja.

9 Raglasty. „Mogiła bagla-  
śtem zarosła zielskiem’’ Łepkowski
O tradycjach^ 39 .   Porówn. Srb.
b a g i j a  == wiązka (siana lub słomy); 
baglj_ati=robić wiązki; b a g l j i ć  =  
stóg siana. Węg. b ag lya=stóg . Mr. 
100 Baglja.

Bagnet pch. || Cz. hagne t  lub 
b aj o n e t, częściej bod ak. Ukr b a- 
gne t  i BR. bali net, z Pols. =  Fr. 
ba ionet t e  tzn., od nazwy miasta 
Bayonne  we Francji, gdzie w końcu 
XVII w. bagnet miał być wprowadzo ■ 
ny w iiżycie. Wgd. p. w. Bajonnet. 
Zważyć należy inną etymologję 
w d’Avranches i de Mortain Les ety- 
mologies difficiles 1870, str. 60. Eur. 
z małemi zmianami. Inni Słowia­
nie inaczej bagnet nazywają. Zdaje 
się, że wyraz ten jest sld. ‘ Polskim, 
utworzonym na tle Nm. Bajonnet: g  
powstało jako uwydatnienie uczuwa- 
nego tu Nm. g  i zarazem jako pod­
prowadzenie pod b a g n o. Cz. b a g n e t 
zap. z Pols.

, ł * a g O  „sok tytuniowy; tytuń do 
żucia; ustnie od J. By stronią || Moraw. 
baga=sos w fajce. Ukr. biiha szmer­
giel; sos tytuniowy ~----- Węg. bagó
mzn. =  tytuń niedopalony, sos fajcza- 
ny. Porówn. Rakim.

9 Raliro =  „dzwono kola” -----
Słc. balira=tzn.
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B a Il im = ro ś l.  bagno O. Na Litwie 
mieszają wyraz ten z wyr. B a k lm ,  
k. p. II Głż. ba lilio =  leclum - —  BR. 
b a b ii u =  bagno (ledum palustre).

Baja aHm Beja== rodzaj sukna.
O; 9 Baja==śpódnica z barchanu 

łub flaneli, toż ę Bajówka || Cz. 
paj ,  p a j ka  tzn.; paja=suknia ba­
jowa. Głż. buj=barckan. Ukr. baja,  
ba j ka  =  baja. Rs. bajka =  bajali 
hr. boie.  Nm. Boi, Dnm. baje. Ag. 
boy, baize.  Wł. ba je t ta  i t. d.

-  Dnm. ba j e=baja. Porówn. Mr. 
101 BaiiKa. 400 Paj. Mag. Baize.

Bajać pch. ~  MtN. I, 9, p. w. 
bajmak, przytacza zbliżenie z Tur. 
b aj m ak =  wiązać; czarować; oszuki­
wać; baj d ź y =  czarownik; oszust, oraz 
zestawia Węg. baj =  czary, bajo lni  
==czarować, bajos=czarowny. W ąt­
pię, aby zbliżenie to było zasadnem. 
Por. Mew. ba 2.

Bajadera—1, tancerka indyjska 
2, woreczek noszony przez damy 
w Polsce w XVIII w. (O. pisze ba­
ja  d e r, zap. pomyłkowo) O. Enc. W. 
|| Wyraz znany jako char. we wszyst. 

językach Eur. — Pg. b a l a d e i r a =  
tancerka, od bai lar =  tańczyć, zkąd 
(przez różne języki Rom.) bal ,  bale‘t, 
ba l l ada ,  balon. Dz. 1 Ballare.

Baj bak p. Bobak. 

Baj barak p. I taj bo rak

Bajborak L. O ę Bajba- 
l'ak =  „sardak bez klinów” IVII. 
87. 91. Esy XV. 324. Rs. ba j baraki. ,  
ba jberek i . ,  bamberekn =  rodz. 
tkaniny; szuba kobieca.mrl kr. baj- 
barak==l ,  suknia zwierzchnia żeńska 
-> krótki ubiór huculski. Wyraz zap, 
wschodni.

Bajdak L. O. ę Bajdak -
żerdź O. ę Hajdalt albo ę  Baj -  
ta 1 a=niezgrabjasz || Litews. (z Rusiń.) 
b u i d o k e 1 i 8= czółenko JA. VI, 605. 
Nm char. B a id a k . = Z  Rusiń. Ukr. 
bajdak. =  statek o jednym maszcie. 
BR. ba jdak  tzn. (Nosowicz podaje

tylko pch.) Zap. w związku z Ukr. 
Rs. baj dar a =  rodzaj statku; wyraz 
pochodzenia azjatyckiego. Przejście 
znaczenia na żerdź może przez maszt 
na bajdaku; z żerdzi (porówn. drą­
gal  od drąg i t. p.) na niezgrabjasza.

9 I t i i j d i . i k  =  oset =  Ukr. b aj- 
d r a k=cżartopłoch, oset.

Itajdużo L. ę Bajduie =
bajbardzo „— _ Ukr. baj duże, baj -  
duźki,  zdrobn. bajdftżeńki ,  baj- 
di iżl iwo,  stopień wyż. ba jduźy j -  
sze tzn.; pch.: baj dużyst ’ =  obojęt­
ność; bajduźl iwyj=obojętny.  Zda­
je się, że wyraz Ukr. naśladowany 
z Pols. bajbardzo,  bo posiadamy 

jinny jeszcze podobny utwór: bajpra- 
jwie.  Ba j duźo  jest sld., zastepuia- 
| cym Ukr. duże Polskiem dużo Baj- 
d u r z y ć i t. p. nie ma związku 
z wyrazami powyższemi.

i Blijerouać =  dzwonić porusza- 
jniem serca. PSK. 117 z r z : Nm. be- 
iern =  tzn., z HI. b e i j e r e n  =  tzn.; 
HI bci j  art =  serce (u dzwonu) GDW.
I, 1368 Beiern. Wywód Pobłockiego 
od biskupa Bajera jest oczywiście 
mylnym. Porówn. EWb. Beiern.

Bajor, Bajoro L. Bajora 
O. ę Bajoro. 9 Bajoru- bagno. 
„Złe śmieje się na bajorach” Sienkie­
wicz, Gaz. Pols 1877 N. 17. || BR.
baj er =  staw, sadzawka. *----- Zap.
Nm. W e i he r=staw, sadzawka (z Łc. 
v i var ium tzn.), jak się domyślają 
L. i Mr. 101 Bajor. M. 6 wywodź 
z Tur. ba i r  (Srb. bair=brzeg). Por. 
Bajrak.

Bajorek L. 9 Bajorek ||
Ukr. b aj 6 r o k tzn. (z Pols.)   Mr.
101 Bajorek zbliża z Wł. bag l i o r e  =  
blask oślepiający (pochodzenie wyra- 
zu Dz. U, a Bagliore). Może Cz. 
va j i  r, v a j e r ck=sznureczek z fręzli 
tu należy.

9 Bajrak—sosna karłowata. O. 
„wyraz w Litwie używany’ ’ KSL. 9 
BajracKek =  krzak sosnowy ZM. 
95. 9 Baraki =  gęste krzaki Ap.
II, 244 Ukr. baj rak 1, dolina 
leśna; zarosłe 2, nizina krzakami po-
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rośla 3, rózgi 4, siodło ezerkieskie 5, 
wielki pies pasterski. Wyraz zap. 
wschodniego pochodzenia; Tur. baj-  
rak (Bg. baj rak, Srb. bar j ak )  =  
chorągiew;przejście znaczenia niejasne. 
9 Barak przez podprowadzenie baj -  
raku pod nazwę namiotów drewnia­
nych; wyraz ten znany w tzn. w oko­
licy, gdzie krzaki b a r a ka m i  nazy­
wają Ap. II, 244. Na Litwie i w BR., 
ile wiem, wyraz b aj rak  nie jest zna­
ny. A. A. Kryński słyszał go koło 
Międzyrzeca i Siedlec w zn. gęste 
krzaki. MtN. I, 9 łączy wyraz ten 
z Bajor. k. p. i podaje Bg. bajrak;  
Rum. baj ur, bair=góra. Por. Ba­
rak.

Baj ram. Bej ram pch. Itoz 
bajramować się L. || Char. w Sł. 
i Eur. Bg. b a j r a m. Srb. b a r j a m 
pch. i t. d Tur. (z Pers.) ba j -
r a m =  święto po poście (ramazauie) 
Dc. Bairam. Mt. I, 18 bajram. M. 
podaje jeszcze formę baj erau, z Twar­
dowskiego. MtN. I, 9.

Bajstrnk p. Bastard.

Bajtałaszki L. Batała- 
szki. Fatałaszki O. ę Baj- 
tała, ę Bajda la. ę Bajta- 
łacliy. Por. Bajdak. || Srb. ba- 
ta l =  zepsuty, pusty; ba ta l i t i ,  za- 
bataliti=opuścić, zapuścić. Bg. ba- 
tal, b a t a l e s a m .  || Wyraz znany
w Rumuń. i Alb.  ----- Tur. (z Ar.)
b a t t a ł  =  bezczynny, próżny. Mt. I, 
22 battał M. 6. Baj tała,  Baj  dała 
w pieśniach znaczy tedy próżniak, co 
zupełnie do sensu przystaje. F w fa ­
ta ł aszk i  przez przystosowanie do 
f ata lny ,  fajt,  f raszki .  Forma baj- 
t a ł a s z k i  uległa zmianom, spotyka­
nym nieraz w wyrazach nieustalo­
nych; zakończenie jak we f raszki ,  
ba raszki  i t. p. MtN. I, 22, oraz 
tamże str. 17 Tur. budala=głupi.

Bajtko p. Batko.

9 Bajtlik =  torebka. Nowicki,
Kozica, 203. -----  Nm. Beute l  tzn.
Jest to ten sam wyraz Nm., który po­
siadamy w Pytel, k. p.

Bajnk p. Bałnk. 

9 Bajnsy, 9 liausy blp. =
faworyty. -----  Węg. b a j u s z  lub
b a j s z =  wąsy.

9 Paka =  znak dlii żeglujących 
(pływający, albo ogniowy) Mgp., Mgn. 
p. w. Bake. || Rs. b a k e n  t>; 'Słc. 
b a c c li a. Dnm. b a k e ,  Nm.
B a k e  (z 111. b a k e n  lub b a a k, 
HI. zaś z Ag., Ag. z Ags. GDW. Ba­
ke, Mag. Beacon). Por. Mr. 101 Ea- 
KeHn.

Bakać =  wykrzykiwać; wołać L.
MtN. I, 9 wywodzi z Tur. bak- 

mak=patrzeć, niby wołać: patrz! Myśl 
tę poddał mu M. Wątpię, aby wywód 
ten miał podstawę, gdyż wyrazy od 
pnia bak- bardzo są rozrodzone w ję­
zykach Słw. i zawsze z zasadniczem 
znaczeniem „mówić’’ : Cz. b a k a t i =  
namawiać. Ukr. b a k a t y =  zwalać 
winę na kogoś. Br. b a k a ć  =  dużo 
gadać. Rs. b a k a =  gawędziarz; b a- 
k u l i t l = gawędzić i dużo pch. Zap. 
pień b a k  - jest wtórnym od ba- .

Bakalje L. O. || Srb. b a k a l  
pch.—handlarz korzenny. Bg. b a k a  1, 
b a k a 1 i j  a i in. Ukr. b a k a 1 y j a =  
słodycze, łakocie. Rs. b a k a l e j a  =  
suche owoce || Wyraz znany w Rum.,
Alb., N g r .   Tur. (z Ar.) bak k a ł
—handlarz korzenny. Mt. I, 18 bakkal. 
Mylny wywód u L. z Łc., u O. 
z Włosk.

Bakczysz p. Bakszysz, 

Bakembardy p. Baki. 

Baki albo Bakę świecić
Z ^ Z  Ukr. b a k y  ' s w i t y t y  albo 
w o c z y  ' s w i t y t  y=pochlebiać. B a- 
k o ś w i  t=pochlebca. Wyrażenie Ukr. 
znaczy dosłownie: oczy świecić t. j. 
wpatrywać się (usłużnie) w oczy. Wy­
raz b a k y  w zn. oczy znajduje się 
też w BR. bak i ;  pochodzi od pnia 
b a k, zkąd nasze b a c z y ć  (porówn 
p a t r y ,  s łuchy ) .  Co do przenośni 
porówn. Gr. o p h t a l m o d o u l e i a  
=pochlebstwo, Łc. o c u 1 i s s e r v i- 
r e=pochlebiać, Nm Augendi ens t
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pochlebstwo, nasze „w oczy patrzeć” 
= czekać skinienia, być gotowym do 
usług. B a k ę  zamiast b a k i  może 
pod wpływem wyrazu Baka, k. p.

9 Baki O. 9 Bakembardy, 
9 Bakembardzista, 9 Ba* 
kiembrody, 9 Bokombar- 
dy, 9 Bokombrody, 9 Bo­
kobrody, wyrazy głównie na L i­
twie i Busi używane =  faworyty || 
Słc. b o k o m  b r a d y .  Srb. b a k e n -  
b a r t. Rs. bakenbardy. Ukr. b oko-
b o r o d y .   Nm. B a c k e n b a r t
(B a c k e lub B a c k e n  =  policzek, 
Bart=broda,  por. Barta)=fawo- 
ryty. Być może, iż wyraz ten Nm. 
dostał się do nas przez Rs. W nie­
których postaciach jego widać sld. do 
b ok  i b r o d a .  B a k i  zap. pod 
wpływem wyrażenia .świecić baki” , 
patrz B aka .

Bakieinbrody p. Baki.
Bakier w wyrażeniu „na ba­

kier71 || Ukr. i Br. na baki r  (z Pols.)
=  tzn. Rs. na bekrenu =  tż. zn. -----
Mew. bakf.ru nie objaśnia. L. podaje 
dwa słoworody: od Nm. B a c k e  =  
policzek, niby „na jeden policzek” 
(czapka włożona) i od Nm. Bak-  
b o r d =  bakort, lewa część statku. 
Mnie się zdaje, że „na bakier’1 jest 
w związku z r u b a k i e r  =  „rób ba­
kier” t. j. steruj na lewo, k. p.; ba ­
k i e r !  znaczy, u naszych flisów kie­
ruj w lewo! (KSL. 320); wyraz ten, 
sądzę składa się 1) z Dnm. b ak  
— (właściwie tyl | statku], w dalszym 
ciągu lewa strona [rzeki, statku |, bo 
sternik, kierując rudlem, obraca się 
w prawo i ma lewy brzeg [ rzeki, stat­
ku] z tyłu; porówn. B a k o r t ,  Ag. 
ba,ck Mag. p. t. w .=tył, w tył, i 2) 
kier=Nm. k e h r’ =kieruj, wiec ba­
k i e r  =  kieruj w tył t. j. w lewo. 
Przejście znaczenia: na b a k i e r  =  
na lewą stronę (głowy), dalej: wogóle 
na bok (mógł tu działać i sld. do 
bok) ,  na ukos. Trudno wyjaśnić ja­
ką drogą powstało Rs. na b e k r e n t ;  
że z Pols., jak Ukr. i Br., to pewna. 
Wywód Matzenaura z języka Dżaga- 
tajskiego (Lpf. VII, 5) wydaje mi się 
chybionym. Por. B u k i e r .

Słownik wyr. obc IC jęz. polskim.

9 Bakiera =  kosz ~ Może
z Dnm. b a k e b e r e n ,  b a k b e r e n  
błp.=manatki, ruchomość (dsł. to co 
się na plecach niesie). Por. Bu­
ciory.

9 Bak lesisty =  okazały; kę­
dzierzawy. 9  Baitieska =  nazwa 
owcy. || Moraw, b a k e ś a  lub v a- 
k e ś a =  owca z czarnym pyskiem. 
Ukr. bakiesystyj=okazały (o owcy)
WT. 44. Żl. n. Wswp Węg. a
k e c s k e  (albo k e c s k e b a k ,  złż. 
z b a k—cap i k e c s k e=koza)=cap, 
kozieł.

Bakord p. Bakort.

Bakort, Bakord L. KSL. 245 
|| Rs. b a k b o r t u  || Fr. b ab  ord,  
Wł. b a b o r d ozmDnm. b a k b o r d, 
z 141. b a k b o o r d tzn. GDW. Bak- 
bord. Pierwszą część wyrazu objaśniam 
p. w. Bakier; druga Nm. B o r d  
lub B o r  t=brzeg, zkąd nasze Bart, 
Burt i (przez Fr.) Bordiura. Mr. 
101 EauóopTT.. B  u nas wypadło 
z powodu niezwykłości zbitki kb.

Baksztyn (u L. zap. mylnie 
b u k s z ty n) =  1, cegła 2, kamienie
boczne w piecu Łb. 10 Km. Back-
stein (dsł. wypalony kamień, zlź. 
z b a c k e  n=piec, S t e i n=kamień) 
=  tzn.

Bakszysz, Bakczysz =  na­
piwek, łapówka, char. L. O. n. || Srb. 
Bg. bakśiś|| Fr. char. b ak  cli i cli.
Wyraz znany w Rum. i Alb Tur.
bagszcsz (z Pers. podług Dc. 57 Bak- 
cliich) =  gościniec. Por. Mt. I, 17 
Bagśeś.

Baliun=lichy tytuń Til. serja 2 
N. 110 (Kunicki). B a k u ń  =  tzn. 
Przegląd tygodn. 1877 N. 45 str. 515; 
tak też go nazywają na Litwie, mie­
szając z wyrazem Baltun , k. p. || 
Cz. b akuń=tabaka, wyraz nd. Ukr.
b a k ń n=lichy tytuń ~  Zap. z Rs.
b a k u n t  — tytuń turecki, albo prosty. 
Mr. 102 Bakuń. Porówn. Bago.

B a k u ń  p. B a k u n .
4
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9  B a k w a n  =  najzylber, nowe 
srebro || Cz. p a k f o n g .  || Fr. pac -  
f ong .  Nm. P a k f o n g ^  Wszyst­
kie te wyrazy z Chińs. p a k t o n g =  
tzn. Nasz przez Nm. Inb Cz. Patrz 
tu P a k fo u g ; .

H a l  w zn. sztuki drzwa || Głż. 
B o l a  Dnm. b a l e=dyl, szczeg. 
podłogowy; odpowiedni wyraz Gnm. 
brzmi B o h 1 e, zkąd Głż. Zmieszano 
u nas b a 1 z H a lk ą ,  k. p. skut- 
kiem blizkosci znaczenia i uczuwania 
wyrazu ba łk a  jako zdrobn. od bal.

Bal, Hela, 9 Helija, Hel­
cia, Helka, Belica, Halica
(towarów, papieru i t. d.) || Cz. bal ,  
b a 1 i k =  paczka, wiązka. Srb. Czg. 
b a 1 a=wiązka; n a b a 1 a t i s e=ob- 
ciążyć sie. || 'Słc. ba ł a ,  b a l  1 a= juki, 
węzeł Fr. b a 11 e =  bela, paka. Wł. 
b a l i a .  Hp. b a l  a tzn. Ag. ba l e ,  
b a i 1 tzn._ ;Nm. B a l i  e=pek, we- 
zeł, paka. Mr. 102 Bala. Przejście a 
na e niejasne: wątpię, aby pod wpły­
wem wyrazów Ag., które się wyma­
wiają bel. Znaczenie w wyrażeniu: 
„spił się jak bela” przeniesione z nie­
zgrabnej, sztywnej, łatwo sie obala­
jącej paki.

B a ła b u c h  p. B a ła b u s z k a .  

Balanda O. Bałanda L. =
maruda, basałyk. Porówn. nazw. rod. 
B a ł a n d o w i c z  i miejsc. B ałan- 
d yc z e  ,— Ukr. b a ł a n d a  albo 
b a ł a n  d a=wałkoń, gaduła; bałan- 
d y t y=gadać.

Balas, BaIlas albo Bale =  
rodzaj rubinu L. O. || Scz. p a l  e j s. 
Es. b a l a s i  || ’Słc. b a 1 e s, b a i e- 
s ius,  b a l a s c u s  i in. Fr. ba- 
l a i s .  Wł. b a 1 a s c i o. Nm. B a 1- 
1 a s i t. d— .A r. b a l a k s z  (zPers. 
B a d a k s z a n ,  nazwa krainy, z któ­
rej kamień pochodzi). Nasza nazwa 
zap. przez Nm., a b a 1 e z Fr. Mr, 
102 Ea-nacn. Dc. 57 Balais.

B a la s ,  H a ła s y ,  B a l la s y ,  
9  H a ła s a  ź., 9  B a la s k a ,  9  
Balasow au ie==przestrzeń , ogro­
dzona ę  B a l j e r e m  =  ba-rj erami. 
O b a la s o w a ć  L. O. Ap. 1, 56 ||

Ukr. b a 1 a s y. Br. b a 1 a s a, ba ­
l a s k a ;  b a 1 a s n i k=ogrodzenie ze 
sztachet. Es. b a ł j a s y ;  b a l j a s i -  
n a=jeden balas; b a l j a s n i k n =  
tokarz sztachet 'Wł. b a l a u s t r o  
(=F r. b a l u s t r e)=słupek balustra­
dy, ogrodzenia słupkowego (Wł. b a- 
l a u s  t r a t a ) ,  od Łc. b a l a u s t i u m  
(gr. b a 1 a ń s t i o n)=kwiat dzikiego 
granatu; przejście nazwy przez podo­
bieństwo słupka do kwiatu. Prze­
kształcenie wyrazu naszego może pod 
wpływem Buskich: Ukr. b a 1 a s y =  
żarty; Br. b a 1 a s y =  puste gawę­
dy; b a 1 a s n i k=żartowniś; Es. b a- 
1 j a s y =  żarty, b a ł j a s n i ć a t h =  
żartować, swawolić. Mr. 103 Balas 
mylnie wywodzi z Nm. (nieistniejące­
go pono) wyrazu B a l l e i  sen.

Hałasy p. Balas. 

Balbod p. Balbot. 

Balbot, Balbodznr L., a za
nim O. mylnie z Łc. wyraz ten wy­
wodzą. Należy on do Polskich pni 
nieustalonych: b a ł b o t a ć ,  b o ł b o -  
t a c, b e ł k o t a ć  i t. d., pokrewnych 
z Łc. balbus=jąkała, Gr. b arbaros  
= mówiący niezrozumiale ( n i em i ec ) ,  
ale nie pochodzi z Łc. Pisownia z d 
jest tak zwanym zbytkiem gorliwości.

Baldacli, Baldachim, Bal­
dachim Baldakiu, Balda- 
szek, Haldekin i pch. od osn. 
b a l  dasz -  || Z małemi zmianami we 
wszystkich prawie językach Słow. 
i Europ. ; 'Słc. b a l d a k i n u  s=  
tkanina złotojedwabna; opona z tej 
tkaniny; wyraz ’Słc. ze średniowiecznej 
nazwy miasta B a g d a d u :  B a 1 d a k, 
Wł. B a 1 d a c c o. Postać b a 1 d a c h 
i osn. b a 1 d a s z- zapewne przez 
zbliżenie do wyrazu d a e h; b a 1 d e- 
k i n z odpowiedniej formy ’Słc. b a 1- 
d e k i n i u s ;  końcowe m może przez 
mylne podprowadzenie pod Hebrajską 
końcówkę lm., jak s e r a f i m ,  c he ­
rub i m, M i z r a i m i t. d. Porówn. 
Dc. 58 Baldaąuin. Mr. 103 Baldachim 
M. 7 mylnie objaśnia. Mt. 17 bagda- 
di. DC. Baldakinus.

Baldachim p. Baldacli.
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Baldachin p. Hałdach 
Baldakin p. Hałdach 

Uałdaszeh p. Hałdach. 
Baldekin p. Hałdach.
B a ld e rd a s / : O. == wino fałszo­

wane Ag. b a l d e r d a s h  =
nizn. tzn.

Baldrjan, 9 Bieldrzan, ę 
Bieldrzan L. O. || Cz. b a l d r y -  
an, p a l  d r a  n. Głź b a ł d r i j a n .  
Rs. b a l d y r n j a n i ,  b o 1 d y  r t- 
j a n n, b u l d y r t j a m  (porówn. 
Mt. I, 19 balderan i JA. IX, 487) || 
Fr. v a l e r i a n e .  Wł. v a l e r i a n a  
i t. d. _— Ze ’Słc. v a l e r i a n a  
przez Nm. sld. B a 1 d r i a n AV. 97. 
Grimm, Deutsche Mythol. wyd. 3, str. 
1159. Formy gwarowe przez sld. do 
b i a ł y ,  d r z e ć .

Bale p. Balas. 
Baleja p. Halja. 
Ha l ica p. Bal. 
Balija p. Balja.
Bal ja . ę Baleja, 9 Balej- 

ka, ę Balija. L. podaje znacze­
nie tylko łubu, obejmującego spodni 
kamień młyński. || Ukr. b a l i j a .  Br. 
b a l e j a  (oba z Pols.) Zdaje się, że 
i Rs. b a d n j a  tu należy; Mr/lOO 
Ba^tn innego jest zdania || ’Śłc. b a- 
j n l a .  Fr. b a i l l e .  Wł. b a g l i a .
Nm. B a 1 g e. Hp. b a l i e .  Dnm.
b a l j e = Gn m.  B a l g e ,  te zaś z Fr. 
Bz. II, c Bac. Mr. 103 Balia mylny 
podaje wywód, niepotrzebnie oddzie­
lając znaczenie łubu koło kamienia 
młyńskiego od naczynia: kształt łubu, 
podobny do balji, spowodował prze­
niesienie nazwy. GDW. Balge. Zft. 
I, 415; II, 49. FbW. Balge.

Balk  p. Halka.

Balka, Balk, Belka, Be­
lek, 9 Hal ka pch. Ambałek, 
F- p., Biędzybalcze, Spodo- 
»elk, Sródbelk || Dłż. ba łka.  
Br. b a 1 k a. Ukr. b a 1 o k (oba z Pols.)

Rs. b a l k a  (zap. z Pols.) || Lit. b a 1- 
k i s (z Pols.). Wł. b a 1 c o, Fr. b a 1- 
c o n (zkąd nasz B a l k o n )  i in. Rm. 
(patrz Dz. I, Balco). ’Słc. B a ł c u s  
(oraz B a ł c i u s ,  B a l c o n e s  i in.) 
=  Nm. B a l k e  lub B a ł k e n  =  
bierwiono, tram. Dla czego u nas 
się pojawiło e w b e l k a ?  1, Albo 
dla tego, że obok wyrazu Nm., przy­
były do nas Szw. b j e 1 k e, Dń. 
b j a 1 k e; 2, albo, że nastąpiło jakieś 
podprowadzenie (pod bielić?); postać 
z a jest dawniejszą i ludową. Zmie­
szano u nas z powyższemi wyrazami 
Bal, k. p. Mr. 103 Eajiica GDW. 
i Kge Balke(n).

Balkon p. Balka. 
Bali as p. Hałas.
9 B a lm o sz= p o tra w a  huculska 

|| Ukr. ba ł mus ,  b a ł m u s z  =  coś 
gęstego (o potrawach); b a m u s z ,  
b a n u s z — kasza z kukuryzy. 1 
Rum. b a 1 m o s z=tzn. Mt. I, 19 bal. 
JA. VIII, 650—651; tamże formy Rs. 
MtN. I, 9 bal. Mew. 414 wywodzi 
z Węg. b ń lm  o s.

9 Balsada p. Palisada.
Balsam pch. Aabalsamo-

wać O. n.! Zabalsamować O.n.I 
Zbalsamować O. || Z małemi 
zmianami Slow. i Eur.  -----  Gr. ba l ­
sam on—wonna smółka krzewu bal­
samowego; b a l s a m i n  e=krzew bal­
samowy. Łc. (z Gr.) ba l s am u m pch. 
Wyrazy te w starożytności jeszcze 
wzięte z podobnie brzmiących Arab. 
lub Pers. Mt. I, 20 balsam. M. 7. Do 
nas wyraz dostał się drogą książko­
wą, albo przez Nm. B a l s a m .  MtN. 
I, 10 bezzasadnie odróżnia Pols. B a l ­
sam i B a l z a m .

Balta p. Balia. 

Balustrada p. Hałas.

Balwierz, Balw ierz, Bar- 
bierz, Barwierz pch. || Srb. 
i Bg. b e r b e r i n, b e r b e r  (przez 
Tur. b e r b e r ,  Tur. zaś z Włosk. 
b a r b i e r e) || ’Słc. b a r b e r i u s .  Fr. 
b a r b i e r i t. d .= N m .  B a r b i e r,
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9  Ba lb i e r ,  9  Balwier ,  z Romań. 
M. 8 mylnie objaśnia. Mt. I, 26 ber- 
ber. MtN. I, 14. MF. Berberin. Nazwa 
rod. B a l b i e r c z y k  Kg. Krak. IV, 
343 i miejsc. Ba lw i e r z ys z k i .  Zmia­
ny głosowe w naszych wyrazach 
w części z Nm., a w części przez sld. 
do barwa.

H a lit  h a jc  p. K a ł a  han .

Kałabajka O., 9 B a ła ła j­
ka Jueewicz Litwa, 199 "" Może 
z Ukr. lub Br. b a ł ab a j k a  =  rodzaj 
narzędzia muzycznego; Rs. ba l a l a j -  
ka=tzn. W ziemi Dobrzyńskiej znana 
jest piosnka o ożenieniu Ba ła ba i  
Ap. II, 120; w podobnej pieśni w Po- 
znańskiem występuje Sza łamaja ,  
Kg. Pozn. IV, 233; być więc może, 
iż wyraz ba łaba jka  nie jest zapo­
życzonym. Mew. 6 bałałajka. Por. 
Bałaban.

Bała ban pch. =  junak, fanfaron 
L. 9 Bałaban=l, drągal 2, wiel­
ki kartofel. O Bałabaiiy, O Ba­
ła  bany, 9 Bałabnny, 9 Ba­
łabajka, 9 Bałabaje ■ kar­
tofle. Nazwy rod.: Balaban pod 
Lwowem i niegdyś w Moskwie; Ba- 
łabanik Kg. Krak. IV, 339; miejsc. 
BałabaiiowicKe i sławna Ba- 
łabanówka. || W  innych języ­
kach Słow. bała ban ma różne zna­
czenia: sokoła, grubasa, garnka, ga­
duły i t. d. || Tur. bałaban=gruby,  
tłusty; rodzaj jastrzębia. W innych 
językach Uralsko-Altajskich istnieje 
też wyraz ten w znacz, jastrzębia, 
bałwana i t. d. Nie łatwo wy­
jaśnić rodowód wyrazów powyższych. 
Zdaje się, że wyraz Turecki przeszedł 
tylko do języków Południowosłowiań- 
skich i Russkiego, gdyż wspólne ma 
w nich znaczenia; że u nas i u Ru­
sinów zmieszano osnowę bał ab a n 
z bałwan;  że wreszcie zwrócić nale­
ży uwagę na Słowiańską osnowę nie­
ustaloną: bałaban i baraban,  od 
której pochodzą wyrazy bałaban 
w znaczeniu krzykacza, gaduły (Pols. 
Ukr. Br.), Rs. baraban i  =  bęben, 
znany i na Litwie, oraz zbliżyć z nie­
mi bałakać,  bałabuch,  bałuszyć,  
ba ł aba j ka  i t. p.; ogólne znacze­

nie, po zmieszaniu z bałwan,  będzie: 
samochwał, krzykacz, chwalibur, drą­
gal, a także wogóle coś dużego i nie­
zgrabnego (duży kartofel, garnek i t.d.). 
Zdaje mi się tedy, że cała gromada 
należących tu wyrazów nie pochodzi 
jedynie z języków Uralsko-Ałtajskich, 
lecz jest mieszaniną tych ostatnich 
z nieustalonemi osnowami Słowiań- 
skiemi (tak zw. dźwiękonaśladowcze- 
mi) i z wyrazem bałwan,  k. p. 
Porówn. Mew. balabanm JA. VIII, 
651 (autor jednoczy b a ł a b a n a  
z b a ł w a n e m  i upatruje źródło obu 
w Pers. p e h 1 i w a n). M. 6. Mt. I, 
19 balaban. Til. ser. 2 t. VIII, 246, 
słup. 1 (objaśnienie Tatar, balaban) .  
Mr. 102 BajiaóaHt. WD. 3 Bałaban. 
MtN. I, 10. Por. B a ł w an.

9 Bałabaszka p. B a ła ­
buch. 

Bałabany p. Bałaban.

9 Bałaboste nazywają żarto­
bliwie w niektórych okolicach (np. na 
Litwie) gospodarza lub gospodynię 
domu żydowskiego || Br. b a ł a b ó s  
m., b a ł a b o s k a  ź. =  tzn. Dnm.
b a 1 b o e s=gospodarz domu Hb.
b a a l  h a - b a i t h  =  właściciel, pan 
domu.

9 Bałabuch (RT. 183 zap. 
mylnie ma B a ł a b u c h ) ,  9 Bała - 
buszek. 9 Ha la busz li a (O.
mylnie drukuje B a ła  b a szka)=bu- 
leczka, pierożek i t- d. || Br. bałabu- 
sza, bałabuszka ------  Ukr. b a ł a ­
buch,  b a ł a b u s z o k ,  bałabusz- 
ka=bułeczka, bochenek.

Bałabnny p. Bałaban. 

Bałabuszek p. Bałabuch. 

Bałabuszka p. Bałabuch. 

9 Bałachan, 9 Bałaclion
= kitel, letnik ~  Ukr b a ł a c h ó n .  
Rs. b a l a c h ó n ł  tzn.

Bałaclion p. Bałachan. 

9 Bałaguła, 9 Baragoła,
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9 Baragnła pch. L. O. n. Bejła
(Rzewuski) Mieszaniny obycz. I, 21. 
23 i dal. Filipowicz (Olizar) Pomiesza­
nie Bejly 15, 16 i dal. Ap. I, 63. RT. 
184. Kłosy XXIII, 291. =  Kłosy 
V, 45 tak objaśniają wyraz: „Bałagu- 
ły, furmani żydowscy z Kijowszczyzny, 
nazwa właściwa B a ł a g u l e t  od 
Hb. b a ł  pan i a g u ł e t wóz, więc 
właściciel wozu; ztąd żydzi furmanów 
zwą b a ł a g u ł a m  i.” Istotnie Hb. 
baa l=pan,  właściciel, a g a l a t h= =  
wóz; Ukr. wyraz b a ł a g u ł a—1, wóz 
żydowski 2, furman żydowski. Ale 
wyraz nas obchodzący nie ztąd po­
chodzi, lecz z Ukr. b a ł a h u r =  żar- 
towniś; bajarz, zkąd Ukr. b a ł a h u r- 
ny j ,  b a ł a h u r y t y ;  w Br. też b a- 
ł a h ń r l i w y j  =  mowny, gawędzić 
lubiący; Rs. b a l a g u r n  =  figlarz, 
błazen, gawęda, świegot, pcb. b a l a -  
g u r k a ,  b a l a g u r i t b ,  b a l a g u r  
s t v o i t. d. Na postać wyrazów na­
szych wpłynął zapewne Ukr. b a ł a- 
g u ł a, który zmieszano z Ukr. b a 1 a- 
b ii r; ale b a ł a g u ł a i in. wprost 
z Ukr. b a ł a b u r pch. pochodzą; 
Ruskie zaś t. j. Rs., Ukr. i BR. wyra­
zy powyższe są Słowiańskiemi i z Hb., 
prócz przypadkowego podobieństwa, 
nic wspólnego nie mają.

Bała ła jka p. Bałabajka.

9 Itał aii p. Ilu ł any .

Balaiida p. Balaiida.
9 Bałaśury =  paciorki i kol­

czyki szklanne n m  Ukr. b a ł a s u -  
r y tzn.

Bałąk p. Ba łuk.
Balclian i pcb., zamiast b a ł ­

w a n  (wodny, dymowy) L. : =  Zap. 
przez zmieszanie nazwy gór Ba łkań­
skich, zwanych dawniej Bałcbany,  
z wyrazem Bałwan, k. p.

9 Bałda—„worek na kij nabity, 
do zatykania komina” Atm. XIII, 
222. 9 Bałdyga == 1, niezgrabny, 
nierówny a wielki kij albo łodyga 
2, człowiek podobnych przymiotów 
BW. LXXVJI1, 749. 3, =  nazwisko

rodowe. Wyraz znany na Litwie w dru- 
giem tylko zn. 9 Bołdy, nazwa 
skał dziwacznych w Karpatach PL. 
VI, 34 || Moraw. b a ł d a  =  l, bałwan 
2, tęgi kij 3, bryła nieforemna. Bś. 
198.*Kott p. w. Balda. Ukr. b o ł d y -  
c i a  zam. b a ł d y c i a=grubszy ko­
niec maczugi JA. IX, 360. Por. tu 
Beldonek. Rs. b a l d a = l ,  grub­
szy koniec pałki 2, wielki młot ko­
walski. Porówn. Bowdur=  Mo­
że Uralsko-Altajs, pochodzenia.

B ałka  p. Balka. 

Bałdyga p. Balda.

Bałta, Bełta L. Italia (mo­
że pomyłka zam. b a 11 a) O. || Sic., 
Słń i Srb. b a l  ta. Bg. b a l t i j a .  
Ukr. i Br. b a ł t  a. || Węg. b a l t a .  
Rum. b a 11 e  Tur. b a ł t  a=sie­
kiera. MF. Balta. Dc. 58 Baltadji. Mt. 
I, 20 balta. Mew. 414. M. 7 wywo­
dzi ztąd nazwę miasta B a ł t a ;  po­
chodzi ona raczej od Ukr. b a ł t a  —; 
błoto. B e ł t a  może przez upodobnie­
nie do Bełt, k. p. Por. Barta.

Balw ierz p. Balwierz.

9 Balucli (może zam. Białuch)
=  zając bielak RT. 184.    Żl. nie
podaje tego wyrazu; bielak po Ukr. 
bi lńk,  po BR. bie lak,  po Rs. be- 
l j  ak t. Wątpię aby balucb miał 
związek z bał uchy w zu. oczy, ani 
też z bałuch w zn. hałas. Na Litwie 
mówią 9 Bieluh (h głośne, nie cb).

Ba I uli. Ba łyk. Bajuk L.O.

? Ba łąk w wyraź, „na b. chodzić.” 
Bałnkować, Bałygować

tzn. || Cz. (z Pols ?) Srb. baluk=rośli- 
na rybitrutka. ~~~T rZ Tur. b a ł y k  
albo b a ł ii k =  ryba; mówi się i po 
Tur. w zn. przenośnem: chodzić na 
bałuku, to jest pełzać raczkiem” M. 7. 
Forma b a j u k  może przez sld. do 
p a j u k ,  b a ł ą k  zaś do p a ł ą k ,  
lub przez poczucie częstej odpowied- 
liiości obcego u polskiemu a. Por. 9  
Bałyk. JA. IX, 487. MtN. I, 10. 
Mew. 414 nie zgadza się z wywodem 
Mucblióskiego.
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B a ł w a n  pch., B a ł c l i a n ,  k. p. 
B o z b a ł w a n i a ć , Z b a ł w u  - 
n ia ć ,  B a  I w o - .  PsF. i in. || Wsz. 
Słow., z małemi zmianami w postaci 
i znaczeniu. Ssłw. b a h y a n i ,  boin- 
van' t  || Lit. i Lot. ze Słow. Węg. 
b a ł w a n y  =  tzn. oraz, jak w Srb., 
belka duża Różne rodowody po­
dawano: Miklosich Mew. 7 baluvanii. 
McT. 37. ML. BajinBann. MF. Mr. 18 
EajiBann. Fk. VI ba podciąga wyraz ten 
pod pień Słow. b a, zkąd baśń i t. d. 
M. 8 zbliża z b a ł a  ha n, k. p. Najnow­
sze zdanie otem jest Korscha JA. VIII, 
051. (zdanie to powtarza MtN. I, 10). 
Myśli on, źe Tur. b a ł a b a n = l ,  ro­
dzaj jastrzębia 2, gruby, grubas po­
chodzi z Pers. p e h 1 i v a n =  atleta, 
zapaśnik, bohater, w ustach Kirgizów 
p a ł w a n ,  b a ł w a n ;  że Pols. b a- 
ł a ba n ,  z Tur., daje wskazówkę 
przejścia znaczenia z zuch, chwalibur 
na statuę (np. bana w Moskwie). Bo­
hater Tatarski jest atletą, grubasem, 
ztąd Tur. znaczenie: gruby, a dalej 
u Słowian: kawał (niezgrabny) czegoś, 
kloc, massa np. wody i t. d.; że 
wreszcie Turcy później znowu przyjęli 
wyraz Pers. w zn. atlety, kuglarza. 
Przypominając, com powiedział pod 
B a ła b a n ,  dodaję jeszcze, źe na 
postać b a 1 w o - mógł wpłynąć wy­
raz <j> b a 1 w a =  gadanina, oraz źe 
Bielskiego B a a l c h w a l o n  (L. p. 
w. Bałwan) musi być postacią sztucz­
nie utworzoną, z chęcią wyjaśnienia 
wyrazu ba ł wo ch wa l s t wo .  Porówn. 
Bałclian.

B a ł wierz p. Balwierz. 

Bałygować p. Ba l ub. 
B ałyk  p. Bałnk.

9 B a ły k = „grzbiet wędzony je­
siotra lub wyza” RT. 184 Ra ba-
lykn=tzn., z Tur. balek=ryba. Mt. 
1, 19 p. t. w.

Bambiza p. Bombiza.

9 Batnbry blp. 9 Bamber- 
ka ż. =  nazwa ludu pod Poznaniem. 
9 Bamberski, 9 Bamber
albo 9  P a in p e r= n a zw a  wołu ma­

łego a grubego. 9 Bam bry=kar­
tofle wielkie pękate. L. O. n. || Może 
ztąd Ukr. b a m b u r a =  gruba, duża
rzecz jakaś _ ....  Od nazwy miasta
B a m b e r g ,  zkąd zap. osadnicy pod 
Poznań przybyli. Porówn. Pamiętnik 
fizjograf. II, 497. Por. Burlakl. 
Co do nazwy kartofli por. Bun- 
durkf.

Ban pch. Banat — ~ Z Chrw. 
ban;  od Chorwatów wzięli ten wyraz 
jako char. bez zmiany postaci inni 
Słowianie, oraz Węgrzy; Mew. p. w. 
Banu i nazwę pieniądza tu podciąga, 
podając Rum. b a n=pewien pieniądz.
0 pochodzeniu wyrazu patrz: Miklos. 
Vcrgl. Gram. I, 8 (wyd. 1). ML. Bam>. 

Mr. 103. Zft XI, 287. Btrge II, 89. 
MsM. N° 14. Miklosich Slaw. Elem.
i. Rumun. DC. słownik grec. p. w. 
Boauos. Mt. I, 20 wywodzi z Pers. 
b a n=stróż, obrońca, przez Tur. JA. 
IX, 487 z Mongoł, b a j a n  =  bogaty
1 t. d. Por. Mew. Banu. MtN. 1, U.

Bana =  płaska część młota, ko­
wadła u górników. Lh —— Mm Bahu 
=mzn. tzn. GW. Bahn n° 12. Bahn 
zn. też droga; wyraz ten mamy 
w b a n h o f  (Bahnhof).

9  Banach =  1, niezgrabny mło­
dzieniec, niezgrabjasz 2, dzieciak nie­
grzeczny _  Z imienia B e n e d y k t ,  
patrz Ap. VIII, 65. Kg. Krak. I, 241. 
Tak samo z imienia chrzestnego, naj­
częściej przez wieśniaków używanego, 
znaczenie przechodzi na imiona pospo­
lite ze zn. prostaka i t. p.: B a r t e k, 
B i e r n a t  (Bernard), 9  H au  r y ł o  
(Gabrjel), Maciek, o l s z o w y  Mar­
cin. Por. Banailek.

9 Banadek WT. 9, 9 Ba- 
nagdyk L., Benedykt O., na­
zwy rośliny geum montaiium || Nm. 
B eu e d i c t e, Wł. e r b a b en e -  
d e 11 a, Fr. b e n o i t e, Ag. h e r b  
b e n n e t. _ Lc. h e r b a  bene -  
d i c t a  =  dosł. ziele błogosławione. 
Nasze formy gwarowe pod wpływem 
zmian, jakim uległo u nas imie chrzest­
ne B e n e d y k t .  Por. Banach. 
Wyraz dostał się do nas albo z ziel­
ników 'Słc., albo z Nm.
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B a n a ^ d y k  p. B a n a d e k .

B o n o lu k a  p. H an ia  Juka. 

B an a tk i p.  W a n a tk i.

B a n d a ,  ę  B a n d o =  1, zgraja, 
zastęp 2, brzeg (bilardu) || Słow. i Eur.
z małemi zmianami Nm. Bandę
ma oba zn. powyższe i pochodzi z Fr. 
b a n d ę  lub Wł. bancla,  Bom. zaś 
wyrazy pierwej jeszcze z Gierm.: 
Sgnm. bant ,  Got. b a n d i. Por. 
B a n d o c l i .  Z tegoż źródła płyną 
b a n d e r a ,  b a n d e r o l a ,  b a n d o -  
1 e t i in., które, przeszedłszy przez 
usta Rom., wróciły do Nm. i do nas 
się dostały; ponieważ brzmią u nas 
bez zmiany, więc ich tu nie zamiesz­
czam. B a n d o ,  k. p., zmieszano 
z wyrazem B a n d a ;  mówiono i dziś 
lud mówi pierwsze zam. drugiego. Por. 
B u n t .

Handle, B an d lic zk i patrz 
Bandy.

Bando=obwieszczenie Kn. || Słń. 
b a n t i ź a t i  =  skazać na wygnanie. 
Chrw. b a n d i ź a t i ,  b a n t i t i = t z n .  
Srb. b a n d i ż a n ,  b a n d j e n  =  ba­
nita, Ukr. b an y t a= t zn .  || Hp. Wł. 
Pg. b a n do ,  Fr. b a n =  obwieszcze­
nie; wywołanie (w obu znaczeniach); 
Wł. b a n d i r e, Fr. b an n i r =o bw o ­
łać; wywołać, ztąd Wł. imiesłów ban- 
dito (zkąd bandyta )  i t. d 'Słc 
b a n du m,  b a n n u m = l ,  chorągiew 
2, obwieszczenie 3, kara, wyklęcie 
i t. d.; b a n d i r e, b a n n i r e ,  b a n- 
d i z a r e =  wywoływać (patrz liczne 
formy i zn, u DC. oraz Dz. I Bando), 
’Slc. wyrazy z Nm. B a n n =  wywo­
łanie, klątwa, banicja; d w wyrazach 
Rom. przez chęć uwydatnienia podwój­
nego n. Z tegoż źródła płyną nasze: 
b a u d y c j  a, b a n i c j a ,  b a n d y -  
z o w a ć , b a n i t ( a ), b a n d y t a  
i t. p. Por. Mr. 104 i 269 panati. 
Mew. bantiża-. Por. Banda.

9  B a n d o c l i  m. 9  B a n d o *  
c l ia  ż. =  żniwiarze wędrowni; 9  
B a n d o c h y  blp. =  wędrówka żni­
wiarzy K ra j, 1886 n° 17 str. 9 (z Ga­
zety Pols. czerniomeckiej). B a n d O S

111., Bandoska ż. L. „ 9  Po ban- 
dosacli bywać.” „Po 9  bando-
skn śpiewać.” 9  Bandosi lm.

? Bandosek. 9 Bandośnik. 
Ita 11 doszli a Winc. Pol w K ło­

sach n° 215 str. 87  „Tak zwani
zapewne, iż zbierają w pewne bandy 
czyli gromady z jednej wsi lub oko­
licy” Til. ser. I  t. X I str. 161. Autor 
niewątpliwie ma słuszność; por. Ban­
da. Zakończenie jak dar moc hy, 
darmosy.  Bandoszką nazywa Pol 
„znachorkę, cygańską” ; oczywiście wy­
raz ten=bandoska Lindego.

Bandos pch. p. Bandocli.

Bandura, Pandora pch. 9 
Bandur! przyśpiew. 9 Baiidii-
ra=pleciuga, gaduła. || Cz. BR. Ukr. 
Rs. bandura—tzn. || Fr. pandore,  
m a n d o r e, m a n d o l e ,  m a n d o ­
l inę .  Wł. p a n d u r a ,  p a n d o r a ,  
m a n d o l a ,  m a n d o l i n o ,  Hp. i Pg. 
z małemi zmianami. Nm. P a n d o r e  
~  Gr. p a n d o u r a =  trzy strunowe 
narzędzie muzyczne, Uc. p a n d u r a  
z Gr. Z tegoż źródła nasze: B a n d  o- 
1 a, M a n d o r a  i M a n d o l i n a .  
Zn. cymbała, bałwana wyraz bandura 
ma też w BR. i Ukr.; przejście jak 
w cymbał ,  duda i t. p. Por. Dz. I, 
Pandura. Mew. Bandura.

Bandyta p. Bando. 

9 Bandurki, 9 Bańbnrki
—kartofle -----  Cz. 9  b a n d  ora,  9
b a n d ń r k a ,  9  ban  d; u r =  tzn. 
Formy te powstały z Cz. b r a m b o  r 
=kartofel, to zaś z Nm. nazwy kraju 
B r a n d e n b u r g  (Branibor), zkąd 
ziemniaki do Czech przybyły. 9  Bam­
b ry  w zn. kartofli jest zap. sld. do 
ludzi Bambry, k. p. Por. Ba- 
rabola.

9 Bandy, 9 Bońdy, 9 Han­
dle. 9 Bandliczki blp.= wstąż­
ka ——  Nm. B a n d  nij., zdrobn. 
B ii n d e 1 =  tzn. Rodzaj ż. zap. pod 
wpływem B a n d a  w zn. zgrai. Te­
goż pochodzenia są Bant, Bunt 
i in.

Baudzwol p. Bęcwał.
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Baner =  ganek. „Stawił djabół 
Jezusa.. na ganku abo banerze’’ Se-
klucjan u L .   Może z Nm. B a n-
n e i  =  chorągiew ( b a n d e r  a), niby 
dla tego, źe na szczycie chorągiew 
bywa; ale po Nm. B a n n e r  zn. tylko 
chorągiew.

B a n ia  w zn. naczynia pękatego 
i wogóle rzeczy pękatych, ę  B a ń -  
ca a lt-=  dzban, ę  B a iik a= d zw on k a  
w kartach (nazwana z powodu ry­
sunku, wyobrażającego^ bańki). ę  B a  
n ia c z  =  toż co bańczak. 9  B a ­
n ia k .  B a n i a c * e k  =  garnek pę­
katy. ę  B an ia ty= b an ia s ty . B a -  
n io r ą b *  B a n io r o d n e  drzewo 
O., wyrazy zap. niedawno przez przy­
rodników zaimprowizowane. Jeżeli 
poniższy wywód mój nie_ jest mylny, 
to należy tu i 9  B a a l a  =  łaźnia, 
z Russk. || Cz. bań, bańe. Głż. ban ja  
=tzn. Inne języki Slow. mają z ma- 
łemi zmianami głosowemi wyraz ten 
w zn. kąpieli, Ukr. prócz tego w zn. 
kopuły (z Pols.) =  Zdaje mi się, 
iż źródłem wyrazów powyższych nie 
jest Węg. b a n y a==kopalnia, dół, jak 
chce Mew. b a n j a, bo trudno wy­
jaśnić przejście znaczenia. Słuszniej, 
myślę, wywodzić b a n i ę  z Wł. b a- 
g ’n o=kąpiel (Fr. b a i n, Hp. b a ń o, 
’Słc. b a g n u m, wszystko to z Łc. 
b a l n e u m  Dz. I  Bagno). Przejście 
znaczenia takie: kąpiel—naczynie (pę­
kate) kąpielowe — wszelka rzecz pę­
kata. Por. B a n ia  w zn. kopalni. 
Patrz tu ę  B a i i t k a .

Bania =  kopalnia pch. O. Łb. 
i gwar. Może i Bauior, Banior
oraz 9  B a n fo r y  blp. =  głębokie 
miejsca w wodzie || Cz. b a ń, b a ii e 
=tzn., oraz w zn. „złote góry’ ’: „zlate 
bane sliborati” . Słc. b a ń a tzn. Ukr. 
b a n i a  — kopalnia soli z z r : Węg. 
b a n y a  =  kopalnia, dół. Por. Mew. 
banja i u mnie B a n ia  w zn. na­
czynia, Miklosich pierwej odwrotnie 
Weg. b a n y a  wywodził ze Slow. 
MsM. str. 19 n° 15.

Banialuka* Banielnka» 
Banalnka || Ukr. b a n a 1 u k i 
blp. (z Pols.) =  Hjer. Morsztyn r. 
1650 wydał Antypasty małżeńskie,

w których się znajduje„Historja uciesz- 
na o zacnej królewnie B a n i a 1 u c e’ ’; 
ztąd jakoby ban ia l uk i  w zn. bzdur - 
stwa. Nasuwa się mimo woli jedno­
brzmiąca nazwa miasta bośnijskiego 
B a n j a  Luka  (dosł. bańska łąka); 
ale trudno zrozumieć, jaką drogą prze- 
niesionoby je na nazwisko bohaterki 
Hisłor]i. Blizkiemi też co do brzmie­
nia są nazwy ’Słc. b a n n i l e u c a ,  
b a n f e u c a  (DC. Bannum 3) =  Fr. 
b a n 1 i e u e, oznaczające granicę dzia­
łania praw jakiegoś terytorjum, np. 
miasta (Nm. Weiehbild); ale i tu nie­
podobna dopatrzyć związku z imie­
niem bohaterki Morsztyna Być może, 
iż wyraz samem swem brzmieniem 
zdawał się śmiesznym, jak np. B a- 
s a 1 y k, B e r b e ć, C z u r y 1 o, 6 a- 
m a j d a ,  H a r a b u r d a ,  H a u r y- 
1 o, K a n d y b a ,  L e j b a ,  S a f a n -  
d u 1 a, Ś w i d r y g a 1 i t p.

Banielnka p. Banialuka. 

Banior p. Bania.

Bank pch. Bank-. Ban­
krut. Zbankrut-. /Mebauk-. 
9 Zbankret- || Słń. i Eur. bez 
zmiany osnowy b a n  k-, w zn. ławki,
banku i t. d  ’Słc. b a n e a ,  ban-
cha, bancus,  banchus mzn.=stół 
do pieniędzy, wekslarski; banąua- 
rius, banąuer ius ,  bancher ius  
mzn.= skarbnik; banąua r u p t a =  
bankructwo. Wyrazy ’Słc ze Sgnm. 
banch, ’Sgnm. b a n c =  ławka, stół 
(w temże znaczeniu mamy górn. i artyl. 
bank, b a n k i e c i k  0.) Przeniesienie 
znaczenia z ławki na stół (wekslarski) 
jak np. w Russk. l a v k a =  1, ławka 
2, kram; nasze małomiasteczkowe kra- 
miki dotychczas otwierają się drzwia­
mi, które, oparte na nogach, tworzą 
ławkę. Przenośnia stołu na bank zna­
na już była Grekom: t r apez  a, tra- 
pez i on= l , s tó ł  2 , wekslarnia; również 
przenośnia przewrócenia, zerwania ban­
ku (’Słc. banąua rupta)  znana jest 
w Gr.anaskeuaze in,  ana t r epe i n  
tćn t r ap ez an  Łc. rupta=złamana. 
Bankrut  z Fr. banąueroute ,  tak 
samo i po Nm. Por. DZ. I, Banco. 
Kleinpaul w Ge genie ar t 1831 N. 53.
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ItauliajA O. ŁT). Nin. Ban-
ke i sen (dosł. żelazo ławkowe t. j. 
Bak do utrzymania ławki) tzn.

9  Bankiecetla =  bankocetla 
Nm. Banco - Ze t t e l ,  częściej 

B a nk ze t t e l  (dosł. kartka bankowa); 
ban co w formie Włoskiej; Ze t t e l  ze 
Słc. s ceduła,  s che duł a, zkąd na­
sza ceduła,  z Gr. sched  ̂ tab lic z­
ka do pisania, zkąd Dasza scheda.

Bankować=sąbać sól rodzimą 
na kawały Łb. || Nm. bank en ma 
nieco inne znaczenie: usypywać kopce
np. kartofli   'Słc. bancatus  =
w kawały zbity (o soli), bancus =  
bryła soli DO.

Bankrut p Bank. 

9 Bano. 9 Sanować, 9
Banowanie=źal, tęskno, tęsknić 
i t. d.; Kryński podaje jeszcze 9 Ba- 
nnwać (kogo) w zn. 1, niepokoić, 
zaczepiać 2, napełniać tęsknotą || 
Moraw, b a n o v a t — żałować, tęsknić 
Suśil, Pisnę, 1872 str. 272. 495. Ohrw. 
b a nó va t i  se. Bg. banuvam zzzz 
Wyrazy nasze z Ukr. banno=tęskno, 
banówanie=tęsknota, banuwaty  
f= tęsknić, gryźć się; Ukr. zaś, Cbrw. 
i Bg. z Węg. ban =  żałować. Por. 
Mew. banova- i tamże 414. JA. VII, 
494 mylnie zmieszano wyrazy powyż- 
z Węg. ban tani  i in. Zdaje mi się, 
źe i powyżej przytoczone znaczenie: 
niepokoić, zaczepiać jest takąż po­
myłką; patrz Bantować. Porów. 
By stroń Ston. i Łuc. 85.

Bant. 9 Bont (raczej bant), 
9. Bąt, 9 Ban teczek = 1 ,  za­
wiasa np. bantki j ,  na których drzwi 
są zawieszone BW. LIV, 320 z r. 1393 
2, wiązanie poprzeczne u krokwi, 
a ponieważ na niem kury zwykle sia- 
dują (por. Ambałek) 3, grzęda 
(dla kur) || Bant  w kilku in. języ­
kach Słow. =  wstęga; toż zn. ma wy­
raz poniższy w Ukr. ban ta, a nadto
wiązanie krokwi, kurza grzęda  ---- -
Nm. Band mzn. =  zawiasa; wiązanie 
(ciesielskie). Od tegoż pnia Nm. po­
chodzą: banda, bandy, bunt, 
akselbant, cybant i in.

Słownik wyr, obc, w jęz, polskim*

9 Bantka (ustnie, od Jastarni)
9 Bańtka=młoda fiądra zrr~ Za­
pewne zamiast bańka (por. tu B a­
nia; wyraz ten mzn.=ryba morska); 
t wstawione jak w Kaszub. 9  bar t  ki 
zam. barki, 9  s t r z od k  zam. środek 
i t. p.; tern łatwiej to przypuścić, że 
wyraz niezdrobniały brzmi u Kasz. 
bez zmiękczenia n.

9 Bantować =  niepokoić kogo 
|| Słń. bantovati=urażac, obrażać. 

Bg. bantuvam =  tzn. Ukr. bantu- 
w a t y=przeszkadzać, trącać^^Węg. 
b a n t =  obrażać, zaczepiać. Porówn. 
JA. VII, 494. Bystroń, Słon. i Luc. 
85 i tutaj Bano.

Bańbnrki p. Bandu rki. 

Bauczak p. Bania. 

Bandur. Bandura p. Ban­
dura.

Bańtka p. Bantka.

9 Baraban pch. =  bęben -----
Nd. z języków Ruskich: BR, Ukr. 
baraban=tzn . Wyraz „dźwiękona- 
śladowczy” , z rodziny taraban,  Ukr. 
tar łaban,  ta łaban i t. p. MtN. I,
10 idzie za M. 6 i wywodzi bara­
ban z Pers.

9 Barabola=kartofel * Ukr.
ba ra bo la  (barbola, barbi l ,  ba- 
rabin,  bar  ab o ni a, gar  a go la 
i t. p.); zdaje się że wszystkie te 
odmianki poszły od Nm. nazwy miejsc. 
Brandenburg ;  porówn. 9 Ban­
durki.

Baragnła p. Balagula.

Baragula p. liała^uin.

Barak łub Baraka || Słow.
i Europ, prawie bez zmiany “  Fr.
bar a que=chatka, namiot dostał się 
do nas zap. przez Nm. Barake.  W y­
raz, jak się zdaje, nie Ar. pochodze­
nia (jak utrzymuje O. i inni), ale 
z Fr. barre=pręt, drąg. Dz. I, Ba- 
racca. Por. 9 Bajrak.

5
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ltarakan p. Barchan.

Barakonda p. Barchan.
B a ra n  pch. PF. || Słow. bez zmian, 

oprócz Cz. be ran, Głż. boran || Lit. 
(ze Słow.) baron as. Węg. (ze Słow.) 
t a r a n y  =  jagnię Zap. wyraz
to obcy, chociaż Fk. VI barana ma 
go za rodzimy Litewskosłow. Zkąd 
pochodzi? Różnie na to odpowiadano. 
Mew. barani, nasuwa Mordwiń. b o- 
ran=skop. M. wywodzi z Pers. bere  
=  baran. Matzenauer Lpf. VII, 5 zbli­
ża Gr. barion=owca. Może najsto­
sowniej wywodzićby należało z Arab. 
bar ran =  dziki, obcy Dc. 72 Bran. 
Zbliżeniu z Skr. urana=baran prze­
szkadza nagłos. Zasługuje też na 
uwagę Wł. ę  b a r, ę  b e r r o, ę  b e r r 
= baran, Lotaryńs. berra=tzn . Dz. 
I, Barone. Że baran jest wyrazem 
obcym, za tern przemawia istnienie 
rodzimych innych nazw Słow. i Lit. 
na oznaczenie owcy i barana.

9 Baranica= futro na nogi----
Ukr. barany  cia=tzn .

9 Baraniec= baran „wyraz sło­
wacki, tylko w pieśniach używany” 
Wswp. 3 Słc. baranec=tzn.

Baraczki p. Borys*. 

Barasznik p. Borys*.
Bara,śnili pch. p. Borys*.

Barbier* p. Balwicr*. 

Barbinek p. Barwinek. 
Barchan pcb. Baraban pch. 

L. 9 Barakonda, 9 Bar- 
chanka, 9 Barchaniak =
spódnica barchanowa, por. Cz bar- 
chanka—tzn. || Słc. barchan,  bar­
kan. Cz. także, oraz berkan,  par­
kan, perkan.  Głż. barchan,  bar- 
chant,  barchent.  Srb. b rh an =  
spódnica, barśun =  aksamit. SM. 
bar ś u n=tkanina jedwabna Rs. ba­
rakan i>=barchan; b a r c h a t i>=aksa- 
mit i t. d. || ;Sgnm. b arkan,  b ar ra­
ga  n, póżn. parch ant, barchen.

Nnrn. Berkan,  Barchent ,  Bar 
cbet,  Bar chat. Hp. bar rag  a u. 
Wł. b a r a c a n e i t. d. zrzr ;Słc. 
b a r r a c b a n u s, b a r r a c a n u s  
i in. z ,Ar. b a r r a k a n, b a r n a- 
kan =  tzn.; Tur. także; por. Węg. 
barsony.  Polskie formy z Nm., mo­
że przez Cz. DC. p. t. w. Mr. 105 
Barchan, 109 Berkan, 118 Brban, 271 
Parkan. Mew. barchatn. Dc. 71 Bou- 
racan. Dz. I  Baracane. Brl. 4 Barkan. 
Mt. I, 21. JA. IX, 488. MtN. I, 11. 
Porówn. Aksamit.

Barda p. Barta.

Bardela =  siodło słomiane. L. 
~  Przez Fr. bardel l e ,  Wł. bar- 
de l l a  =  tzn., ’Słe. barde l l a ,  z Ar. 
barda ’a =  siodło wypchane. Dc. 62 
Barde. Dz. I Barda. Mr. 104 Barde­
la. DC. Barda. Por. Bardunka.

Bardo, 9 Berdo pch. || Słc. 
Cz. Srb. brdo. GL. bardo.  Ssłw. 
Bg. bri.do. Rs. Ukr. Br. berdo || 
Węg. bor da :z^r Może Got. baurd 
=Nm. Bort=deska. Mew. 10 berdo, 
Kge Bort.

Bardon=narzędzie muzyczne L. 
|| Cz. bardun =  tzn. Z H  Przez Cz. 
ze 'Sgnm. par dun =  szałamaja (to 
zaś może ze ’Słc. barto=rodz. orga­
nów; Brl. 4 innego jest zdania). Por. 
DC. Barto. Mr. 104 Bardon. Por. tu 
Burdink i Burdom.

9 Bardunka =  różnokolorowa 
chusteczka na głowie u kobiet " 
Może ma związek ze ’Słc. barda =  
zbroja końska, zkąd Bardela, k. p., 
bo w ’Słc. używano bardatus w zn. 
przykryty, Sfr. barder=okryć.

Bardys*, Berdys* || Cz. bur­
dę r, b urd yr  =  koncerz. Ukr. ber- 
deś =  rodz. siekiery wojennej. Rs. 
berdyś i .  =  tzn. (oba ostatnie zap. 
z Pols.) ZZZI Zap. 'Słc. barducium 
=  włócznia, lanca; siekierka, zdrobn. 
od ’Słc. barda=barta, k. p. Zdaje 
mi się, że Mr. bez potrzeby oddziela 
Cz. bur d er 124 od bar dysza  105. 
Mew. berdysn. „Be rd ysz  żle piszą 
zam. bar d ys z ” Dudziński u L. p. w.
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Bardysz. Czy i jaki ma związek wy­
raz ten z B a r d y z a n ą ,  k. p.? Por. 
Barta.

B a r d y z a n a  =  bardysz || Cz.
par tazana ,  p a r t y z a n  a  Z Nm.
Part isane,  dw. Parthisan,  Barte- 
san, to zaś z Em.: ’Słc. par tesana 
„vox liispanica” DC. Wł. par t i g i a -  
n a. Fr. dw. part i sane,  później przez 
sld. per tu i sane  (z podprowadze­
niem pod pertuiser=przedziurawić). 
Wyrazy Rm. może od par t i san  =  
?Słc. par tesanus  =  stronnik, party­
zant, więc broń niby par tyzantka.  
Dz. I Partigiana. Mr. 105 Bardyzana, 
271 Partazana. Brl. 223 Partazana. 
Por. Bardysz.

Bardziak p. Btirdzluk.

Bargiel. Bargie l =  rodz. 
ptaszka || Cz. brhel .  Słń. brglez .  
Rs. ę  b e r g l e z t  n z z  Por. Nm. 
Bergamse l ,  Bergme i se ,  Berg-  
m erłe=nazwy ptaszków, odpowiada­
jących Słowiańskim. Mew. 10 bergr.R. 
Podobnie też brzmi Wł. barge l l o ,  
Hp. b a r r ac h e 1 =  dowódca siepaczy, 
ze ’Słc. bar ig idus;  może przez ja­
kąś przenośnię ptaszek tak nazwany; 
por. k r ó l i k  (ptaszek).

B argie l p. Bargiel. 

Barkaft p. Barkractit. 
Barkmistrz patrz Back - 

mistrz.
Barkraclit, Barkaft =  „do­

chód tygodniowy z żup solnych” Łb. 
zXV wieku || ’Słc. Bergrecht,  Perek-
r ech t  DC. ------  Nm. Be rg r e ch t
(złż. z B erg=góra  i Reckt=prawo, 
n ależytość) Por. Backmistrz.

B a r l o g  pch. \ a l i a r l o i y e .  
O b a r l o ź y ć .  „ W  b a r lo d z y -  
ech” (lwich legowiskach) PF. Na 
Litwie 9  b e r l o g  =  legowisko, 
szczególnie niedźwiedzia. || Słc. b rl och.
Cz. b rl oh. Gł. borło. Słń. i Srb. 
br log.  Ssłw. brn l og i .  =  legowisko 
zwierza dzikiego. Ukr. b e r ł o li a, 
częściej (z Pols.) bar łyk. Br. mi a r-

łolia=legowisko (niedźwiedzia). Rs. 
b e r l o g a  =  tzn.; ę  m er lo g  t, Q 
me r l oga  || Węg. b a r l a ng  =  jaski­
nia. Rum. b l r l og ,  ber l og ,  bre- 
log. Nm. 9  B a r l o g  ż. =  łóżko 
(z Pols.) FWb. p. t. w. Miklo- 
sich w ML. ostrzega, żeby wyrazu 
tego od Nm. Baren loch  =  jama 
niedźwiedzia nie wywodzić. Zdaje się 
jednak, że pierwsza część wyrazu jest 
Nm. pochodzenia; druga albo =  Nm. 
L a g  er =  legowisko, albo jest naśla­
dowaniem tego wyrazu; można więc 
myśleć, iż barłóg=N m . Bar la g  er 
(Bar =  niedźwiedź). Por. JA. Y, 553 
(Jagicz uważa wyraz za Słw.) i VI, 
470 (Dobrowski nie umie wyjaśnić). 
Przejście Nm. ii na nasze a byłoby 
takie jak często przed r, np. bark-  
mistrz,  marcha  i t. d. Por. Mew. 
bcrlogn. Por. Berlowy.

Barma p. Barwena.
Barszcz pch. || Słc. Cz. b rśt’ . 

Głż. barść. Słń. brść. Ukr. borśc. 
Br. barszcz,  b o r s z c z. Rs. b o r ś e t> 
11 Lit. b ii r s z c z i a i blp.= ćwikła (ze 
Słow.). Węg. barcs. Rum. borś.
 ----- Czy to wyraz Słowiański, rzecz
niepewna. Mew. II, 415 ber.śtn nie 
wyraża zdania swojego. Jagicz JA. 
V, 692 nie wąpi, że to wyraz Sło­
wiański i łączy go ze Słń. Srb. brst  
=  latorośl; ‘ ale Mew. 23 bri.sti, od­
dzielnie od barszczu grupę brst po­
mieszcza i dołącza do niej Ukr. b r o s t’ 
=  latorośl; pączek. Z Nm. nasuwają 
się: Borst=szczeć (może przez jakąś 
przenośnię, porówn. szczeć=roślina); 
P o r s t = roślina bagno; a także w gwa­
rach Nm.=Iatorośl, pąk; 9  Barsche 
=  kapusta MF. p. w. Broskva; Bo- 
retsch,  Borretsch=rośl. buglossa, 
wołowy język (tegoż pochodzenia co 
bo rak, burak; ponieważ z rośliny 
barszczu i buraka robiono u nas po­
trawę barszcz, więc ta ostatnia mogła 
być nazwana od drugi raz w innej 
formie wziętego tegoż wyrazu; porówn. 
tu Burak); GW. p. w. Bartsck 
(który inni za wzięty ze Słow. uwa­
żają), przypuszcza skrócenie z Bii- 
rentatze =  dsł. niedźwiedzia łapa 
(=rośl. barszcz). Por. RA. VIII, 314 
—339=Rostafińskiego Ze świata przy­
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rody I, 297—317. Pramda 1881 str. 
176. 251.

Bart =  „zasłona, rąbek, który 
rzymski fraucymer nosił” L. || Słc. 
parta =  rodz. czepeczka. Cz, porta 
lamowanie. Głż. b o r ta —strój głowy 
narzeczonej. Słń. p a r t a —wstęga do 
włosów. || Węg. parta=stró j głowy 
dziewcząt węgierskichzz^Nm. Bor t ę  
=lamowanie, brzeg, obramowanie, te­
goż pochodzenia co Bord,  p. Ba* 
kort, Burt. Por. Mr. 271 Parta.

Barta — rodz. siekiery Kn. ę  
Barda =  mały topór. Do Bar t o ­
dz i e j  ( =  Ba r t ł omi e j :  „vy gy |tj. 
ś w. Bartłomiej a] b a r t k o d z e g e m  
naszyuacze” ZDZ. 19) przystosowano 
przez sld. imię Bart łomiej .  Bar to ­
d z i e j e  miejsc. || Słń. par ta  =  tzn. 
Ukr. b ar t ka  (w Mew. p. w. bordy; 
Żl. n.) || 'Słc. barda=siekiera podwój­
na. Rom. barda  Dz. 1 Barda w róźn. 
znaczeniacli. Węg. bard  " Nm. 
Barte=siekiera podwójna, niby bro­
data, wyraz pokrewny z Nm. Bart  
=  broda. Wspólnoaryjskiego pocho­
dzenia i z takąż przenośnią co do 
znaczenia (jeźli nie naśladowanym 
z Nm.) jest wyraz Ssłw. brady  lub 
b r a d ri>vi. =  siekiera, Słń. bradl j a ,  
Srb. Bg. bradva,  patrz Mew. bordy. 
Bor. Mr. 271 Parta n° 1. M. Barta 
zbliża z Tur., patrz tu Bałta. Bar­
t o d z i e j  niektórzy odnoszą do barć; 
zdaje mi się, że gdyby tak było, wy- 
razby brzmiał inaczej, ze zmiękcze­
niem t. Por. Bardysz, Hala­
barda.

Barwa pch. Łączy się z Bez* 
Ciemno- Czarno- Czerwo­
no- Czoło- Bw ój- Dw u- 
Inno- Jasno- Jedno- Krwio- 
Martwo- Mnogo- Ula- ©- 
Od- Prze- Przenaj- Przy- 
Pstro - Piękno - Bówno - 
Hóżno, Siedmio Mrebr no- 
!Sto- Świeżo- T rój- Ty - 
siąezno- łJ- W ielo- W y - Za- 
Zbarwiczkować Z- Złoto-. 
Parba pch. Składa się z Bez- 
« o -  Bwn- Jedno- l\a Od- 
O- Ognio- Po- Pod- Prze- 
Przy- Pstro- Hóżno- S- śied

mio- Srebrno- U- Wielo- 
Za- Zło Złoto- Żółto- || Słc. 
barva,  farba.  Cz. barva.  Głż. 
barba.  Dłż. barwa.  Słń. farba.  
Ukr. barwa,  farba. Br. cli war ba, 
farba.  Rs. 9  farba,  f a rb l en y j  
(kolorowy); fabra=maść do wąsów, 
fabritb=m aścią tą smarować, farbo­
wać || Łot. per we. Lit. kvarbas,  
parbas,  parvas  m. zz z : Nm. F a r­
bę, ’Sgnm. varwe,  Sgnm. fa r  a w a, 
Dnm. fa r w Kge. FWb. Por. Mew. 
7 barva. Ba rwa  wcześniej zapoży­
czona, f arba później; pierwsza zap. 
przez Czechy do nas się dostała, dru­
ga wprost od Niemców.

Barwena pch. Barweno- 
ryb. Berwana. Barma. Par­
ma =  rodz ryby (cyprinns barbus). 
Kn. || Słc. i Cz. parma. Głż. barma- 
Srb. barbun, arbun. Bg. barbun 
Ukr. barbun. Rs. baryena,  bar 
buntja,  barabunnja,  b a r a b u l t - 
ka, parma||Wł. b a r  bo, b a r b i o ,  
ę  b arb on. Fr. b a r b e a  u. Nm. 
Barbe,  czasami Bar me. ’Słc. barbo, 
b a r b u s ,  b a r v o i in. Tur. b a r- 
b u n j a  i m  Łc. b a r b u s  =  tzn. 
Nasze postacie b a r m a  i p a r m a  
z Nm. i Cz., b a r w e n a  zaś i b e r ­
w a n a  może z ę  Wł. b a r b o n ,  ze 
sld. do b a r w  a. Por. Mew. 7 bar- 
buun, 8 baryena. MF. Barbun. Mr. 98 
Arbun, 271 Parma. JA. IX, 488. Mt. 
I, 20 barbunja. MtN. I, 11.

Ba rwie rz p. Balwierz.

Barw ik p. Barwinek.

Barwinek, Barbinek, 9 
Barwili Kn. Barw ik  JA. IV,
88 =  rodz. rośliny (peryinca). Bar­
winkowa skała, miejsc. Wisła, 
I, 250 || Cz. b a r y i n e k .  Głż. b a r- 
b j e ń k, b a r w j e n c ,  b a r w j e n k. 
Chrw. p a y e n k a. Ukr. b a r w i n ,  
b a r w i n o k ;  b a r y i n e ć  w pie­
śniach dodaje się do y i n e ć =  wie­
niec; b e r v i n o k Ap. X, 7 || Fr. 
p e r y e n c h e .  Wł. p e r y i n c a .  Ag. 
p e r i y i n c l e  AV. 42, Mag. p. t. w. 
Nm. ę  Barwinkel ,  9  Brunwin-  
kel  AV. 42, Mgn. (zvyykle po Nm. 
Singriin). Lit. b o r w l k a i  blp. =
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barwinek. 3TZ Łc. p e r v i n c a. Do 
nas b a r w i n e k  dostał się zap. przez 
Czechów, a do Czechów z Nm. ę  
B a r w i n k e l ;  ta ostatnia forma jest 
sld. do B ii r=niedźwiedź i W i n k e 1 
= zakątek; Cz. postać jest znowu sld. 
do b a r w a .  B a r b i n e k  i Barw i k  
są też sld., pierwszy do Łc. b a r b a, 
imienia B a r b a r a  i t. d., drugi do 
b a r w a .  Por. MF. Baiwinok. Mr. 18 
EapBiiHOKŁ i 402 Paveuka. Mew. 8 
Barvin'hk'i>.

Barycz ź.=targowisko, bazar L
(z Reja). Enc. W. p. t. w. zbliża
Wł. barat to  =  szacherka; trudno to 
jednak uzasadnić ze względu na brzmie­
nia. Mamy nazwy rzek, miejsc i lu­
dzi: Barycz,  Baryka,  Baryczka;  
uderza w nich r niezmiękczone. Na­
suwają się różne słoworody: 1, Wł. 
bar(r)o =  szuler, oszust i in. wyrazy 
Dz. I Baro. 2, Bg. borav ja= targo- 
wica, por. Ukr. baryty=baw ić  (w zn. 
przebywać) Mew. 26 by-. 3, Najsto­
sowniej możeby wypadało oddzielić 
nazwy miejsc i ludzi i zbliżać ba rycz  
ze zkądinąd przybyłym do nas wyra­
zem bo rys z, znanym u nas jeszcze 
w postaci Baraśnik,  p. Borysz.

Basa łyk pch, = 1, rodz. kiście- 
nia, knut 2, niezgrabjasz || Rs. basa- 
l ykn  mzn.=kiścień. Zap. tu należy 
Br. basałaj=łobuz, szubrawiec 
Tur. basyłyk,  basał yk dsł. =  coś 
gniotącego M. 8. Co do przejścia 
znaczenia na niezgrabjasza, por. be­
la, cep, drąg, d rąga l  i t. p. MtN. 
I, U.

Basarunek. Bassarniiek. 
Basarynek, Baszarnnek. ę
Bas u ren ek. W gwarach =  1, ła­
pówka 2, bicie, basy, lanie || BR. ba- 
s i a r y n k a =  podarunek (?) Zapolski 
Belorus. svadhba, 28. Nosowicz n "
Nm. Besse rung =  dsł. polepszenie, 
poprawienie, a w starem prawie Nm. 
odszkodowanie, kara sądowa GW. Bes- 
serung N° 3. Mt. I, 23 p. w. bazar. 
JA. I, 432 zbliża ę  Basior =  kau­
czuk i in. zn., k. p. Zakończenie 
-unek jak zwykle przy oddawaniu 
Nm. -u ng: frasunek, rynsztunek i t. p. 
Basarynek ma y jak budynek.

Basarynek p. Basa runek.

9 Basia k =  rodz. tytuniu || Słc. 
b aśiak=tytuń turecki ZZ^ Węg. ba- 
sadol iany =  małoliściasty tytuu tu­
recki (dsł. tytuń baszowski, patrz JBu- 
clian), przez Słc.

9 Basior =  batog, kauczuk 9
B a s i o r y = sińce, znaki pobicia-----
Zap. jest w związku z Basy, k. p. 
JA. I, 432 zbliża z Basarunkiem.

9  B a s io r ,  B a s iu r= w ilk  w ję ­
zyku łowieckim KŁ. j| Ukr. basiura 
=  basetla czy ma jaki związek? Por. 
9 B a s i o r  w zn. batog.

Basistan p. Bezestan. 
Basior p. Basior.

Baskak =  przełożony, starszy L. 
|| Ukr. baskak =  poborca podatków 
lis. baskakn =  1, tatarski poborca
podatków 9  2, śmiałek, zn chwal cc -
Tur. basgak=podatek. Do nas z Rs. 
lub Ukr. Por. Baskak o wskie j e ­
zioro na Ukrainie i Rs. rod. Ba ska­
li ovt.. Mew. baskakn. M. 9. Baskak 
nie z Pers., jak chce Mew., ale z Tur. 
bas—cisnąć, jak to już podał M. Por. 
JA. IX, 488. MtN. I, 11. Mew. 415.

Bassarunek p. Basarunek 

Basta p. Baszta.

Basia ni. Baszt a ni. Basz- 
tart, Bastert, Basztert, Bas- 
ter, Bastrzę, Bas(z)tarda, 
Has z tardka, Batard, Ba- 
tarda pch. 9 Bastrak=chłopak 
od 8 do 12 lat. 9 Pas trak — tż. 
Baster nazw. rod. Kg. Krak. IV, 
340. 9 Bastruk, O Bajstrnk.9 
Bajstrnczek, 9 Bajstrucz- 
ka na Litwie. || Cz. bastard.  Br. 
bajstruk pch. Ukr. baj str u k, baj- 
struczka, baj str ja  (bastrzę). Rs. 
nauk. bastardn; 9  bastryga=swa- 
wolnik, zuch; 9  bastrjukn, 9  baj- 
s try k ,b=wyrodek; bękart || Eur. Hp. 
Wł. Pg. bastardo. Fr. batard it.d,
•---- - 'Słc. bastardus (od X I w.) =
dziecię nieprawe (o pochodzeniu wy-
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razu patrz. Dz. I  Bastardo. Może naj­
pewniejsze domniemanie u KI. p. w. 
Bastard, źe z Celt., bo Nowoirland. 
bais =  rozpusta +  Cymr. tardd =  
odrośl, więc. dsł. „owoc rozpusty”. Por. 
Wgd. i GW. Bastard). Przejście zna­
czenia (na armatę, wino i t. d.) łatwo 
zrozumiałe: wszystko, co nieprawe, 
niewłaściwe. Do nas wyraz dostał się 
zap. przez Niemcy ze 'Słc. Formy z j 
zap. z języków Ruskich. Por. Mew. 
bajstrukm DC. Bastardus. Ludowa 
nazwa dzieci wogóle bas trak nie dzi­
wi, gdy porównamy inne również nie­
pochlebne: bęben, hołota, smar­
kacz i t. p. Baster, bast rzęzNm.  
Baster=Bastard,  Basterlein.  Por. 
Bastrągi, Bękart.

Baster p. Bastard. 

Bastert p. Bastard. 

Bastjon p. Baszta. 
Bastrak p. Bastard.
B a s i r a m  L. nie objaśnia. || Srb. 

p a s t r m a  =  mięso wędzone. Bg. 
pastrnm a=tź. Ukr. pastrama, pos- 
t r óma=tż .  || Rum. pastrama, pas- 
tramar. Alb. i Ngr. formy w Mt. II, 
38 ~  Tur. pasterma, basterma 
=mięso suszone. M. 9. Mew. pastrtma.

9 Bastrągi blp.= „coś grubego 
a kosmatego (włosy w nieładzie, kudły, 
powrozy)” Kg. Krak. IY, 303 ~ ~
Może ma związek z Nm. Bast=łyko; 
por. też Bastard.

Bastrzę p. Bastard. 

Bastwa p. Baszta. 

Basurenek p. Basarnnck. 

Basiirman p. Bisnrman.

Basy w zn. bicia T..~" Może z Nm. 
9 Bass =  1, policzek (w zn. jagody) 
2, policzek (w zn. uderzenia w poli­
czek), np. w wyrażeniu: „Eins vor die 
Bass bekommen”—dostać w policzek. 
FWb. Basz. Por. także Nm. 9  bat- 
schen=bić Dt. i Rs. bacb=paf3 (o bi­

ciu), oraz Żyd. a pac=bicie, uderze­
nie. Por. także ę Basior, oraz 
Br. bastolić=batożyć.

Basz p. Basza.

Basza, Pasza pch. Pasza- 
lik. Paszałyk. 9 Basz w piosn­
ce ludowej Kg. Krak. II, 233 || Eur. 
Słow. z b lub p w nagłosie (b zdaje 
się świadczyć o przejęciu wyrazu Tur. 
z ust Arabów, którzy p nie mają Dc. 
56 p. w. Babouche) ZZZZ Tur. pasza 
(jakoby z Pers., M. 9). Zakończenie 
- łyk w Tur. tworzy rzeczowniki, wy­
rażające mniej więcej to, co nasze, za­
kończone na -stwo,  więc paszałyk 
=baszowstwo, okrąg władzy baszow- 
skiej. Mt. II, 38 i Mew. paśa. Por. 
Baszłyk.

Baszaninek p. Basarn- 
nek. 

Baszlik p, Baszłyk,
Baszłyk, Baszlik =  kaptur, 

kapiszon. L. i 0. n. || Srb. baś luk= 
1, kądziel (niby główka prząślicy) 2, 
kantar. Rs. baślykn =  1, naczelnik 
(głowa) 2, kaptur 3, kantar || Nm. 
Basehl ik char. =  kaptur ' Tur. 
baszłyk=okrycie głowy (od b as z=  
głowa Mt. I, 21 bas; nie trzeba jednak 
z tym wyrazem łączyć naszego Ba­
sza, k. p.; por. M. 9. Zakończenie 
- ł yk objaśniono pod Basza). Zdaje 
się, że Szłyk, k. p., jest skróce­
niem wyrazu Baszłyk.  Ostani ten 
wyraz dostał się do nas niedawno 
z Russk. MtN. I, 11 p. w. bas. Mew. 
415.

Baszmaki p. Baczmag.

Baszta, Bas(z)tj«n L. 9  B a‘ 
Sta, 9, Bastwa, Może tu należy 
9 Baśka (w Lublinie) —koza, wię­
zienie. || Cz. basta. Głż. basta, basta. 
Ukr. baszta, rzadziej basznia. Br. 
bakszta, baszta. Rs, baśni a || Fr. 
(zdrobn.) bast i l le =  bastylla. Wł. 
bastia. Nm. Bastei,  dw. Bastle. 
Lit. bókszte.  :—  " 'Słc. bastia =  
warownia, wieża (o pochodzeniu wy­
razu Dz. I Basto). Do nas wyraz do-
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stał się zap. z Czech. Nazwy rodowe 
Bokszczanin,  Bokszański,  nazwa 
ulicy w Wilnie Bakszta oraz wsi na 
Litwie Bakszty blp., jak równie Br. 
bakszta,  pochodzą z postaci Lit., ta 
zaś z Pols., ze wstawką k przed szt, 
dość częstą w Litewszczyźnie. Ba- 
stjon z Fr. bastion. Mr. 106 Baszta. 
Kge Bastei. Mew. baśnja. Q Bastwa 
jest podprowadzeniem pod końcówkę 
-stw-.

K a s z ta n  =  ogród melonowy, dy­
niowy- nowina na stepie i t. d. O. Pa- 
dalica Opow. i krajob. I, 29. 34. Pol 
Pieśń o ziemi i t. d. RT. 184. Bo- 
Standży char. =  ogrodnik. || Srb. 
bostan, bostaniśte i in. Ukr. basz­
ta u. Rs. baśtann (częściej w tern 
zn. bakća) || Rum. bostan =  arbuz 
i in. Ngr. mpostani.  Fr. char. b o-
s t a n g i= ogrodnik. Pora. bostan,
b u s t a n =  ogród warzywny, przez 
tak samo brzmiące Tur. Tur. bo- 
s t a n d ż y  =  ogrodnik. Zdaje się, że ] 
wyraz do nas dostał się z Ukr., Ukra­
ińcy zaś go podprowadzili pod wzięty 
z Pols. wyraz b a s z t a .  Mt. I, 30, 
Mew. 416 bostan. Dc. 71 Bostangi. 
Tur. - d ż y tworzy imiona zawodowe. 
MtN. I, 8 bagća; więc i Bakczyse-  
r a j tu należy.

Basztard p. Bastard.

Baszta rt p. Bastard.

Basztert p. Bastard.

Basztjon p. Baszta.
Basztyk= rodz. kija L .  Mo­

że ma związek z Wł. b a s t o n e (Fr. 
b a t o n )  =  kij.

Baszybuzuk, Baszybu- 
żuk, O. pisze Baszibnzuki ||
Słw. i Eur. char. —  ■ Tur. b a s z y -  
b u z u k=(dsł. szalona pałka) ochotnik; 
por. Baszłyk. Mt. I, 21 baś. JA. 
IX, 492.

Baszybużnk p. Baszybn- 
zuk.

Baśka p. Baszta.

Bat char. =  rodz. miary L. || \Slc.
batus, bat ta =  tzn.  Hb. bath
=rodz. miary płynów. WB. II, 50.

Bat m. Bata ż. pch. L. ę Ba- 
ciak. || Rs. b a tn ^z i:'S łc . bat(t)us, 
batel lus=rodz.  statku. Wł. batto,  
battel lo.  lip. batel .  Fr. bateau. 
Ag. b o a t. 111. i Nm. b o o t (wszystkie 
te formy może z Ags. b a t  Dz. I, 
Batto. Kge Boot). Do nas wyraz do­
stał się zap. z Włoch. Formy z o ma­
my w Bosak, Bosman i Pa- 
kietbot, k. p. Por. Mr. 106 Bat.

Kat =  dw. kij, palica, dziś =  bicz 
9 Batlewisko = biczysko. || Cz. 
bat, bat i ca  =  kij; młot; batat i  =  
bić. Srb. bata, bat ina =  kij, mą- 
tewka. Ssłw. b-ntn (z XVI w.) =  berło. 
Rs. ę  botr,=żerdź rybacka; kierzen- 
ka; 9 bótats =  bełtać; bić masło 
i in. zn. || W językach Europ, dużo 
jest wyrazów podobnego brzmienia 
ji znaczenia: Łc. batuere=b ić. ’Słc. 
batare,  ba t t e r e  =  bić, zkąd Rom.: 
Fr. bat t re i t. d.; Ag. to beat  =
bić; Rum. b a tŁ = k ij.  ----  Wspólno-
aryjskim wyraz nie jest; Mew. p. w. 
batn nasuwa Węg. bot=k ij i wyżej 
podaną formę Rum. Por. tamże 415. 
Mr. 126 Bat i 127 Evn>. Mag. Beat. 
Dz. I  Battere.

Batalnia L. p. w. P a t e l n i a =  
„niewiasty głowy zdobiły batalniami”
z Compendium medic. 703 Może 
ma związek z Wł. 9 bat t i ba l l e  =  
breloki, cacka przy zegarku.

Batałaszkf p. Bajta ł aszki . 
Batard p. Bastard. 

9 Batko, 9 BaUko. 9 Bajt-
ko char. L. || Słc. batia=ta to  (o ojcu 
i in. krewnych, zastępujących ojca). 
Scz. b a t’a =  brach. Moraw, b a t’a =
1, poufała nazwa każdego krewnego
2, poczciwy głupiec. Srb. bata, ba- 
to=brat, czasem ojciec. Ssłw. baśta 
=ojciec; pobaśtima.=zastępca ojca. 
Bg. bat i i in. =  starszy krewny; 
basta =  ojciec. Ukr. bat 'ko pch. =  
ojciec. Br. baćka =  ojciec; bać k i 
= rodzice. Rs. batja,  bat juśka =
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tato; pop (por. Szląsk. ę  pan tatu-
lek=ksiądz) -----  Węg. batya =  1,
starszy brat 2, rodak. Por. ME. basta. 
Mew. basta. Mr. 18. p. w. Bati myśli, że 
wyrazy powyższe nie są obcego po­
chodzenia. Wstawka j w baj tkomo­
że wynikła z chęci zastąpienia zmiękczo­
nego t’ ukraińskiego; albo też w związ­
ku ze wstawką j w ę  krójtki, 9  
siojstra, ę> ojstry, 9  dojść (=dośc) 
i t. p. Nazwisko B a t k o w s k i  zap. 
zamiast B a r t k o w s k i ,  jak P i e t ­
k i e w i c z  zam. P i e t r k i e w i c z .

Katlewl.sk o p. Bat.
B a t o g 1 pcli., dw. P a t o g ,  P a ­

t o k  L. 9  B a t o g i  =  pręciki 
wierzbowe. O b a tp iy ć .  W y b a t o -  
i y ć .  K a b a lo ik o w a ć . '  K b a -  
t o ż k o w a ć .  9 B a to ż y s a c * e = =  
rączka batoga || Cz. bat oh. Ssłw. 
batogi>=kij. Ukr. batib.  Rs ba­
t o g i ,  badag t ,  b a d e g i ,  p a d o g i  
i inne, przeważnie gwar. postacie || 
Lit. botagas,  votagas.  Lot. pa- 
taga.  Rum. batog =  sztokfisz, z z r : 
M. wywodzi z Tur. b u d ak ,  b o t a g 
=  gałąź. Mew. batogi uważa za wy­
raz ciemny, ale MtN. I, 17 nie wątpi
0 wywodzie Muchlińskiego.

Ba u sy p. Bajowy. 

Bawarje p. Brawerja. 

Bawełna pch. Kn. 9 Bawoł- 
niaimy. ę  Bawońcowy || Słc.
1 Cz. bavlna. Głż. bawłma,  bałma. 
Słń. p a v o 1 a. Ukr. b a w o u n a, b a- 
w u n a. Br. b a w o ł n a  || Lit. b a- 
v i 1 n a, b i i m b u l e ,  b u m v u 1 e 
Nm. B a u m w o l l e  (dsł. wełna drzew- 
wna, z B a u m =  drzewo, W o 11 e =  
wełna). Czesi przełożyli drugi wyraz 
Nm, na v 1 n a =  wełna, a pierwszy 
przekształcili; my od nich gotowy ten 
przetwór przejęliśmy; postacie gwaro­
we mają o zap. pod wpływem nazwy 
Nm. Zwrócić też należy uwagę na 
Nm. 9  B a u w e 1 e, 9  B a w c i e .  
Por. Mew. bavlma.

Bawol nianiiy p. Bawełno.

Bawońcowy p. Ba%vełna.

B a w ó ł  Kn., B n j w ó ł  L. pch. 
B a w o ł y  1 pp. Im. z r. 1394 BW. 
LIV, 310 || Słc. i Moraw, b y v o 1. Cz. 
b u v o 1, b u v o 1. Głż b u w o ł. Słń. 
b i v o 1. Srb. b i v o, 2 pp. b i v o 1 a. 
Bg. b i v o 1. Ssłw. b y v o 11 , b u- 
v o l i ,  b u j v o l i .  Ukr. b u j w a ł, 
b u j w o ł, b u j ł o. Br. b a w ó ł  (zap. 
z Pols.). Es. b u j v o l i ,  b u j 1 o 11 
Śłc. b u b a 1 u s, b u f a 1 u s, b u f i  u s. 
Fr. b u f f l e .  Wł. b u f a ł  o, bu fo -  
1 o. Nm. (z Fr.) B ił f  f e 1. Węg. b i- 
v a 1. Rum. b i v o 1. Alb. b u a 1. Łc. 
b u b a 1 u w "Gr b o ń h a 1 o s=ba- 
wół. „Zwierz, pochodzący z Indji (Skr. 
g a v a 1 a), dostał się podobno około 
r. 600 przez Awarów do Europy” Mew. 
p. w. byvoh>. Drugą część wyrazu 
wszyscy Słowianie podprowadzili pod 
wół; pierwszą także niektórzy pod pień 
b u j - (zkąd b u j n y  i t. d.), inni mo­
że pod by- (zkąd być i t. d.), u nas 
może pod baw-? Por. Mew. byvoli. 
Mr. 23 Byvoli przypuszcza wspólność 
aryjską wyrazu. Uczuwanie w dru­
giej części wołu jest powodem, że 
w 2 i 4 pp. lp. mówimy bawołu.

Bawnlec=belka towarna KSL. 
520. O. ZZZZ Nm. B a u h o 1 z (złż. 
z B a u=budowa, budowanie i H o 1 z 
= drzewo). Wyraz ten formalnie jest 
tożsamym z budulec;  oba od Ba li­
lio lz pochodzą; bawułec jest sld. 
do ha wić, czy hawół,  h u d u l e c  
zaś ma pierwszą część wyrazu prze­
tłumaczoną, a drugą, jak b a w u ł e c ,  
przekształconą z H o 1 z, podobnie jak 
w k r ę p u l e c ,  strycl iulec,  szpi ­
kulec,  gdzie - u l e c  uczuwa się ja­
ko niby przyrostek Polski (porówn. 
-nek),  jest wszakże przekształceniem 
Nm. H o 1 z. Mylnie b a w u ł e c  wy­
wodzony jest z B a u m h o l z  Pfil. I, 
134. Por. Blida.

Baz a n li u . Bananowiec,
Bażanka, Bananowiec pch. 
=rodz. rośliny. L. ma z, Kn. ż || Cz. 
b a z a n k a (podaje Mr. 107; Kott n.). 
Rs. b a z i m o v e c i  i bażanoveei> 
=rodz. rośliny (zap. z Pols.) 1 Mr. 
107 zbl. z Cz. b a z a 1 k a =  bazylika 
(rośl.); ale ponieważ posiadamy w y­
raz b a z y l i k a  =  rośl. (tudzież b a- 
z y 1 j a), odpowiadający Linneusza
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ocymum basilicum, więc b a z a n k a  
i t. p. innego musi być pochodzenia: 
zdaje mi się ze ma związek z Ba- 
żaiitem, k. p , bo jest i w Hm. 
nazwa rośliny od b a ż a n t a :  P a s a ­
li enkraut,  a Głż. postać b a ż an, oraz 
Nm. F a s a n  pozwala mniemać, że 
mogła być i Pols. forma b a ż a n.

Bananowiec p. Bazanka. 

Bazar pch. Obazarnik L. [|
Słow. przeważnie bez zmian: Srb. pa- 
zar pch. Bg. bazar,  pazar pch. Rs. 
bazarn;  bazar i tb  == krzyczeć (jak 
na rynku) || Eur. char. bez zmian 

— Tur. Pers. (i na całym Wscho­
dzie) bazar,  pazar  =  rynek. M. 9. 
94. Mew. bazarn. Mt. I,' 22 bazar. 
MtN. I, 12. Dc. 68 Bazar. Dość dziw­
ny skład ma Obazarnik.

Bazja, Bazjowy 0. — Wyra­
zy te, pomimo obcy pozór, są Polskie; 
dodano im, przez nieporozumienie, 
końcówkę niby Łacińską, jak w wy­
razach nicponjum,  postacjami ,  
skrob j a  i t. p.

Bazona == zap. narzędzie mu­
zyczne. „Wziąwszy bazonę,  przyzy­
wał pasterzy” Kg. K uj. I, 331 (z Jas­
kólskiego, 1827) =  Zap. Wł. bas- 
sone, Fr. basso n=fagot. Z zam. s 
jak w Galicji wschód.: branzoletka,  
k o n z u 1 i t. p.

Bazanka p. Bazanka, 

Bananowiec p. Bazanka.
Bażant pch. Fazan pch. Kn. 

II Słc. Cz. bażant.  Głż. bażan. Słń. 
hez jan.  Srb. Bg. fazan. Br. ba- 
zan, bażan. Ukr. bażant .  Rs. ba­
żant n, częściej fa z  a na. || Fr. Hp. 
łaisan. Nm. Fasan i t. d. Łc. pha-
sianu s. Węg. f  a t z a n Gr. f  a s i a-
nós (od rzeki Fazys [Phasis] w Kol­
chidzie). Bażant ,  przez Cz., ze ’Sgn. 
vasant;  f azan z Nm. Por. Ba­
ranka i in.

Bąbon =  cukierek. Bombo- 
hjerka O. n. Ap. VII, 42. „ba ra­
n a m i  kołacze” Dd. 4 || Cz. bonbon,

Siownilc wyr. obc. w jęz, polskim.

bo u bony =  cukierki. Rs. bombo-
nnerka  || Nm. Bonbons  ---- Fr.
bonbon =  cukierek (wyraz ze zdwo­
jenia dziecinnego, od bon =  dobry). 
Wątpię, aby utożsamienie wyżej po­
danego wyrazu Kaszubskiego z baba 
było słusznem Pfil. I, 149.

Bąchor p. Bacliiir. 

Bąchory p. Bachnr. 

Bączka p. Bękart. 

Bącz(e)k p. Bękart. 

Bąila p. Bonda. 

Bąk p. Bękart. 
Bąkart p. Bękart.

Bąkiel „w kopalniach Wielickich 
miejsce, gdzie się woda zbiera i ro­
bić przeszkadza” Łb. ~ ~  Może Nm. 
Bankel ,  zdrob. od Bank=mzn. ła­
wica (padwodna, piaskowa i t. p.), 
pokład (węgla, szyfru i t. p.).

Bąkreta p. Bonkreta. 

Bąt p. Bant, Bunt.

Bcan, Bejan L. || Cz. bean 
|| Nm. Beąunus.  Wł. baggeo,  bag- 

g i ano  (z Fr.) zzzr ’Słc. beanus,  
b e j a n u s  =  fryc, nowicjusz, z Fr. 
be jaune =  tzn. [złóż. z bec =  dziób 
i jaune=żółty, wiec=żółtodziobek I. 
Mr. 107 Bean.

9 Bebech, częćciej ę Bebe­
chy blp. L. O. n. — 1, wnętrzności, fla­
ki; na Litwie mówią: „poczciwy z b e- 
bechami ”; „wypuścić bebechy” 2 , 
wielki brzuch 3, szmaty, łaty 4, po­
ściel nędzna, na Litwie żydowska 
(bety) || Ukr. bebechy 1, wnętrzności 
2, pościel. Br. bebuchi  =  1, wnętrz­
ności 2, bety. -----  Znaczeniem i* po­
niekąd brzmieniem blizkie są wyrazy 
Słow.: _ Ssłw. b oubregn,  Srb. b li­
br eg i in. (patrz Mew. bubregn, Mr. 
21 Boyópnrn, MtN. I, 19) =  nerka; 
wnętrzności.

6
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B e b łe k = r o d z .  roślinyuzzZ Łc. I 
nazwy pep l i s  =  rodz. wilczomlecza, 
przerobił Kluk, przystosowując do 
bebl ić,  bebłać.

Bech p. Baclrar.
Bechter, Bechtyr L.=kirys 

|| Sukr. bechter  Kievsk. Starina, 
XX, 96. Srs. bahtereci>=rodz. kol­
czugi z podługowatyck płaskich pół- 
kółek i blaszek, naszywanych na kaf­
tan sukienny, lub aksamitny; ę  B. 
=  rodz. kaftana aksamitnego zz: 
Zap. Tatar, pochodzenia, przez Rs. 
(bachta po Tatar.= tkanina bawełn.).

Bechtyr p. Bechter. 

Becować p. Bejcować.

. Becska pch. Półbeczek pch. 
Cwierćbeczek pch. Ku. || Słc. 
Cz. b e ć v a, b e ć k a. Srb. b a ć v a, 
buca, bucka. Słń. baóva. Ssłw. 
b i ) ćva ,  b ł c t k a  (b 1 1  a r t). Bg. 
bbćya,  bncka  (bnkel, bnkl i ca,  
bnkl i j a ) .  Br. Ukr. Rs. boćka  || 
Węg. bocska.  Rm. b o ś k e. Lit.
b a c z k a  ------  Miklosich (Mew. 25
bbćbva) myśli, iź zap. z Nm.: Sgnm. 
botahha,  ’Sgnm. botecl ie,  Nnm. 
Bot t i ch  =  kadź. Por. Nm. Butte,  
Biitte, Bi tsche,  Pi tsche,  Biitsche 
=  kufel drewniany. MF. pucel. Mr. 
102 Bakyica. 121 Buca. 122 Bucka. 
Wyraz Nm. wątpliwego pochodzenia: 
może z Gr. apothEke =  skład i in., 
zkąd Apteka, k. p. Kge Bottich. 
Dz. I Botta. Mew 417.

Beczka =  rodz. ryby Kn. Z=Z 
Nm. Butzkopf=tzn.  (złż. z b u t z =  
tępy i Kopf=głowa). Sld. podprowa­
dzenie przez podobieństwo brzmienia.

Bedel, Pedel, dawniej Be- 
(lelhis. Betel. L. p. w. Sapient ;  
Kg. Pozn. VII, 304 (z XVII w.) || 
Słow. i Eur. prawie bez zmian; Wł. 
bidel ło,  Fr1 bedeau i t. 0 —:'Słc.
bedel lus,  bidel ( l )us i in.=woźny; 
to zaś ze Sgn. b i t a l ,  p i t a l  (od 
b i e t en =  pozywać). Nasze formy 
z Nm. i Cz. Por, Dz. I Bidello. Kge

Pedeli. AV. 69. Tegoż pochodzenia 
od bieten jest Bntel, k. p.

Beduin p. Bedew. 

Bedew, Badawja =  koń ||
Słń. b e d oy i j a  =  klacz arab. Srb. 
bedey,  bedeya,  bed ev i j a  =  koń 
arabski. Bg. beduh=źrebiec || Rumuń.
b i d i y i u   Ar. b e d e v i j —beduin;
h e d u I = pustyniowy; b e d u—pustynia, 
Ztąd Tur. b edey  i at =  koń arabski. 
Oczywiście beduin tegoż jest pocho­
dzenia. Mt. II, 23 bedevij. M. 5. 9. 
Dc. 63 Bedouin. Nie zwrócono uwagi 
na Skr. badava=klacz. MtN. I, 13.

Bednarz, Będnarz pch. Kn. 
9 Bębnarz. ę Bębnarczyk;
nazwisko rod. Błjbiiarz RA. VIII, 
218. Bednarka =  klepka. || Słc. 
bodnar.  Cz. bednar .  Głż betnar.  
Słń. beden j  =  kufa; kadź. Srb. ba- 
danj=beczka. Ukr. bodnar,  bon- 
dar; b odnia=kubełek. Br. bondar.  
Rs. bondarb.  || Węg. bodnar  n z z  
L. Malinowski Btrge VI, 302 wywo­
dzi z Nm. But tner  =  bednarz; toż 
Mew. biidnub. Jeżeli koniecznie wy­
raz ma być z Nm., to raczej z Ben­
der, B inder  (Fassbinder  znamy 
w nazwisku rodowem Polaków) =  
bednarz (od b inden  =  wiązać, łą­
czyć). Można jednak przypuszczać 
pochodzenie Słowiańskie. Porównywa- 
jąc nasze nazwy kubła ę  b o d n i a .  
ę‘ bodnia, ę bodenka, ę będ- 
nia, 9 putnia, oraz wyżej przy­
toczone formy Słń., Srb., Ukr., wno- 
sićby można, iż mogła iśtnieć postać 
Słowiańska Urodna albo *bndnja,  
pochodząca od *br,dno =  dno (co 
do tej ostatniej formy porówn. Fk. I 
bhudhna i Kge Boden), a ztąd *bt> d- 
narn albo *bbdnjarb,  zkąd Słc. 
bodnar i t. d.; trudno bowiem po­
jąć, jakim sposobem Nm. Bi i t tner  
mogłoby wydać tak w brzmieniach 
zmienione, a tak siebie blizkie refleksy 
Słowiańskie. 9  Bednarz  jest sld. 
do będę,  a 9  kębnarz  do bębnić.  
Zdaje sic że Pols. będnarz  dał po­
czątek formom Es. znosowanym; na­
sza postać 9  Bondar z Ukr. (jak 
rąwnież Bądar zewsk i ,  Bondar-  
czuk, Bondarówna  i t. d.) Co do
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przejścia znaczenia z dna na naczy­
nie, por. Ssłw. dr>no=l, dno 2, na­
czynie; Łc. alveus,  fundus i Gr. 
kytos  też oba te znaczenia łacza. 
Por. JA. II, 710 Pfil. I, 307.

Bednia p. Bednarz.

Beg, Beli, Bej, Bek || Srb. 
Bg. beg, bej; w in. Słow. i Eur. char. 
w podobnych formach ' Tur. beg, 
bej=książę, pan. Mew. begn. Mt. I, 
20 beg. Dc. 07 Bey. Beglerbeg  
z Tur. b eg l e rbe j ,  b e j l e rb e j  (dsł. 
hej b e j ó w )  =  rzadca prowincji Dc. 
68 p. w. Bey. M. 10. MtN. I, 13.

B e g i e l ,  B y g ie l= r o d z .  obwa­
rzanka L. Pierw sza postać z Dnm. 
Bogeł=obręcz; druga z Gnm. Biigel, 
B iegel, dw. Boge l  =  kółko, kabłąk 
(od Bogen =  łuk, p. B u k s z t e l ) .  
Po Nm. wyrazy powyższe oznaczają, 
w różnych gwarach, również obwa­
rzanki.

Beglerbeg p. Beg. 

Bek p‘ Beg. 
Bej p. Beg. 

Beja p. Baja. 

Bejan p. Bean.
Bejcować, Bccować, B e­

sować L. || Słń. pezovat i  =  tzn.
Nm. bei tzen =  wygryzać. Be- 

cować zap. pod wpływem blizko- 
brzmiących i blizkoznacznych ecować, 
hecować, wecować, k. p.; beso­
wać może przez zbliżenie do Nm. 
beissen =  kąsać. Mr. 109 Besować. 
275 Pezovati.

9  B eji\SZ=piw o bawarskie. Dd.
108. 135 -----  Nm. bai(e)risch=ba-
warski, dom. Bi er =  piwo. Ten sam 
wyraz mamy, w postaci złacińszczonej, 
w Bawar ja  pch., Baworów (t. j. 
Bawarów)  i t. d.

Belt p. Beg.

Bekier p. Pnliar.

Bekiesa p. Bekiesza.

Bekiesza, Bekiesa pch. L. 
|| Cz. bekeś; in. Słow. bekeś lub 

bekeśa || Nm. Bekesche, -Pekesche 
(z Pols.) Węg. bekes =  futro, 
kapota futrzana (ale nie od człowieka 
Bekiesza,  jak chcą L., WD.21 ods.).

Bela p. Bal. 

Belcia p. Bal. 

9 Beldonek, 9 Bnldonek
— niedołęga, idjota "" " Cz. moraw. 
baldoń =  bałwan, niezgrabjasz (Kott. 
w t.. V). Por. tu Bałda, zap. tegoż, 
co ten wyraz, pochodzenia. W po­
wieści A. Dygasińskiego Beldonek 1888 
na str. 11 znajduje się sld. wywód 
wyrazu: „Był-do-nic, Beldonek!  Co 
miało znaczyć, że nazwisko Beldonek 
wyraża jakoby człowieka do niczego”.

9 Belefoty = „zielsko lub tra­
wa rozmaita, zarastająca inne jarzy­
ny, chwasty“z = P o r .  lis. balahvósti., 
balahlystn, balahryst i .  =  wytrzy- 
kąt, darmozjad, pasorzyt. (Ukr. bała- 
fu t =  ręcznik).

Belek p. Balka. 

Belfer, Belferka, B e l-
f(e)rować L. O. n. Nm. Bel­
fer er =  kłótnik, szczekacz, sprzeka; 
belfen, bel fern =  kłócić się, ujadać 
sic, szczekać (zap. w związku z b e 1- 
1 e n =  szczekać). Przejście znaczenia 
łatwe do pojęcia.

Belfrować p. Belfer. 
Belica p. Bal. 
Belka p. Bal i Balka. 
Bellów ar da p. Bel nar da. 
Bellnwarda p. Beluarda.

Beluarda, Belnwarda, 
Ite Howarda, Bellu warda , 
Blofarek, Bolwarek. Bul­
war, Bulwark pch. || Cz. bou- 
levard,  lub bulvar. Rs. bolverkb;  
bul tYart .  (Dal n.!) || Fr. boule-
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v a r d =  bulwar. Hp. b a 1 u a r t e =  na­
syp, bastjon. Wł. b a l u a r d o .  'Słc.
b o l e r a  r cl us =  nasyp, wał -----
Wyrazy nasze jedne z Wł., inne z Fr., 
Nm., a wszystkie postaci powyższe, 
przez Fr., z Nm. B o h l w e r k  (Bobie 
=  dyl, gruba deska i W erk=dzieło, 
robota),. lub według innych, z B o 11- 
w e r k  (tak dziś Niemcy mówią) | złż. 
z b o (h) 1 e n=rzucać, więc niby dzieło 
nasypane (co do dzieło porówn. nasze 
d z i a ł o ,  odpowiadające Nm. Werk )  
i W e r k  =  patrz wyżej | =  nasyp, 
bastjon, bulwar. Por. UDW. Bollwerk. 
Dz. II, c Boulevard. Mr. 108 Be- 
luarcla. Przejście a na e u nas może 
pod wpływem Łc. b c 11 u m =  wojna.

B c lu w a r d a  p. B e lu a r d a .  

B c ł c i k  p. B c ł t .

B c ł c u n  p. B e ł k .

9 B e łk = b rzu ch , kałdun, miech, 
skóra z sierścią, ę Itcłcun (zap. 
= b  e ł c z u n)=brzuch. ę  Belko­
waty =  brzuchaty (9  Beteli, 9  
B e ł k  =  1, błoto 2, wir wodny są
wyrazami Polsk.) -----  Nm. B a 1 g =
miech, kałdun, wór skórzany. Por. 
I t l o z b a k  i B i i l g a .

B e ł t ,  B e ł c i k  Kn. „ B e l e e m
strzelił” Kg. Krak. I, 375 (z r. 1562). 
„Co za naszych ojców była siekiera, 
to teraz B e l l a ” L. z Co nowego 
albo dwór M. Trzyprztyckiego |j Rs. 
b o 11 h =  rodz. gwoździa (Br. i Ukr. 
b o u t pch. =  narzędzie do bełtania, 
jak również Pol. 9  b e ł t y  blp.=rze- 
czy „zbełtane”, tu nie należą) || Ag. 
b o 1 1 =  pocisk [t h u n d e r b o 1 1 =  
piorun]. Rom. formy p. Dz. I  Bolzone
:  Nm. 9  B o l t e  — Nm. Bo l z ,
B o 1 z e n=krótka strzała, grot [może 
od tegoż pnia, co Bol i -  w Bol lwerk,  
p. B e ln a r t la ] .  Zamiana Nm. o na 
e u nas może pod wpływem osnowy 
b c ł t -  (bełtać). Por. herb B e ł t y  
i nazw. rod. B e ł c i k o w s k i .  Mr. 
115 Eojitł. Por. B a ł t a .  B o ł t y .

B c ł t a  p. B a ł t a .

9  B c n i b c k i j  =  „ciele nieżywe,

wydobyte z krowy; pogardliwie także 
o rzeźniku” Ap. 1, 63. ? Por. Cz.
b emb a ,  b e m b o ś  =  dzieciak py­
zaty.

B e n = ro d z . rośliny lekarskiej. L.
|| B e e n  w różn. językach europ., 
char. m zz Zap. z zielników. Łc. been 
(to zaś z Ar. b an  =  rodz. rośliny. 
Dc. 64 Ben).

9  B e n  =  wewnątrz, do, w ~
Nm. 9  b i n —tzu. (złż. z be i in(ne), 
jak 9  b u t e n  z be  i a u s s e n, 9  
b o v e n z be i oben.  Por. 9  
Buton, 9 Buten). FbW. I, 83.

Benedykt p. Banadek. 

Bengicl =  kij L. 9  Benjel
Derdowski, Jasiek, 17zrz:Nm . Ben- 
g e 1 =  1, kij 2, drągal.

Benjel p. Bengicl. 

Bcnzoan p. Benzoin. 

Benzoes p. Benzoin. 

Benzoin L. Benzoes. Ben­
zyna. Benzoan, Przyben- 
zoan. Będźwin pch. O. || Z ma-
łemi zmianami u Słowian. || Fr. ben- 
j o i n. Wł. b e 1 z u i n o, b e 1 g u i n o, 
b e n z o i n  o, b e lg i v i. Hp. be n jui, 
m e n j u i. Ag. b e n z o i n ,  b e n j a-
min  -----   Ar. l u b a n  dżaw i=ds ł .
kadzidło jawańskie, t. j. z Sumatry, 
bo tę wyspę Arabowie Jawą nazywa­
li. Dc. 66 Benjoin. Forma b ę d ź w i n 
zdaje się sld., z Wł. b e n z o i n  o. 
Mew. 415.

Benzyna p. Benzoin. ,

B e r= s z la k  O. (odprawia do Czar­
ny, ale ani tam, ani pod S z l a k  n.): 
„Czarnym szlakiem lub b e r e m  iść 
=kiedy człowiek schylony czając się 
podchodzi pod lotną zwierzynę” KŁ. 
14 Ukr. b e r  =  1, kładka 2, 
ścieżka.

Bera=rodz. gruszki || W in. ję ­
zykach b e u r  r e, z Fr.-— Fr b eur- 
re =  (dsł. maślny, masłem pociągnie-
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ty) ( b e u r r  e=masło, z Gr.-Łc. b u- 
t y r u m =  tzn., podobno sld. Grecki 
z języka Scytyjskiego). Mr. 108 Bera 
(po czesku m a s 1 e n k a).

Berarek =  świderek. Stero­
wać, Przeberować. W ybo­
rować. Wyborować. Boro­
wać =  świdrować L. 0. Łb. || Rs. 
b u r t ,  b u r a v i ,  b u r a v 1 b (JA. 
IX, 494 myśli, że z Tur.; Mew. 24 
buravb, że z Ńm.V Wm. Bohrer,  
rzadziej B o lir er, Bo hr =  świder. 
Por. Ceiitrumbor. Mew. 417 bu­
ra  v n.

Berbeć =  malec, smarkacz 0 . 
-■ Może Rum. b a r b e t=mąż, czło­
wiek (dsł. brodacz). Co do przejścia 
znaczenia por. Rs. m u ż i k i ,  Fr. 
manneąin,  Pols. ę  żmogus ( zL i t .  
ż m o g u s =  człowiek). Por. też Weg. 
b e r  be, b e r b e c s=skop. (po Nm. 
S ck b p s = l ,  skop 2, głupiec, dudek).

B c r b e i i i c a  =  rodz. naczynia 
na bryndzę; „18 mirtuków bryndzy, 
a m irtuk=l1/2 kwarty =  oko” ER. II, 
843 || Ukr. b e r  b o n y  ci  a, b e r e -  
b o j k a= t zn .  || Rum. b e r be n i t sa =  
tzn. _ Węg. b e r b e n c  e=puszka, 
laseczka. Mew. 9 i 415 berbenica.

Berberys pch. || Rs, b a r b a-
risb, b e r b e r i s t  || Fr. b e r b e r i s .  
Nm. Berberis,  Bcrber i t ze ,  Ber- 
bis (inne formy GDW. Berberis; ale
por. Kge Preiselbeere) Tur. ber-
beris=tzn . MtN. 14 (por. Mt. 1, 11 
anberbaris).

9 Berce blp.=drąg, na którym 
się zawiesza zarżniętego wieprza (ustnie
od J. Bystronia) -----  Cz. b ć r c e =
waga wozowa, stelwaga.

B e r d e b u s k a  =  rodz. strzelby. 
L. KU. z Gospodarstwa jezd. 1690 
— .... Druga część wyrazu zdaje się 
t>yć=Nm. B ii c h s e =  mzn. strzelba 
(p. B u k s ,  P n s z k a ) ;  pierwsza 
część por. B a r d y s z .

Berdo p. Bardo. 

Berdysz p Bardysz.

9 BerehnIka=rodz. sikory::___
Ukr. b e r e h u l k  a=pliszka (Rs. b e- 
r e g o v k a =  rodz. ptaszka) =  Pols. 
b r z e g ó w k a = r o d z .  jaskółki.

Berek, Bereka, Brekinja
=  rodz. rośliny O. ------  Są to formy
niepols., odpowiadające Pols. * b rzek 
(przez sld. b r z ę k ) ,  b r z e k i n i a 
(wyrazy to, jak myślę, Słowiańskie: 
Słc. brek, Cz. brek, Srb. brek inja  
i t. d., może =  Nm. B i r k e=brzoza 
Mew. 10 berkynja). B e r e k a  z Ukr. 
be reka= t zn . ;  B e r e k  może przez 
sld. do ber ;  b r e k i n j a  (sld. zam. 
b rek i n i a )  ze Słc. Por. Berestka. 
Mew. 415.

Berestba=rodz. rośliny O. ma 
być =  B e r e k, B e r e k a ,  B r z ę k ,  
B r z e k i n j a (por. Berek) ——  
Zap. sld. do B e r e k a  (patrz B e­
rek) i form Rs : Ukr. b e r e s t — 
brzost; b e r e s t o  =  kora brzozowa. 
Br. b i a ra  ś c i eń ,  Pols. b r z e śc ian  
(Rypiński, Białoruś,205) =  garnek ko­
rą brzozowa obłożony. Pols. *brzek  
( = brzęk) może=Nm. B i r k e ,  a Bg. 
bre s t i.=mzn. brzoza, Rs. ber es ta 
=  kora brzozowa, b e r e s k 1 e t j, i in. 
formy= rodz. rośliny.

Beret, Biret, Bieret, B le-
* y t  II W Słw. i Eur. podobnież, np. 
Cz. b i r e t ,  b i r y t, b i r e t a, b i r y- 
ta. Srb. b a r  eta.  Ssłw. ber i ta|| 
Fr. barrette.  Wł. b a r r e t t a  i t. d. 
zzz: 'Słc. b a r r e t u m, b i r r e t u m, 
b e r e t a i in., podobno z Łc. b i r- 
r u s lub b i r r u m =  rodz. płaszcza. 
Mr. 109 Bepmra. Dz. I  Berretta, Bujo. 
MtN. I, 11 szuka źródła w Tur. b a- 
r e t a. Por. Birlet.

9 Bere»yje, 9 Zberezyje
=niegodziwości. 9  B e r e ź n i k ,  9  
K b e r e ź u ik  =  niegodziwiec. ę> 
/bereżeiishio 0 .=  figiel, psota. 
Z pozoru wyraz wygląda na Ukr., 
por. P o b e r e ż e, P o b e r e ż n i k .  
Może należy go zbliżyć z Scz. f  o r- 
b er e ćn i k=oszust (Mr. 159 nasuwa 
Fr. f  o u r b e, f o u r b e r i e  =  tzn.; 
może raczej Nm. V e r b r e c h e r  — 
przestępca?); albo też z Cz. z b c r i c- 
n y =  motłocbowy, (od z b e f  i c c =
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motłoch (Rs. s v o 1 o ć b). B e r e z y -  
j e oczywiście zam. b e r e z j e, jak 
h e r e z y j  e, k i e r e z y j a  i t. p. 
Por. ę  B e z e r i u l i  i B a r a ś n i k, 
pod Borysz.

Bereźnik p. Berezyje.

9  B c r g a j s t  =  skarbnik, duch 
kopalń (Por. Słc. permon ik  — tzn., 
z Nm. Bergmannchen)^^Nm. Berg- 
g e is t=ds ł. duch gór. Por. B a c l i -  
m is t r z .

• 9  Berjelt =  gościniec za pilno- [ 
wanie czegoś ^ z z  Nm. B e r g e g e l d j  
(złożone z b e r g e n  =  kryć, chować 
i G e 1 d=pieniądz)= dsł. tzn., chociaż 
słowniki Nm. podają tylko znaczenie 
nagrody za przechowanie rzeczy z roz­
bitego statku.

Herkowicc. Bierko wiec, 
B ir ko wice, Bicrkowisko
L. || Ukr. b e r k o we c| |  Lit. b i r k a- 
v a s  i in. (Mew. 415 berkovbCb; 
Kurschat n.) Łot. b i r k a w s lub
b i r k a w a  =  tzn. -----  Rs. b e r k o-
v e c t, =  10 pudów. [Pochodzenie wy­
razu podobno skandynawskie, od na­
zwy dawnego miasta B j o rko ,  na 
wysepce jeziora Malar; nazwa zaś 
miasta od b j o r k (Nm. B i r k e) =  
brzoza; u Adama z Bremy miasto to 
zwie się B i r c a; jako handlowe, na­
dało nazwę wadze okrętowej. Patrz 
wywód Tamma, przytoczony przez J. 
Grota w JA. VII, 138. Mew. 415
berkovLCb].

Berkut p. Birknt.

Berlacz zz^. Nm. Bar l a t sche  
=tzn. (złź. z B a r =  niedźwiedź, por. 
b e r m y c a, Głż. b a r =  niedźwiedź 
i L  a t s c h e=stary pantofel) więc ni- 
by=pantofel nakształt łapy niedźwie­
dziej. GDW.

B erłog p. Barłóg.
9 Berłow y (o chlebie)=z ple­

wami, najgrubszy zzzz Br. b a r ł o- 
wy=tzn. (zap. wyraz ten jest w zwią­
zku z Barłóg, k. p.)

B e r i l i k la = g ę ś  mityczna, rodzą­
ca się z muszli, jodły i t. d. || Cz. 
b e r n e ś k a || Fr. b a r n a c h e ,  ba  r- 
n a c i e .  Ag. b a r n a c l e .  Nm. B e r- 
n i k e 1 g a n s ”  7Słc. b e r n a c a, 
b e r n a c u 1 a, b e r n e c e 1 a, b e r n i- 
c la ,  b e r n i c l i a  =  „ptak... z jodły 
się rodzący” DC. Do nas z Nm. Mr. 
109 Berneśka. MM. II, 489—504. JA. 
III, 059.

Berować p. Berarek.
Bersana, Berzana =  rodz. 

ryby L. (Linde pisze te formy razem 
z Bar wena, k. p.) || Głż. p j e r s k, 

j p j e r a c h. Rs. b e r ś i  zzzz Wyra­
zy te są w związku z Nm. B a r s c h ,  
'Sgnm. b a r s, b e r s i c h, Nm. <j> 
P e r s k e n  (HI. b a a r s, Ag. b ar s e) 
=tzn., zap. z Fr. p e r  che,  p e r s e -  
g u e, Wł. p e r s e g a, te zaś z Ec, 
p e r ć  a=Gr. p e r k e=tzn. Mr. 109 
Bepmb. Kge Bersch myli się, sądzę, 
nie chcąc przyznać pochodzenia z Rom. 
Por. Wgd. Barsch.

Bersztyń p. Bursztyn.

B e r t r a m = ro d z .  rośliny L. P i -  
r e t ru m = tz n .  9  Pieletrnna||
Cz. p e r t r a m ,  p e 11 r a m || Wł. p i- 
1 a t r o, p i r e t r o. Fr. p y r f e t h r e  
i t. d ■— -Z  Gr. późn. p y r e t h r o n  
=  rodz. rośliny, przez Nm. (sld. do 
imienia B e r  t r a m  AV. 79. GDW. 
Kge) Bertram=*=tzn., inaczej Bcrch- 
t r a m. Mr. 274 Pertram.

Berwana p. Barwena.
Berzana p. Bermana,
Besaty p. Biesaga.
Besknra p. Besknryja.
Beskurcyja p. Besknryja.
Besknrdyja p. Besknryja.
9 Besknryja, 9 Beskur- 

dyja, 9 Besknrcyja, 9 Bes-
k n ra = ro d z . przekleństwa, połajan- 
ki: bestja, niezdara, leniuch i t. p. || 
Cz. 9  b e s k u r i a=bestja Zap. 
Węg. b o s z =  wściekłość; wściekły 
i Węg. k u r j  a=krzyk, wrzask.
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Besować p. Bejcować. 

Bes(s)ei’m(i)an p. Bisnr- 
Hiaii. 

Besiirman p. Bisnrman. 
Besztefrantly) p. Beśte- 

franty.
9 Beszyclia=róża (choroba) || 

Srb. b e s i k a =  bąbel, krosta. :zzz  
Ukr. b e s z y c h a  =  róża (choroba), 
z Rum. besika=pęcherz; krosta. Mew. 
415 beśicha.

9 Beśtefranty, 9 Bcsztc- 
ftanty, 9 Biśtefranty, 9 
Bjeśtefrant, 9 »na Bes*te-
frant mówić” *-----  Nm. b e s t e r
U r e u n d =  najlepszy przyjaciel(u); 
przejście znaczenia: łudzenie kogoś, 
mówiąc mu: b. f.! Por. Rs. ś e r o m y -  
g a, ś e r o m y ź k a ,  i e r o m y ź n i k i ,  
ś e r o m y ż i t b  i t. p. z Fr. c h e r  
a mi; z a  p a n t  b r a t i —za panie 
bracie, toż Ukr. za  p a n ( e ) b r a t ,  
z Pols.

H e t  (w kartach) pch. p. L a l i e t .

Betel p. Bedel. 
Beweryja p .  Brawerje. 
Bezerman p. Itisiirmaii. 
Bezestan, Basistan=rynek.

0. || Srb. Bg. b e z i s t a n, b e z i s t e u. 
Czy Ukr. b a s a  ń=galerja kryta ko­
ło cerkwi wiejskiej tu należy? || Rum. 
bezest in,  bezestie,  bezesten.  Fr. 
Nm. char. hezestan Tur. be- 
z e s t a n =  rynek kryty (dsł. =  niby 
*płótnowisko, zlż. z b e z z =  płótno, 
por. Atlembas i - s t an  =  niby 
Pols. - i sko ,  z Arab. i Pers.). Dc. 
68 Bezestan. Mt. I, 26 bezestan. 27 
hezz. MtN. I, 14. JA. IX, 490. Mew. 
415.

9 Bezliar — „nadmiar, zbytek 
Czego, przesadzona cena, waga, nad­
miar wzrostu’7 z m  Ukr. b e z h a r— 
tzn. (zap. z bezharnyj ;  li a m y j  
[właść. l i ardnyj j  =  ładny, piękny, 
z Pols., a Pols. z Cz.?). Mew. 85 charb 
objaśnia inaczej.

B e z i k  pch. ------ Fr. b e z i ą u e
lub bezigue=tzn.

B e z m ia n . P r z e z m ia n . 
P rze m ia n  pch. || Cz. pi-ezmen 
(zap. z Pols.). Ukr. b e z m i n. Rs. 
bat mann =  pewna waga (około 10 
kilogr.); bezmenn, bezm ón ,b=bez- 
miau || Lit. b e z men as  (z Pols.) Nm. 
B e s e m r, B e s m e r, D e s a m, D e s e m, 
De se me r  i t. p. mniej lub więcej 
gwarowe. Sskand. besman, bisman. 
Szwed, besman. Duńs. b ism en u rr 
Oczywiście postać bez mian starszą 
jest od przezmian;  w tej ostatniej 
przodkowie nasi przetłumaczyli b e z  
na p r z e z  i w tej formie Ćzesi od 
wyraz przejęli. Co do pochodzenia 
wyrazu, różne są zdania. Mr, 19 Bea- 
MetiT. szuka źródła we Fr. p e s o n =  
wagi. M. 10 zbliża z Arab. w a z n, 
w e zn=w aga (prawna) i m i z a n  =  
szalki. Grot (Gt. I, 475) myśli, że wy­
razy Eur. pochodzą z Azjat. batman 
=  wTaga 7 do 25 funtów i że Rs. 
nasamprzód wyraz ten przyswoili. Mew. 
8 batmam. zestawia b a t m a n i  i 
b e z m e n n  i oba razem wywodzi 
z Północnotur. Mt. I, 22 batmau mnie­
ma, że b e z m e n n w Rosji wszedł 
w użycie przed batmann; że z Rosji 
dostał się do Polski, Szwecji i Danji, 
a ztamtąd do Niemiec półn. Por. JA. 
VII, 186. Korsch JA. IX, 489 wraca 
do przypuszczenia Muchlińskiego (nie 
wymieniając go zresztą) i zbliża Dźag. 
w;izmin=cięźki. MtN. I, 12 za nim 
to powtarza. W każdym razie to na­
rzecze Słow., które pierwsze wyraz 
wzięło, podprowadziło go pod b e z  
i m i en- (sld. do niby „waga bez 
zmiany“). Por. Pfil. I, 463. Co do za­
miany bez na p r z e z  por. p r z e z- 
p i ec zny  i odwrotnie bez towłosy,  
na bez rok  i t. p.

B e z o a r  =  antydot L. || Cz. be­
zo ar. Słń b e z va r  (Mr. 110 przyta­
cza Słń. be zł aj, lecz wyraz ten zna­
czy skok). Rs. bezoarn,  bezńj  || 
Eur. z małemi zmianami: Wł. b e 1- 
z u a r, Fr. b e z o a r d  i t. d. . 
Arab. badizahr,  bazahr, z Pers. 
padzehr=dsł. *jadopęd, środek wy­
pędzający truciznę. Dc. 68 Bezoard. Mt. 
11* 36 padzehr. Szujski Roztrząs. 71.
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9 Beżka= poduszka bez pierzy? 
Kg. K uj. II, 2481:™ " Może w związku 
z b e ź=rodz. tkaniny O., z Fr. bege, 
b e i g e =  tzn.

Rębnarz p. Bednarz. 

Rędnarx p. Bednarz. 
Bęchor p. Baclinr. 

Bęcoły p. BęcwaŁ  

9 Bęcwał, 9 Baii(lzwoł=
leniuch, ociężały. 9 Bęcoły blp. 
= kluski kartoflowc :r—  Może z b u- 
c e f a ł ,  b u c y f a ł  =  koń, człowiek 
duży, niezgrabny [Gr. b o u k e f a l o s  
=  dsł. wołogłów, nazwa konia Ale­
ksandra Macedońskiego]. Kluski mo­
że przez przeniesienie znaczenia, jak 
b e l a ,  g a ł a  i t. p.

B ę d ź w i n  p. B e n z o lu .

Bękart pch., 9 Bąfcart, ¥  li­
der bękart, ^bękarcieć, 9 
Bęks, 9 Bąk. 9 Bączka ż., 
9 Bącz e k, ę Bęś || Słc. Cz. 
p a n k h a r t ,  Cz. panchart ,  pan­
ie ar t, Cz. Moraw, bańkarec ,  par- 
chant, barchant (przestawka i sld.), 
Cz. 9  B a n k  ar  t |j HI. b a n k  ar  d, 
b a n k e r d  ZH3  Nm. B a n k li a r t, 
zwykle B a n k a r t, B a n k e r  t=dsł. 
imię męskie, utworzone na wzór Rein- 
hart, Gebhart  i t. p., od Bank=ław- 
ka (p. Bank), więc niby * ławczak,  
*  Ł  a w orni r, albo * Ł a w o s ł a w, 
z myślą o spłodzeniu nie na łożu (mał- 
żeńskiem), lecz dorywczo, w kącie, na 
ławce, pod ławą. Co do przejścia zna­
czenia por. „Smrodzie, wychowany na 
gnoju, s p ł o d z o n y  na t r y c i e  
(z Nm. T r i i de  l=lichy rynek, tande­
ta)” L. p. w. Tret. Por. Bastard. 
Nm. Bankling, Banksohn, Bank- 
k i n d=*ławczak, lawowy syn, ławo­
we dziecko. Sskand. h o r n u n g r  =  
dsł. *kąciak, w kącie spłodzony. ’Słc. 
s c a m n i f  e x=dsł. na ławie zrobio- 
ny. 9  P o k r z y w n i k  =  w pokrzy­
wach spłodzony. Jak b a s t a r d, b a- 
s t a r d a, k. p., znaczy wszystko „nie­
prawe” t. j. nieprawdziwe, fałszywe, 
podrabiane, tak też 9  hak, 9  beks

i t. d., oprócz dziecka nieprawego, 
oznacza ostatni snop, pieniądz (fałszy­
wy), może i kasza 9  bączka (jako 
mieszana z różnych rzeczy) i t. d. Mr. 
110 Bękart. GDW. Bankhart.

B ę k s  p. B ęk art.

Bęś p. Bękart.

B ia łk a  p. B u ła .

9 Bibie=rośl. rzepik. Może 
w związku z Rs. b i b i k a=mzn. rośl. 
pegamum harmala, Steppeuraute. Słc. 
b i b i c=czajka (ptak).

9 B icm ack er= p u szk a rz , rusz­
nikarz Nm. B i i c k s e n m a c h e r
— dsł. robiciel strzelb (od B ii c h s e, 
nasze B u k s  i P u s z k a  k. p.).

B ic za k  =  rodz. noża L. || Srb. 
b i c a k. Bg. b i c k i j a. Ukr. (na 
Węgrzech) bi c-ok || Węg. b i e s a k ,  
b i c s a k *—~  Tur. b i c z a k, b y- 
c z a k  =  nóż. Mt. I, 27 bicke. MtN. 
I, tż. JA. IX, 490. XI, 123. Lpf. 
VII, 7 Biinarn; wyrazu tego Dal nie 
podaje.

B iczk a  p. B ik a .

B id a ,  B i e d a  =  rodz. wózka 9 
B ie d a = k o s z  ręczny na dwie strony 
otwierający się. || Br. b e d a (nie b i e-
da) =  tzn.     Łc. b i g a ,  częściej
b i g a e blp. =tzn. (złż. z b i -=dwu- 
i j u g u m=jarzmo, igo); sld. do bie- 
da=nędza. Pfil. II, 258.

B ie d a  p. B ida . 

B ie d ro n k a  p. B ie d ro n k a ,  

B ied ron k a , 9 B ied ro n k a , 
9 B ied rzo n k a , 9 P atron k a ,
inaczej Babinka, Babka, Boża krów­
ka, Katanka i t. d. —“  Cz. b e- 
d r u ń k a=tzn., przez sld. do b e d r o 
=  biodro, zamiast b e r u n k a ;  b e- 
r u n k a  zaś lub b e r u ś k a  =  bara­
nek (od b e r a n =  baran); że nazwa 
b a r a n e k jest właściwą, na to do­
wody mamy w innej nazwie Cz. te­
goż owadu: P a n n y  M a r i e  be-



BIEDRZENIEC 49 BIERET

r u s k a  i w Nm. Her  r go tt schli ff- 
chen =  dsł. baranek Pana Boga. P a ­
t r onka  jest sld. do patron.  Czeskie 
przejście z osnowy be ran na be dr 
u nas znalazło gotową już analogję 
W nazwacb bydląt gniadych biało na- 
krapianych: b i e d r o n y, b i e d r u 1 a 
i t. p.  Być może jednak, że te ostatnie 
wyrazy z nazwy b i e d r o n k i  się 
utworzyły, z powodu podobieństwa 
barwy i nakrapiania.

B i e d r z e n i e c  =  rodz. rośliny 
(pimpinella) L. || Cz. bedrnlk.  Ukr. 
bedrineć.  Rs. bedrenecn  j| Fr. 
p imprene l l e ,  Wł. Hp. pimpinela.  
Nm. Bibenel ,  B iberne l l e ,  Pim-
pernel l .  HI. b e v e r n e l   ----  'Słc.
p ipinel la,  p imp i ne l l a  i in. (może 
z Łc. *b ipennu la=dsł. *dwupiórnik 
=*dwuliściennik, zdrobn. z bipennis 
=  dwupiórny, dwuliściowy); z tego 
Nm. formy, a jedną z nicli: Biber -  
nel  (B iber=bóbr) przetłómaczono na 
Cz. czy Pols. Biber  na bóbr. i pier­
wotnie musiała być postać *b i ebrże ­
niec, z której, przez rozróżni czkowa- 
nie dwóch b i sld. do biodro,  bie- 
drunka, powstała forma b i e d r ż e ­
ni e c.

B i c d r z o i t k a  p. B ic d r u n k a .

Itieiczii li =  nalewka drew­
niana, półgarncowej objętości, osadzo­
na na długiej rączce drewnianej, ina­
czej zwana 9  czerpakiem,  ę  czer- 
paszką,  na Litwie, w Wileński cm 
~ —  Może ma związek ze Ssłw. b e 1 i,- 
cougn, be 11 ćoug,ii=pierścień, Srb. 
b i o cug =  kółko żelazne, belenzuke 
blp.=bransoleta, naramiennik i t. d., 
z Tur. b i l e z i k  =  bransoleta, nara­
miennik. Mew. 13 bilezikn. Mt. I, 27 
bilezik. MtN. I, 15 bilezik. Lpf. VII,
21 EbJiBioyrij.

B i e l d r z a n  p. B a ld r ja n .

B i e l u l t  p. B a ł i i c l t .

B i c ł d r z a u  p. B a ld r ja n .

B i e ł k a  p. B u ła .

B i e ł n c l i a ,  B i e ł u g a  =  ryba 
wyz O. -----* Rs. besluga=tzn.

Słownik wyr. obc W jęz. pohkiin.

Bieługa p. Bicłuclia.

Biera, zdrobn. Bierka =  1,
kostka szachowa, warcabowa 2, gał­
ka, kreska (do głosowania) 3, dola, 
los. B ierk i= warcaby Kn. L. Bier- 
nia lub Birnia=dań, pobór. Mo­
że tu należy Blirki, k. p. |j Cz. 
b ir i c=dawniej: herold, dziś zbir, sie­
pacz. Głż. b j e r  na =  podatek; taksa 
(Mew. 13 b i r i t j b  podaje Glż. formę 
bjerc,  której słownik Pfuhla nie ma/. 
Dłź. ber i z  (tj. b jeric)=woźny, sie­
pacz (Zwahr). Srb. b ir =  dziesięcina 
kościelna; birov=sołtys. Słń. b ir lub 
b ir a =  składka; podatek; b i rov  =  
sołtys. Bg. bir, b i r i j a  =  podatek. 
Ssłw. biri>=podatek; b i rr>ćij=po­
borca, b i r i ś t l  =  zbir, siepacz. Ukr. 
b i r c z y j =poborca; b y r c z e=rodz. 
taksy; b y r i w= w ó j t ;  b i r y c z = h e -  
rold. BR. b i r k a =  laska do karbo­
wania; b i r k a  w a ć=karbowae. Rs. 
9  b i r T»=pogłówne; b i r k a=laslca 
do karbowania i t. p.; b i r ć i 11 =  
karbować; Srs. b i r j u c n ,  b i r ć i j ,  
b i r i ć b=herold; zbir. |j Łot. b i r k a  
laska do karbowania (z BR.); b e r i=  
=  zsyp (sep), zz z : Jakkolwiek po­
zornie wyrazy powyższe zdają się od 
pnia b r ( a ć )  pochodzić, zdaje'się 
jednak, że są Uralsko-Ałtajskiego po­
chodzenia. Mew. 13 pod biritjn zbliża 
Wł. b i r r o, s b i r r o; ale i te wyra­
zy są niewiadomego rodu. Dal p. w. 
birka i birjućn nie wątpi, że są Ta­
tarskiego pochodzenia. Mew. 13 od­
dziela (zdaje mi się niesłusznie) bi- 
r i t j b od b i r ł ,  a przy drugim na­
suwa Węg. ber=źołd, zapłata, czynsz. 
Korsch JA. IX, 491 przypuszcza z po­
wodu „nieorganiczności zmiękczenia” 
w Rs. b i r tka,  że może być to Tur. 
bir-iki=rjeden dwa. Myślał już tak 
Grot w Spornyje voprosy russk. pra- 
nopisanija, 1876. str. 421. Zmiękczenie, 
myślę, tejże j est natury, co w powszedni, 
wymawianiu Rs.: peruyyj ,  steru- 
va i t. p. Zbliżyć należy Tatar, ber- 
mek=brać; Węg. ber=żołd, opłata, 
czynsz; ber enc =  żołdak, najemnik; 
bir =  posiadać; bi ró =  sędzia i t. d. 
For. Mr. 112 Eiipica. Mew. 13. MtN. 
15 bir. Dz. II, a Birro.

Bieret p . Biret.
7
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B ie rk a , B irk a , ę  B y rk a
=rodz. owcy Kn. || Cz. bira, b i rka  
=tzn. Moraw. b i r k a = l ,  biała owca 
2, wesz; b i r eeka  =  wełna białych 
owiec. Srb. bi rka =  tzn. Ukr. byr,  
byr! wołanie na owce; a byr! odpę­
dzanie owiec; b y r k a = l ,  owca 2, skór­
ka owcza. Rs. barn, barn!  albo
b y m ,  byrn!=wołanie na nwi-n-----
Węg. b i rka =  owca. Mr. 111 Bi era 
(takiej formy Pols. n.) i 112 Birka. 
Mew. 415 birka.

B ie rk o  w lec  p. B erkow iec .

B ie rm a n ie  patrz B ic rzm o -  
w ać.

B ie rm o  w an ie  p. B ie rzm o  
w ać.

B ie r im is z k a = p o le w k a  piwna 
L. || Głż. bermuź, bermużk == po­
lewka z chleba ------  Nm. Bi er mus
=  tzn. (zlż. z Bi er =  piwo i Mus =  
polewka, kaszka). Por. I 'a  r  a  im is z  
h a  i Jarm uż. Zmiana i na e jak 
w 9  mie l ą  (mila), w i e r t e ł  i t. p.

B ie ry t  p. B ire t.

B ie rzm o w a ć  pch. B ie rm a ­
n ie. P rz e b ie rzm o w a ć  pch. 
W y b ie rz m o w a ć  pch. Kn. ę  
W ie rz m o w a ć  pch. ę  W ie r -  
m ow an ie . 9 B ie rm o w an ie .  
9  W ie rb o w a n ie  || Słc. birmo- 
vat7. Cz. bi rmoyat i .  Głż. bjermo- 
wać, f yrmować.  Srb. berma =  
bierzmowanie (MF. p. t. w.; słownik 
Karadżycza n.). Słń. berma, birma, 
firma=bierzmowanie || Węg. ber mai 
=  bierzmować. Romań. z dodaniem 
przyimka Łc. eon- ( =cum) ,  od con- 
f irmare,  więc Fr. c o n f i r m a t i o n
i t. d.   Łc. f i rmare =  umocnić,
ztąd formy Nm. f irm en, f i rmeln =  
bierzmować, a z niej forma Cz., z tej 
dopiero Pols. Postać biermanie  zda­
je się że bezpośrednio z Nm. firmen; 
co do zmiany f  na b, i na e por. 
barwa,  bazanka,  bażant  — w ier­
teł, b i ermuszka i t. d. oraz bierz- 
in o=bierwiono. Formy gwarowe pod 
wpływem sld MF. Berma. Mew. 12

berma-. Mr. 112 Birmovati. McT. n° 
31. JA. I, 61.

Biesaga, częściej blp. Bie- 
sagi pch. L. 9 Bi,sagi blp. 9  
Biesag || Słc. bisahy. Cz. bisali, 
v i sah =  mantelzak u siodła ( v isah 
jest sld. do y i se t i—wisieć, zkąd vi- 
sak =  mantelzak u siodła); bis aha 
=więcierz, żak. Dłź. b is agi.  Srb. bi- 
sag, bisage.  Słń. besaga,  bisa- 
ga. Bg. bis agi, dis agi. Ukr. be- 
saha, beseha.  ||’Słc. bisacc ia,  bi- 
saccus i in. Wł. bisaccia.  Hp. bi- 
saza, biaza.  Fr. besace,  bissac.
Rum. de saga  -----* Łc. b i sacc ium
=worek podwójny, do przewieszania 
(złż. z bi-=dwu- i saccus=worek,  
zkąd nasze sak, żak, z Gr. sakkos, 
to zaś podobno z Hebr.). Który z ję ­
zyków Słow. naj pierwej wyraz ten 
poznał i zamienił k na g? 9  Besa- 
ty znaczy toż samo i ma postać Ukr.; 
w słowniku Żl. n. Mew. 13 bisaga. 
MF. Besaga. Mr. 19 Basaga. Dz. I 
Bisaccia. Może Nm. 9  B e i s e c k e l  
tu należy GDW. p w. Diebsack. Kge 
Sack.

9 B ietka= klepka, np. „we łbie 
braknie piąty bietci” nrrr Może z Nm. 
Bi et =  mzn. deski po obu końcach 
statku GDW. Biete.

B i e z = g r a  w karty O. Dla 
tego wpisuję ten wyraz, że powstał 
on skutkiem pomyłki druku, zamiast 
Bicz;  putrz B i c z u  L. =  „gra prostych 
ludzi w karty’7.

Biga p. Bika.

B igicl p. Bygla.
Bigos pch. Kn. || BR. bigus 

(g nie jak h wymawiane, bo z Pols). 
Rs. bikusn (z Pols.) ~—  9  Nm. 
Be iguss  =  sos, podlewa. Cpe. p. w. 
Sauee podajeHamburs. Bigóte.  7Sdnm. 
bigot  =  9  Be iguss (dsł. *dolewa), 
w słowniku Schillera i Lub. Mr. 111 
nie wie słoworodu. L. podaje niedo­
kładny: Beguss;  wyraz ten=połanie 
(wodą, np. kwiatów).

Bigot pch. L. || Cz. b ig  ot ni =
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tzn.- Fr. bigot=tzu.  [Ze wszyst- 
kicli wywodów wyrazu Fr. najwięcej 
podobnym do prawdy jest z Dnm. 
b i g o t e =  dalibóg; przez naśladowa­
nie zaklinania się świętoszków tak 
ich nazwano; w X II w. tak już na­
zywano Normandów, zapewne z po­
wodu, iż używali tego zaklęcia. Por. 
mosz te rdz i e j ,  panie-kochanku 
i t. p. Dz. I Bigot Wyraz przeszedł 
do in. Romańskich i do Nm. w po­
staci Bigott i pch.]

Itijony p. I*iwonja.

Itik p. Bika.
B i k a  =  oskard L. B i g a  lub 

B i k a  tzn. O. Zapewne tu należą 
też ę  B i c z k a  =  deska mularska, 
używana zamiast bukszteli i B i k  =  
drągal pcb. L., U T a b ik o w a ć  się 
L., przez metaforę, jak w drągal ,  
cep, Rs. dubina, dubyna i t. p. 9  
B e k a  zdrob. 9  B e c z k a  (e kaszub, 
zam. i) =  „rodzaj motyki” ; B e k a ć ,  
B e k n ą ć  =  „uderzać beką, zlekka 
uderzać” Psk. 3 z z z : Nm. B i cke  =  
oskard, wyraz podobno Celt. pocho­
dzenia, zkąd też Rom.: Fr. bec, be- 
che, becasse =  Pol. bekas, Wł. 
becco i't. d. Dz. Becco GWB. wy­
wodzi B i c k e  z Rom.; Kge słoworodu 
n. Przejście k na g w B i ga  może 
pod wpływem Nm. biegen =  giąć, 
B i e g e i s e n  =  narzędzie do zginania. 
Por. przejście znaczenia dz i ob as, 
dz iubas  =  koniec oskarda z Fran- 
cuzkiem be cli e=rydel i bec=dziób. 
Mr. 111 Bika. JA. XI, 123. Pfil. III, 
361.

9 Bi lincz „wyraz na Podolu 
używany, w znacz, nic nie wiedzący, 
nic nie umiejący, np. ani słowa bel- 
tnez albo b i lmez” M. 10 j| Srb. bi 1- 
me z =  ignorant Marinkowicz w Ver- 
hancLl. des V  Orientalisten - Congres- 

307. Ukr. be lmes =  tzn. Rs. 
belnmeS'Ł=dureń; obe l hmes i tB=  
okpić. MtN. zbliża BR. bałbies, bał- 
bós. Być może, iż i nasze wyrazy 
Bi lbas,  Belbas,  Gi lbas,  Bimbas
i t. p. są tegoż pochodzenia. -----
„Tur. bi lmez =  nie wie, 3 osoba cz. 
terażn. przeczącego od słowa bi lmek

=  wiedzieć” M. 10. Mt. I, 28 bilmez. 
MtN. 15 bilmez. JA. IX, 491.

B im b a s z a  O || Srb. b imbaśa 
=  dowódca tysiąca żołnierzy. Bg. 
bimbaśi ja,  bumbaśi r  =  komisarz 
baszy, cesarza || Nm. Bim-baschi  
char. Rum. bumbaśir,  b imbaśz zn  
Tur. bin baszy (bin=tysiąc) Mt. I, 
28 bin. MtN. 15 bin.

9  B in a  p. B in da .

B in d a . Wyraz zapisuję 1, dla 
tego, źe posiadamy go w Kaszub, 
przekształceniu 9  Bina oraz z Ukra­
ińska: 9  bynda =  przepaska, z Nm. 
Bindę; 2, że O. mylnie ma B i nd a .  
Por. B u n t.

B in d a  mzn.=rodz. ryby Kn.-----
Nm. Biindel=tzn. [od Band=pas, 
pasek; ryba nazwana od tego, źe ma 
skórę w paski; por. Łc. taenia=pa-  
sek, prążek i nazwa tej samej ryby. 
Wyraz Pol. jest sld. do Binda =  
przepaska].

B in d a t , B in d a lik  =  prze­
paska F- Nm. Bande l  lub Ben- 
d e l —tzn. Wyraz nasz uległ sld. do 
binda i, co do zakończenia, do fu­
terał,  pastorał ,  p ek to ra ł  i t. p. 
Por. ’Słc. bendcllum=przepaska.

B i l i  darz — szpaler, kryta ulica 
ogrodowa Kn. zziz: Mr. 111 wywodzi 
z Łc. v i r idar ium,  zkąd Pol. wi ry-  
darz.  Raczej z Nm. B i n d w e r k  — 
szpaler [GW. n. w tem zn.] Mgn., 
z podprowadzeniem zakończenia pod 
często u nas używane -arz.

B in d a s= l, rodz. siekiery 2, rodz.
rośliny 3, penis 4, binda -----  Dnm.
b i n d e x (Gnm. b i n d a x t =  dsł. sie­
kiera do pobijania; abbinden=mzn.  
pobijać; A x t = O k S 5Ba, k. p.)=tzn. 
Zakończenie podprowadzono u nas 
pod częstą końcówkę -as. Penis na­
zwany tak żartobliwie od podobieństwa 
kształtu. Na b indę  przeniesiono zna­
czenie przez blizkość brzmienia. Rośli­
na nazwana zap. przez podobieństwo 
kształtu kwiatów do siekiery. Czesk. 
bindas w zn. rośliny może z Pols.
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9  B i n d u ł a —kańczuk ----   Mo­
że Nm. B ii n cl e 1 ż.=wiązka, pęczek 
(rózeg i t. p.).

B irb a  =  „znacznego stanu że­
brak” L. B irb a n t  pch. B irb an te  
rocco u Mickiewicza. Stara piosnka 
b i r b a n c k a  u Kolberga, Maz. II, 
272, gdzie jest jeszcze forma B ir -
bus. B i r b u s k i  Wł. b i r b o
lub b i r b a=oszust; żebrak; toż zna­
czy b i r b a u t e; dużo jest też po­
chodnych. Sfr. b r i b a n =  włóczęga. 
[Co clo pochodzenia por. Dz. I, Bribe. 
Mt. I, 26 mylnie z Pers. b e r b a d =  
zniszczony, stracony], Mr. 111 Birba.

B irb a n t  p. B irb a .

B irb u s  p. B irb a .

B ire t  p. B e re t.

Birka p . Bierka.

B irk o w ie c  p. B e rk o w ie c ,

B irk n t  lub B e rk u t= l ,  rodz. 
orła 2, rodz. strzał L. 11 Słc. i Cz. b i r k u t 
(z Pols.). Ukr. b e r k u t. Ks. b e r- 
k u t 'i. rzzz „Tatar, b i r k fi t =  orzeł 
na Kaukazie ogromnej wielkości; że 
do strzał używano piór jego, więc 
i sama strzała zowie się b i rknt  cm” 
M. 11. Mr. 109 Eepitym. Mew. 415. 
Mt. I, 33 burgut. MtN. 15. JA. IX, 
494.

B ir le t  =  kapelusz żydowski O. 
'TT'": Może pomyłka zam. b i r e t ?  
Por. B ere t.

9  B ir ż a  =  „stanowisko fiakrów” . 
9 B i r * a k =  „najemny woźnica, fia­
kier” RT. 254 • Rs. b i r ż a =  1, 
giełda 2, stanowisko najemników 3, 
stanowisko dorożkarzy [Nm. B o r s e 
— 1, woreczek na pieniądze, bursa 
2, giełda, bursa. Patrz B ursa ]. 
Nazwa miejsc. B i r ź e  nie ma z temi 
wyrazami wspólności.

B is a g i p. B ie saga .

Bisam p. Piżmo.

B is in  p. B isson .

B is io r  p. B isson .

B is io rk a  p. B is ió rk a .

B is io rk a  pch. O. =  paciorka, 
perełka. ę> B is ió rk a . częściej ę  
B is ió rk i, ę  W is io rk i  =  na
Litwie nazwa ozdób, wieszanych na 
szyi, głowie, kapeluszu i t. d. kobiet; 
o pochylone jak w 9  p a c i ó r k i || 
Słc. b i s e r k a =  konwalja (kwiatki 
ma jak perełki wiszące). Cz. b i s c r 
=perła. Słń. Srb. Bg. b i s e r=perła. 
Ssłw. b i s e m  i in. formy=tzn. Ukr. 
b y s e r. BR. b i s i f i r k i  blp. =  pa­
ciorki, perełki. Rs. b i s e r ł —dętka,
paciorka szklana || Alb. b i ś e r -----
Hilferding ( Vestnik Ewopy 1868, IV, 
230) zbliża z Skr. b h a s u r a=świe- 
cący, błyszczący; jako rzeczownik =  
kryształ. Co do zmieszania z B is ­
son, p. t. w. 9 W i s i ó r k i sld. do 
wisieć. Mr. 112 Encepn. Mew. 13 
bisem.

B isk o k t  p. B iszk ok t.

B isk o n t p. B isk u p .

B isk u p  pch. A rcyb isk u p  
pch. W sp ó łb is k u p . 9 B lis -  
kup, 9 B isk on t, 9 W is  kup.
9 A rc y  w is  kup. B i s k u p  pch. 
znajduje się się w ZDz., PF., BS. || 
Słc. Cz. Srb. biskup.  Głż. b i skop. 
Dłż. b i s k u p .  Słń. ś k o f. Ssłw. b i s- 
k u p i ,  e p i s k u p n, p i s k u p u. Ukr. 
e p y s k o p. Br. b i s k u p .  Rs. epls- 
k o p i, || Fr. e v e q u e. Wł. v e s c o v o. 
Hp. o b i s p o. Nm. B i s c h o f, dw. 
b i s c o f, p i s c o f. Łc. późn. e p i s-
c o p u s -----  Gr. e p i s k o p o s=dsł.
nadzorca (złź. z epi-=na, nad i sko- 
p e o =  patrzę). Wyraz do nas zap. 
z Cz., Cz. zaś z Nm. E p i s k o p a t ,  
E p i s k o p a l n y  wzięliśmy wprost 
z ’Słc. Nazwa napoju B i s z o f  z Nm. 
(por. napój K a r d y n a ł ) .  Formy 
gwarowe przystosowują b i s k u p a  
do 9 9 w i s k a ć, b 1 i z k i, k u p i ć ,  
nawet do B is  z k u n t, k. p. i t. d. 
Por. Mew. 13 biskupn. Kge Bischof. 
Mr. 325 gkof. JA. I, 61.
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Bismut, Bixmnt, W is -  
mnt. Wizinut pcli. || Słow. i Eur. 
podobne nazwy, z b lub w w nagło­
sie z ir z  Ciemnego pochodzenia. Dc. 
Bismuth nasuwa źródło Arab. Mr. 369 
BncMyTŁ.

9  I t i N i i o n a t y  =  „opętany, na­
pastliwy człowiek”. |j Rs. besnora-  
tyj=tzn.  ——  Ukr. b i s n o w a t y j  =  
tzu. (od b is —bies).

Bison p. Bis,sou.

Bisson, BIsou. Bisiii, B i­
sior pch. L. Knapski ma tylko B i­
sior || Scz. bys, byss=rodz. płótna 
(Głż. bisor,  w słowniku Pfuhla str. 
1056 =  rodz. rośliny, jest wyrazem, 
jak się zdaje nieludowym, zap. z Pols. 
wziętym). Ssłw. vysoni>=rodz. płótna; 
yysonnnn,  vy  s en % — płócienny || 
Snm. b is sin. Wł. biss obrodź, tka­
niny Gr. b y s s o s=len delikatny; 
płótno z niego; bawełna; toż Łc. bys- 
sus. Jak objaśnić Bisior? Pod wy­
razem Bisiórka znajdujemy odpo­
wiedniki Słowiańskie, ale znaczenie 
ich jest inne. Trzeba przeto przy­
puszczać dawne u nas zmieszanie bi- 
sonu, b i s inu z wis i orem,  w i ­
s iorkami .  W i s i o r  O., W i s i o r y =  
ozdoby architektoniczne Ż. 320 (rysu­
nek str. 321); może przez wspólne 
znaczenie ozdoby zmieszano obce, ma­
ło znane wyrazy b is on, bisin,  z b i ­
s ior  i wi s i or .  Na Litwie np. mó­
wią o paciorkach i innych wieszadeł- 
kach na szyi kobiet (szczeg. żydow­
skich) bez różnicy b i s ió  r k i i w i­
s i ó r k i. Mr. 112 Bisior. Mew. 13 
bisem. M. 11.

Bls(s)nmć p. Bisurman,

Bisurman, Basurman, Bo 
snrman, Bes(s)erman, Be- 
Zeriuan. Besurman, Beser- 
oi(i)nii-„ Pobisunnanić pch., 
Bozbisurmanić pch., /Jiisur- 
oianić pch. Bls(s)unić pch., L. 
|| Słw. bardzo rozmaite postacie, z któ­

rych kilka bardziej przekształconych 
wymieniam: Srb. m u s l o m a n i n ,
mnsromanin, busromanin, buslo- 
nianin. Ssłw. busromani . .  Ukr.

busurman,  bisurman.  Rs. mus- 
l j umn,  musu l bman in i ,  basur- 
mani ,  bu surma ni ,  bosurmaut ,  
besermeni ,  pch. i t. p. || Fr. Mu­
su lman. Nm. Muse lmann i t. d.

— Wszystko to są przekształcenia 
Ar. i Tur. miisii lman =  wyznawca 
islamu, z Ar. mus lim, lm. mu ś l i ­
ni In =  wyznawca tego, co się po a- 
rabsku nazywa is lam =dsł. poddanie 
się woli bożej, a dalej religja malio- 
metańska. Trudno zbadać, który na­
ród Słow. lub nie-Słow. którą z form 
pierwszy przekręcił; trudno też objaś­
nić naszą formę b i s (s) u n i ć. Z wy­
żej podanych wyrazów pochodzą też 
nasze muzułmanin pch., mosle-  
min i islam. Mt. 2, 30 miisiilman. 
Dc. Musulman, Islam. M. 11. Por. 
nazwę miasta Węg. Boszormeny.  
Ukr. bisurka,  bosorka=czarowni­
ca, znachorka; bosorkun =  upiór; 
Węg. boszorka=czarownica.

Biszkokt, czasami Biszkopt, 
dw. Biskokt, L. || Cz. b i śkot ,  
piśkot .  Rs. biskvit 'L || Fr. biscuit .  
Wł. bis co tt o. Nm. Bi scui t  (z Fr.) 
i t. d. zz z : 'Słc. b i s c o c t u s  (dom. 
panis=chleb)=suchar (z Łc. bis — 
dwakroć i c o c t u s =  gotowany). Do 
nas zdaje się wprost ze ’Słc. Wyraz 
zbudowany tak samo, jak Nm. Zwie-  
back,  zkąd nasz ę  Cwe jbak=su-  
charek. Forma b i szkopt  ma p zam. 
k dla zróżniczkowania dwóch k i pod 
wpływem kopcić.

Biszkopt p. Biszkokt.

Biszkunt =  „psi figiel, sztuka, 
psota’ ’ L. (z Potockiego Arg.) —  
Może ze Snm. Bi rschhund,  (Birsch 
=  polowanie, Hund =  pies) =  pies 
myśliwski, gończy. „Psich pełen bisz- 
kuntów ’’ , powiada Potocki. Albo 
może z Nm. *Beisshund,  wyrazu, 
któryby mógł być tak utworzony, jak 
Nm. Be i ssbar  =  niedźwiedź zjadli­
wy, Beisssc l ra f  =  owca kąsająca, 
zjadliwa, więc *Be i s shund  =  pies 
zjadły. L. nasuwa bies i kunszt.  
Lud podprowadził tu biskupa:  9  
biskont=bislcup!

Biszof p. Biskup.
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Biśtefranty p. Beśtefran-
ty-

9  Biśterowaó =  zmawiać się, 
sprzysięgać 1—  Wyraz ma obcy wy­
gląd. Może Nm. b e i s t e n e r  n=przy­
czyniać się do składki? Por. Nm. 9  b i s- 
t e r n, 9  b i e s t e r n, 9  b ii s t e r u 
= błąkać się; majaczyć.

ISilarnia = „woda słodka, od 
morskiej, przy warzeniu soli, oddzie­
lona” L. (tak objaśnia dopełniacz 1 
Lindego) z—~ „Z Fr. b i 11 e r n =  
l’eau mere” [Fr. eau mere  =  płyn, 
pozostały po wydzieleniu saletry, soli 
i t. d.].

9  Bi<eiilt pch. 0 . „B i tn ikow-  
st w o=pewnego rodzaju umowa, odno­
sząca się do hodowania pszczół, w któ­
rej jedna strona jest ich właścicielem, 
a druga daje miejsce i zajmuje się 
pielęgnowaniem onych; pożytkami zaś 
dzielą się w równych częściach obie 
strony’’ O. ”  JLit. b l t i n i n k a s  
pszczolarz [od b ite=pszczoła]. Właś­
ciwie po Lit. wspólnik pszczelny na­
zywa się b i c z u l i s  ftegoż pocho­
dzenia | i w dalszym rozwoju znacze­
nia wyraża przyjaciel. Ludwik z Po- 
kiewia (Jucewicz) Litwa, od 243. Por 
jSiaberstwo.

B i t u n e k ,  B u t y m e k  pch. jj 
Cz. b i t =  część, udział; b i t u  ń k =  
zdobycz || Fr. b u t i n=zdobycz. Wł. 
b o 11 i n o =  tzn. Hp. b o t i n =  tzn. 
""—  ’Sgnm. b i u t u n g e =  podział 
zdobyczy (dziś B e u t e =  zdobycz). 
Mew. 13 bitova-. Kge Beute. Brl. 
8 Bitunk. Dz. I Bottino.

Binda O. mylnie zam. Binda, 
k. p.

Biurel „gruba wełniana materja” 
O. — -  Sfr. bure l= t zn .  Cpt. Burel. 
Por. Bura.

Biuro p. Bura.

Bizmut p. Bisinuf.

Bizon p. Bizun,

B iz u n ,  B i z o n .  || Br. i Ukr. 
b i z u u. Rs. 9  b i  z u n h || Lit. b i-
z ii n a s (wszystkie z Pols.) Może
od nazwy zwierzęcia Gr. b i s o n =  
żubr, Łc. b i s o u =  tzn., z takiem 
przejściem znaczenia; jak bykowiec,  
Cz. I) y k o v c c =  taurea e pene bo- 
vino facta, jak Łc. t a u r e a  =  bizun 
od t a u r u s= b y k .  Wywód M. 11 nie 
wydaje mi sie prawdopodobnym. Mr. 
112 Bis.

Bjeśtefrant p. Beśtefran- 
ty.

9  Blach „zbrudzony, np. nawo­
zem” GO. Ififl.  /ap. Dmn. b lac­
ke =  plama, black =  atrament (Ag. 
b 1 a c k =  czarny, Dń. b 1 o k =  tzn.). 
GW. Blacke, Black.

Blach, Blacha, Blecha, 
F l a k .  (F l e k = plama L. || Słc. p l a ­
cka =  pleśń. Cz. f l a k  w in. zn., 
patrz Flak. Głż. h 1 a k w in. zn., 

Nm. 9  Blacke,  toż co F 1 e c k e 
=  mzn. plama. GW. II, 59. Por. 
Blak.

Black p. Blacli a.
Blacha p. Blach.

Blacha, dw. Blach pch.; 9 
Blachm istrz, Hlachmimz 
blacharz; blasz- pch. || Słc. i Cz. 
p i e c  h. Głż. b 1 a c li. Słń. p 1 e h. 
Ssłw. b 1 e h c i j =  kowal (w źródłach 
Rs.). Ukr. i Br. b l a c h a .  Rs. b i j a ­
li a — blaszka, tarcza || Lit. b l e k i s  
~~— ' Nm. B 1 e c li n. Mew. blelrnćij. 
Mr. 114 Ejri,xunił.

B ła c h u ta ! .  B l a k m a l  pch.= 
szumowiny na rozpuszczonym krusz­
cu; emalja; rodzaj haftu; bielmo L. 
Łb. B i e k m a n  0. =  tzn. || Ukr. 
b l a k m a n  =  bielmo, tuman. —, 
Nm. B l a c h  m a i  == szumowiny na 
kruszcu [złż. z b l ach  =  płaski (dziś 
f l a c h )  i Mal=znak,  plama]. GW. 
II p. w. Blach i Blaclimal. Dalsze 
znaczenia może u nas się rozwinęły. 
B i e k m a n  może z Ukr.

Blajer p. Bity er.
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B la jg i e l ( b ) ,  B l e j g i e l ( b )  L.
|| Rs. b i j  a g i  rb, b i j  a g i  Ib, b la ­
gi tt,-——Nin. B l e j g e l b  |zlż.zBłei 
==ołów i gelb,  9  ge 1= żółty]= farba 
żółta ołowiana.

B la jw a  j s . B l e j w a  j ) s  pch. 
L. |j Srb. p 1 a j v a z=ołówek [z Nm. 
9 Błe iweiss=tzn.  | zzz Nm. Blei- 
w e i s s [zlż. z B 1 e i=ołów i W e i s s (e) 
= białość]= farba biała ołowiana.

B I a k = l ,  „u flisów=mielizna L. 
2, u leśników=halizna, polana w le-
sie 0. EST,   Nm. blach (częściej
f  1 a c li)—płaski, np. B 1 a c h f  e 1 d— 
równina, płaszczyzna.

l i l a k ,  l i l a  k  o  w  n r  pch. Y a d -  
b l a k o w a  ć .F o  I) I a l i  n ;p '. I* r x y -  , 
W y b l a k n ą ć  pch. K b la k o w a ć .
L. || Mew. blek mylnie zestawia Głż.
blak; wyraz ten nie ma zn. tracenia
barwy, iccz inne i pochodzi z Nm.
Fleck,  patrz tu B la c k a ,  F l a k ,
F l e k .  Przytoczyć raczej należy Głż.
b ł u k i=wyblakły, b ł u k n y e=blak-
nąć. Br. blaknuć=blaknać, blak- 1 Ł ty j  =  wyblakły. Ukr. b ł e kn ut y  =
blaknąć. Rs. bleknutn,  b l e k ł y j
ZZZ Dnm. b l e e k  (=Nm. b le i ch)
=  blady. Mr. 113 E-ieimyTh. Por.
Bleek.

l i l a k m a l  p. B la c k m a i .

B la in a n ż ,  dw. B i o m a s  (Mr. 
113 podaje jeszcze B la m a s z )  =  
galareta migdałowa || Nm. jak Fr.
— Im- h 1 a n o manger[zlż.  z blanc
— biały, manger=jedzenie, potrawa] 
=tzn. Mt. 113 Blamasz.

B i o m a s  p. B l a u i a n i

B la n k ,  częściej B l a n k i  blp. 
1, deski, dyle 2, wierzch muru opa­
sującego 8, poręcz galerji okrętowej 
L. 4 9  B l a n k i  lub 9  S o b o t y
=  podsienie koło dzwonnnicy. I * r z y -  
b l a n k i  0 . P la n k i= b a le  i tarci­
ce okrętowe. Tu też zap. należy 
i B l a n e k  (może to forma gwaro­
wa?), np. „Ujrzysz na górze Skałce 
b l a n e k  załamany, Gdzie niegdyś 
kosztowności ukrywały ściany7’ Stę-

czyński, Tatry, 40. Tutaj też należą 
9 Bląg, 9 Łąg, 9 IBabląie,
inaczej 9  za pole,  9 s^si e tu ica 
=  bal lub ścianka, oddzielająca kle­
pisko od sąsieka. An uczuwano na 
równi z dw. Pols. ań i zmieniono na 
ą; k zaś w pogłosie uczuwano jako 
ścichłe g, cały zaś wyraz podprowa­
dzono pod pień l ęg-  i tą drogą b 
odpadło || Słc. planka=gruba deska. 
Cz. pianka,  p l ańka=kó ł  płotowy, 
sztacheta; p lank =  ogrodzenie szta­
chetowe i wog. drewniane; b lanżet  
jest Fr. p lancbette=dsł .  deseczka, 
zepsutem przez wymawianie Niemców 
(Blankschei t ) .  Słń. p i anka  =  kół 
płotowy. Rs. p i a n k a  =  deseczka. 
|j Fr. p lanche=deska Wł. p iana 

i 9  pian ca =  deska. Nm. Piankę,  
dw. b 1 a n k e =  dyl; parkan zzz Łc. 
p l anca=dy l ,  deska. B u nas zna­
lazło się zap. pod wpływem dw. Nm. 
blankę.  Zdaje mi się, że P a l a n k a  
innego jest pochodzenia; patrz t w. 
Mew. palanka. Mr. 278 IRianna i Pian­
ka; 383 Blank.

Blansz, dawniej Blanksz. 
Blan(k)SZOWać L. || Cz. b lanś  
w wyrażeniu „karta b l a n ś ” =  Fr. 
car te  b lanche =  dsł. karta biała 
z r :  Fr. b l anche  (dom. co ul eur 
= barwa)=biała. K  wsunęło się przez 
naśladowanie wymawiania Niemców, 
którzy w wyrazach Fr. z nosówką 
w wielu razach brzmienia gardłowe 
dodają, przez co np. z Fr. p i anehe t t e  
(p. tu Blank) robi się Nm. Blank­
scheit;  z Fr. f aęon (dsł. =  kształt, 
krój) robi się Nm. Fassung,  zkąd 
Pols. Wasąg, k. p.

9  Klasa. „Zaszumiały bory, la­
sy, kiej ja jachał do ty blasy” Ap. 
VIII, 86. zzz: ?

Blauaż =  rodz. potażu. L. zzzz 
Nm. B lauasche  |zlź. z blau=błę- 
kitny i A s c h e =  popiół] =  tzn. Łb. 
Blauaż. Nm. A s c h e  mamy nadto 
w Izlilos. Potaż. k. p.

Blag p. Blank.

Bleek. Blieli pch. Przeble-
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cliować pch. WybIechować 
pch. Zblcchować pcli. || Łż. blej- 
cha =  blech, blej  char =  blecharz 
i t. d., oraz w tłumaczeniu dosł. z Nm. 
b 1 e d ź e r= blecharz, b 1 e d ź i ć =  blecho- 
wać i t. d. Br. blech. Ukr. b li cli, 
b 1 ic h a r, b l i c h o w a t y  ~—  Nm. 
Bleiche=blech. Por. lilak.

Blocha p. Blach.

Blej er, Blaj er= modła, model, 
wzór, manjer, kopyto L. || Br.blaj  e r=  
model, wzór (z Pol.) ~—  Zap. Nm. 
B le i=o łów  jest tu podstawą; B l e i er  
znaczyło dw. po Nm. odlcwacz z oło­
wiu. Por. Nm. Bici  muldę = modła 
na odlewy ołowiane; b l e i e rn  =  oło­
wiany; nasz więc blaj  er musi zna­
czyć po Nm. albo formę ołowianą, 
albo na ołów.

Blejgiel(b) p. Blajgiel(b).
Blejtram, dw. Blitram L.

|| Cz. p l int ram =  futryna okienna
  Nm. B l e n d r a h m e n  [złż.
z blend-=ślepy i Rakmen=rama]  
=  dsł. ślepa rama t. j. zakryta, jak 
kulisa, albo mająca na sobie płótno 
malarskie. Pierwszą część wyrazu pod­
prowadzono u nas pod więcej znany 
wyraz Nm. B l e i  =  ołów, zkąd nasze 
Blaj was, B lajglel, B le j- 
czyk.

Blejwa(j)s p. Blajwa(j)s.

Blekman p. Blachmal.

9 Blerwa=pogardl. owca ----
Dnm. blarren,  blarren=beczeć.

Blesny= szalony. Zblesieć= 
zgłupieć, oszaleć || Srb. b lesan=głu-
piec; b l esast  =  głupi  ------ Mr. 114
Blesan nasuwa 1, Wł. b e s s o =  głupi 
(od Łc. bestia=zwierzę) 2, Śłc. blas 
lub bl ax=głupi (z Gr. blax=leniwy; 
głupi). Mew. blesastn nie podaje żadne­
go słoworodu.

9  B l e w i ą z k a  =  1, tasiemka 
2, smuga zzzz Jest to oczywiście ten 
sam wy.iaz, co Słc. blavuz=wązka,  
mała niwka. Może pierwotne znacze­

nie tasiemka, więc z Nm. blau (patrz 
Bławy), z przejściem znaczenia od 
barwy na rzecz samą, jak w B ła ­
wat, Por. Cz. blavi,  b l avanka  =  
barwa berlińska (Ber l in er blau).

Bicza p. Bliza.

Blicli p. Blech.

Blichtr, Blicli try blp., Blik- 
try, dw. Błyktry L. || Cz. blik-
try blp.—tzn. ------  Żap. Nm. Bl i ck
=  mzn. połysk, blask jest podstawą 
wyrazów powyższych, któreśmy zap. 
z Cz. wzięli; Czesi bowiem, oprócz 
b l ik t r y ,  mają bl ikat i=mzn.  błys­
kać (oczyma) i pch. Forma b ł yk t r y  
ma pozór Ukr., ale w słownikach Ukr. 
wyrazu podobnego n. Mr. 114 Blika- 
ti. Por. tu Blikawy.

Blikawy =  jednooki; zezowaty 
BS. Cz. b l ikavy=tzn.  (z Nm. 
bl icken=błyszczeć;  spozierać). Mr. 
114 Blikati. JA. VI, 176.

Bliktry p. Blichtr.
9 Blin (na Litwie) || Słc. b l i ­

ii e c. Cz. b 11 n e k, b 1 i n n i k (z Rs.) 
i inne formy patrz Mew. pod mel -  1 
' Br. bl in =  tzn.

9  B l i n d z i a  =  „na Polesiu rodz.
iwy, wierzby" O . Lit,. b l i u d e =
tzn. Por. Ludwik z Pokiewia (Juce- 
wicz) Litwa, 81, oraz 0 p. w. Blin- 
da podanie.

9  B l  i r  k i  blp .—gra w podrzuca­
nie kamyków Kg. K uj. I, 228 -----
Może pomyłkowo zam. bierki? Patrz 
tu Biera.

Bliskii]) p .  Biskup.

Blitram p. Blejtram.

9 Bliza lub 9 Bleza=latarnia 
morska m :  Dnm. bl lse,  bluse =  
tzn., Nm. B 1 ii s e [z Duń. b 1 u s; 
blusfyr=ogień na latarni morskiej 
GW. II, 169. FWb. blise. Mgp. p. w 
Baka.

B l o f a r e k  p. B e lu a r d a .
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Blozbak = miech kowalski L. 
— .. Nm. B l a s ( e ) ba l g  =  tzn. [złż. 
z blasen=dąć,  nadymać i B a l g  =  
łupina; miech; por. tu Bełk].

B lu d a = m isa  L., char. - —  Bs. 
bl judo=misa,  półmisek [z Nm.: Gt. 
biuds, Sgnm. biet, pi ot. Mew. 15 
bljudo].

Bluskier, BliiKg;ier=rodz.
stroju kobiecego na szyję; rodz przy­
krycia przodu żupana L. Gołębiowski, 
Ubiory 45. 123. Może pierwsza 
część wyrazu z Nm. Br ust =  pierś? 
Może Nm. Brus twe hr =  mzn. rodz. 
ubrania na piersiach?

B lu s z c z :  pch. IJ b lu s z c z y ć  
pch. 'W ln o b ln s z c z  JA. IV, 87 
w XV—XVI w. ę  Bluszcz =  1, 
narost na dębach i bukach 2, wikli­
na wodna || Dłż. błyśc.  Słń. bl juść. 
Srb. b i j  ust =  rodz. rośliny. Ssłw. 
bljuśtB. Ukr. bluszcz. Bs. bljuśĆB 
p l j u ś c ł  z r z :  Zap. z Nm. Biust m. 
lub ż.=kwiat, 'Sgnm. bluost, pliist, 
z niewiadomem mi przejściem znacze­
nia. Mew. bljustjn. Baudouin Nesk. 
slov% o kuhture Slovjam, 13.

Bluzgier p. Bluskier.

Blam  pch. Oblamować, 
Oblamować pch. L. || Ukr. błam, 
błan. Br. błam, o błam (oba z Pol.) 
~  :Nm. Flamme,  rzadziej Flamm, 
9 Fl i i l ime =  kawał skóry, połeć, 
pas. Mr. 113 Błam.

B lanek p. Blank.

B ławat p. B lawy.

B ławat p. Bławy.

Bławy. B ław at pch. Jflo- 
drobławatny. 9 B ław y  =
blady, mdły. 9  B ła w a t= b a w e łn a . 
|| Cz. b l a v a n k a  lub blav i  =  błękit 
berliński. Scz. p 1 a v y, p 1 a v a t y, pl a- 
vatny.  Srb. blav,  plav=mzn. siny. 
Ssłw. plaveti> =  barwa niebieska, 

lavetBni>=niebieski. Ukr. bławat ,  
ł a w a t e ń = l ,  bławatek 2, błękitna 

tkanina jedwabna. Bs. 9 b 1 av at k a
Słownik wyr, ode. w jęz. polskim.

=  bławatek || Wł. 9  biavo.  Shp. 
b 1 a v o. Fr. b 1 e u, zkąd Wł. b 1 u, 
a może i Ag. blue. 'Słc. blavus,
b 1 a v i u s. 'Sgr. p 1 a b o s  ----   Nm.
blau =  błękitny. Zakończenia -at, 
- a t y  (Spoi. bławaty=niebieskawy) 
wzięliśmy od Czechów. Przejście zna­
czenia z barwy na nazwę tkaniny 
jedwabnej ztąd poszło, źe pierwotnie 
materje jedwabne były barwy indy- 
gowej. Tak samo, jak się zdaje, 
powstała i gwarowa nazwa bawełny 
b ławat :  nici bawełniane były po­
czątkowo głównie niebieskie. Odróż­
niać należy wyraz p ł o wy  =  Ssłw. 
p l a v i  i t. d., jako czysto Słowiań­
ski. Mew. 13 i 415 blayatn. Mr. .19 
Bławy i 278 Plavy. Dz. I Biavo. 
Mag. Blue. DC. Blavus. Gołębiowski 
Ubiory 123. Por. Blewiązka.

B łąka p. B łąkać się.

B łąkać się, dw. błękać się 
pch. Grórobłąkacz. lYabłąkać 
się. O błąkać się pch. Odbłą- 
kać się. Przybłąkać się pch. 
Bozbłąkać się pch. W y  b łą ­
kać się pch. Zabłąkać się 
pch. Zbłąkać się pch. || Cz. 
b l oukat i  se, bloumat i  se. Moraw, 
b l u k a t i  se. Ukr. b ł u k a t y  sia, 
błukanje.  Br. błukaćca,  błukan- 
nia, błukaniaćca.  Es. <? blukatB 
= błądzić, włóczyć się; 9  b l u k a t n -  
s j  a lub 9  b 1 y k a t b s j  a, 9  b 1 u- 
k a n j  a t b s j a=tzn.; 9  b 1 u k a 1 a, 
9  b 1 u k a śb, 9 b l u ka ć i , ,  9  b l y -  
k u n 'B =  włóczęga; 9  b 1 u ź i tbn, 9  
b 1 u g a v i t b=błąkać się, np. o śydle 
w lesie. — Wyraz dotąd niewy wie- 
tlony co do pochodzenia. Mew. blon- 
ka- odsyła do blend-, zkąd błąd,  
b ł ą d z i ć ;  ale jak objaśnić zmia­
nę głosową? Chyba przypuszczając 
* b ł ą d k - ?  Por. Nm. 9  b l a n d u c -  
k e 11= włóczyć się. Mr. 113 nasuwa 
Skd. f 1 a k k a—błąkać się. Zdaje się, 
źe wyrazy Cz., Ukr. i Br. pochodzą 
z Pols. Jednostajność znaczenia obłęd 
i o b ł ą k a n i e  niekoniecznie dowo­
dzi jednostajności pochodzenia. Nie 
wiem czy i jaki ma związek z wyra­
zami powyźszemi 9 B łąka BA. 
VIII, 239: „ b ł ą k o  t y ! ”; objaśniono 
jako ;jnagana pieszczotliwa”.

8
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Błęfeać się p. B łąkać się.
B łęk it pch. Ciemnobłę- 

kitny. Czarnobłękitny. \a 
błękitniony. Przy błękitny. 
Smaltowobłękitny. Śliw­
kowa błękitny. Zbłękitnić 
pch. Złotobłękitny. L. Wyraz 
niedawny; Kn. go nie ma. || Cz. blan- 
k y t ,  b l a n k y t n y .  Słń. b 1 a k i-
t e n. Ukr. i Br. b ł a k i t n y j  '' .
Przez Cz. z Nm. b 1 a n k =  jasno-bia- 
ły, stalowo-błyszczący. Przejście zna­
czenia w wyrazach, oznaczających 
barwy, zwykłem jest zjawiskiem: żółta 
miesza się z zieloną, czerwona z czar­
ną i t. d. Por. Geiger Zu r Entwicke- 
lungsgescliichte der Menschlieit, od 
str. 45. W  tym razie może tern łatwiej, 
że i po Nm. b l a n k  mówi się szcze­
gólnie o niebieskawej jasności stali, 
żelaza, cyny. Trudno wyjaśnić doda­
nie końcówki -it.  Mew. blankyte. Mr. 
113 Błękit. Z Nm. też wzięte są wy­
razy Rom.: Wł. b i a n c o, Fr. b fa  n c 
i t. d. w zn. biały.

Błyktry p. Blichtr.

B łytk i — (o prochu) [wędko za­
palający się  ----- ?

Bobak =  świszcz; ę  Bajbak  
=  leniuch, drągal (przenośnia wzięta 
z długiego snu bobaka) || Cz. i in. Słw. 
niedawno wzięte z Pols. Ukr. b a j ­
bak,  b o b a k ,  b a b a k .  Br. b a j- 
b a k, b o b a k. Rs. b a j b a k %, b a- 
b a k t> || W  językach Eur. ze Słw.

Zap. do nas z Ukrainy; pocho­
dzenie wschodnie. Nasze dziecinnne 
b ob o ,  b o b a k ,  b u b u k i t. p. tu 
nie należą. Mr. 114 Eoóaio.. MtN. I, 
9 baj i M. 5 niewątpliwie mylnie sło- 
woród objaśniają.

9 Bobyl, ę Bobył pch. — 
wieśniak bez ziemi ||Rs. bo by Ib pch. 
=tzn. zzzz Br. b a b y  l=tzn.

Bobył p. Bobyl.
BocU=tułów Kn. Zap. tu należy 

też Bochen pch., 9 Bochenię, 
9 Bocheniątko, 9 Bochen­

ka ż. Boclmiak =  drzewo guzo­
wate. || Słc. bo chnik =  kloc, bryła, 
bochen. Cz. b o c h = ] ,  tułów 2, połeć; 
bochnik,  bochen, bochanek=bo-  
clien (chleba, sera). Słń. boh=połeć. 
Ukr. bóchon,  bócl ioneć,  bocl ionia 
(ztąd 9  bochenię) ;  por. Boch- 
niec w Biblji Szar. Br. bochon|| 
Sfr. i Ag. b a c o n =  szynka, świnina;
Świnia. ’ Słc b a c o b a. e h o =  połp.ć-----
Nm. Bache =  połeć; dzika Świnia, 
Sgnm. bahho=połeć, szynka. Mew. 
niesłusznie, zdaniem mojem, oddziela 
b o c k t  od bochtnr. :  wspólne zna­
czenie jest: coś dużego, bezkształtne­
go. Że wyrazy powyższe są zapoży­
czone, dowodzi tego obecność ich 
w tych tylko językach Słow., które 
najwięcej z Giermańskick brały, Br. 
bowiem i Ukr. zdaje się że wyrazy 
powyższe wzięły z Pols. Mr. 115 Bocli. 
B o c h n i a  zap. od zdrob. imienia 
ludzkiego. 9  Bochenię i 9  Boche­
niątko z Ukr.

Bochen p. Boclt.

Boclmiak p. Boch.

Bochniec p. Boch.

Boclinar =  rodz. pieniądza „po­
dobno od imienia sławnego w Polsce 
mincarza” L. 9 Bochnery=kar- 
tofle tak zwane (w Ostrzeszowskiem) 
od Boc l inera Sasa, który je przy­
wiózł za Augusta III. Kolberg Pozn. 
II, 179. zzzz Zap. oba wyrazy od 
nazwiska rodowego B o c h n a r ,  Nm. 
B o c h n e r .

Boclmery p. Bochnar.

9 Boczkore (zam. boczkory )  
=rodz. obuwia || Cz. baćkora  —  
Słc. boekor,  baćkor=tzn.  [z Węg. 
bocskor=rodz.  trzewika, od bocs 
^niedźwiadek, jak Nm. Bi i r latscke 
=  berlacz, od Bar =  niedźwiedź, p. 
Ber lace].

Boćwiak p. Boi wina.

Boćwina p. Boi w ina.

Bodenka p. Bednarz.



BODIAK 59 BOJER

9 Bodiak, ę Bodjak ----
Ukr. b o d j a k .  Polskie formy: B o- 
dak,  B o d ł a k ,  B o d z i e n i e c .

Bodjak p. Bodiak.

Bodloch, BotlocIl=przeście­
radło łaziebne, botuch ZZZT Nm. Bad 
=kąpiel i Laken=cbusta, przeście­
radło; w złożeniu słowniki moje Nm. 
wyrazu tego nie podają.

Bodmerja — pożyczanie pienię­
dzy na wartość ładunku okrętowego
|Rs. b odm er ej a || Ag. b ottom ry 

(b o t t om—dno). Szw. bod mer i. Fr.
bomer i e  ------  Nm. Bodmere i  =
tzn. [ze Shl. bodmer ie ,  od HI. bo­
dę  m =  Nm. B o d e n =  dno (okrętu), 
więc niby pożyczka na wszystko, co 
„na dnie” okrętu leży]. Mr. 115 Bo;i,- 
Mepea. Kge Boden.

Bodnia p. Bednarz.

Bodziać się p. Badziać 
się.

Bodzian p. Badjan. 

Bodzieniec p. Badjan.

Bohater, Boliaterz. Bo- 
hatyr pch. || Ukr. b o h a t y r = l ,  bo­
gacz 2, rycerz. Br. baha t yr—bogacz. 
Srs. b o g a t y m  =  dowódca oddziału 
tatarskiego. Rs. b o g a t y m  =  czło­
wiek tęgi, silny; rycerz podaniowy || 
Uit. bago ty rus  =  bogacz (z Br.). 
Węg. ba to r  =  odważny (ztąd nazwa 
B a t o r y  Pfil. I, 465) ZZZZ Źródłem 
Wyrazów tych jest Pers. bahadńr  
^siłacz, atleta; ztąd Mong. bagha-  
tfir, ba tur =  śmiały. Benfey szuka 
źródła w Skr. bhagadhar  a | bhaga 
= udział, los; szczęście; potęga; dhara, 
w złożeniu, =  dzierżący; takiego wy­
razu do.-tępne mi słowniki Skr. nie 
podają. Piil. I, 465]. Zdaje się że wy­
raz Pers., przez języki Uralsko-altaj- 
skie, na Ukrainę, a ztamtąd do Pols. 
Pierwotniejszą formą u nas jest koń­
cząca się na -yr. lis. podprowadzili 
Wyraz pod Słw. bogat- ,  a ztąd i 
w Lit. znaczenie bogacz. M. 12. Mew.

16 i 416 bogatym. MtN. I, 9. JA. 
III, 669. Pfil. I, 307 „królu bucha l ­
terze! ” B a g a t ó r  lub baty r  ten- 
ger i  =  duch męstwa u szamanistów 
w Syberji Nil, Buddiznn,, 229. Wyraz 
baty r  zanotowany też w Żywocie A, 
Januszkiewicza, 1875, II, 85.

Boliaterz p. Boliater.

Bohatyr p. Bohater.

Bojar, Bojarz, Bojarzyn 
pch. 9 Bojar =  posłaniec dworski. 
9 Bojareńka =  druchna. ę  Bo­
jarzyn =czynszownik, chłop nie pań­
szczyźniany i in. 9  B o j a r z y ć  =  
gospodarować, panoszyć się || Ssłw. 
b ol jar int=magnat,  pan. Srb. bo- 
l jar=tzn.  Bg. boler in,  b o j a r i n =  
tzn. Ukr. bo jaryn =  1, szlachcic 2, 
starosta weselny, swat; bary n=pan, 
szlachcic. Br. ba jar e  blp.=panowie 
(wyraz tylko w pieśniach używany). 
Rs. bojar i im,  przez skrócenie ba- 
r inn =  szlachcic, pan. || W  in. języ­
kach Słw. i w niektórych Eur. jako 
char. Lit. bajóras=szlachcic. Albań. 
bu l ar. Rum. bojer.  Węg. bojar.  
Z T  Do niedawnych czasów mnie­
mano, że to wyraz Słw., pochodzący 
od osnowy b o i - ,  zkąd np. Ssłw. 
b o 1 i j =  większy (Pols. Bolesław). 
Lecz obecnie lingwiści szukają źródła 
jego w językach Uralsko-altajskich. 
Mew. 17 boljarhm nasuwa \Sgr. boi- 
l ada i  =  panowie (bułgarscy) i Tur. 
b o j 1 u =  wysoki. Korsch w JA. IX, 
491—92 zbliża z Mong. b a j a r = b y ć  
bogatym i przypomina, że w Kokan- 
dzie b a j ar =  magnat, pan. Mt. 30 
i MtN. I, 16 bojlija.

Boja i z p. Bojar.

9 Bojahur =  tchórz Ap. I, 64 
Ukr. b o j a h u z  =  tzn. Czy nie 

pomyłka druku, r zam. z?

Bojer, Bojer =  rodz. statku. 
O. || Rs. b o e r t ,  b u e r  r>=tzn. || Wł. 
b o i e r a. Fr. b o y e r — " Nm. B o- 
i e r=tzn. [Z HI. b o e i j e r=tzn., od 
HI. b o e i = drewno pływające na li­
nie nad kotwicą, z Fr. boue, dawniej 
boy e ,  to zaś z Łc. bo j a=rodz .
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uwięzi, łańcucha. Dz. I, Boial. Mr. 
122 Eyepn.

Ho kał. Poka ł = puhar L. Tu
należą zap. B uk a ł i Hukaj. ||
Cz. pokal ,  bokal ,  bukal. Słń. bo- 
kal. Srb. bokalj .  Rs. bokal ł ,  po- 
kalnj l  Wł. boccałe. Fr. bocal itd. 
Śle. b ocalus, baucalis, baucale
 Ot baukal ion=rodz.  naczynia.
Do nas wyraz dostał się przez Nm. 
Z Łc. poculum nic wspólnego. Mew. 
16 bokalb. Mr. 115 Bokal. Dz. I  Boc­
całe. AV. 89. Por. Bukłak.

Bokłaszek p. Bukłak.
Bokobrody p. Baki.

Bokombardy p. Baki.
Bokombrody p. Baki.
Boleń =  rodz. ryby (barbus). || 

Cz. boleń =  1, rodz. łososia 2, aspius 
(?) rapax -----  ?

Holwark p. Beluarda.
Bołdur p. Bowdnr.
Bołdy p. Bałda.

Bołoz p. Poło*.
9 Bołtać=bełtać, kłócić, 9Boł- 

tun =  zaparstek, bełtun, 9 Boł- 
t u s z n ik  =  bójka, kierzniazmBr. 
b a u t a ć=  tzn., bąutńn =  tzn., bau- 
t u s z k a=mątewka.

Bołtun p. Bołtać.

Bołtusznik p. Bołtać.

Bołtusznik =  rodz. garbarza 
L. =  Zap. Mr. 384 ma słuszność, 
wywodząc wyraz ten z Lit. ba l t as=  
biały; bołtusznik musi być prowin- 
cjonalizmem Lit. Ale w słownikach 
litewskich niema odpowiedniego wy­
razu, nie zna go też słownik Nosowi- 
cza. Wyrazy.Lit., oznaczające rzemieśl­
ników, kończą się przeważnie na -in­
kas (=Pols. -nik): bal t ininkas «= 
blecharz (bieliciel). Jest nazwa miejsc. 
Bałtoszyszki  (Sejneńskie). Co do

znaczenia, por. b iałoskórnik i Nm. 
W eissgerber.

9  Bołty blp.= łuczywa RA. III, 
368   Czy=Bełt, k. p.; czy mo­
że ma związek z Ukr. bout =  żerdź 
(rybacka), Br. B o ii t =  mątewka (od 
boutać, p. Bołtać).

Bomba*, Bombazyn O. 
Bom*yn L. zap. tu należy i ę 
B z u b ż y n a  =  rodzaj sukni bez rę­
kawów, z płótna o żywych barwach. 
|| Cz. pammasin. Rs. bombazini ,  

bomazeja zzrz Nm. Bómbasin =  
tzn. [z Romańs., Fr. bombasin, Wł. 
bombasino, bombagino itd., te zaś 
ze ’Słc. b a m b a c i n u m ,  bombaci- 
num, bambucinum, pambicium, 
bambasium =  tkanina z bawełny, 
z Łc. bombycinus=jedwabny, bom- 
bycina blp.=suknie jedwaane, z Gr. 
bómbyx =  mzn. jedwabnik]. Forma 
bomzyn może pod wpływem Nm. 
Bómbasin,  z przygłosem na pierw­
szej zgłosce, oraz Cz., z takimźe przy­
głosem. Tegoż pochodzenia są: Chrw. 
bumbak =  bawełna, Bg. pambuk= 
tzn., oraz Rs. bumaga, k. p.

B o m b i z a  =  1, niezgrabjasz 2, 
pogardliwie: ksiądz protestancki. 9  
B a m b i z a  m. 9  B a m b i z in a  ż.
w 2. znaczeniu (na Litwie) || RR. 
bambiza =  niechluj, drągal. Dnm. 
bambusen blp.—robotnicy wędrow­
ni, przybłędy FWb. ------  Zap. ze
’Słc. bombizare=być  nadętym, ga­
dać górnie (zkąd też Nm. Bombast 
=górna gadaniua; Kge p. t. w. innego 
jest zdania); bombizare z Łc. bom- 
bus =  brzęk, szmer, bombizare =  
brzęczeć. Wyraz należy do rzędu ta­
kich, co samym składem swoim Pola­
kowi wydają się śmiesznemi.

B o m b o n j e r k a  p. B ą b o n .

B o m z y n  p. B o m b a * .

B o n  =  bób || Glż. bu na =  1, 
bób 2, kartofel ZU Z  Nm. Bohne — 
bób.

9  B o n d a ,  9  B o  ud  o r z  Ita
bochenek z u z  Br. b o n d a =  beczka, 
kadź; bóndaczka =  bochenek.



b 9 Bonda= „sianie zboża na cu­
dzej ziemi, z ustępstwem pewnej częś­
ci plonu” O. -----  Br. b o n d a =
„wysłużony kawał ziemi” (?) Koso­
wicz. [Może Nm. Bund,  albo ’Słc. 
b o n d u s  =  chłop, b o n d a g i u m =  
poddaństwo, czynszownictwo, dzierża­
wa. Por. też Lit. b e n d r a s  =  wspól­
nik],

9 Bon dar =  „bednarz, umieją- 
cy wyrabiać łyżki, grabie, wozy i t. 
d.” Kunicki w Id .  ser. 2 N. 110. 
=  Br. Bondar =  bednarz. Por. tu 
Bednarz.

9 Bonie =  okrasą zaprawiać. 
9 Bonienie=kraszenie, ę O bo­
na—okrasa z mięsa, ę Obonlć 
okrasić jadło czemkolwiek • Nm 
b o h n e n, 'Sgnm. b ii enen=pierwot- 
nie okrasić, zaprawić jadło (jak to 
widać z przykładów w GD W. II, 226), 
a potem woskować, polerować.

Bonie blp. =  rustykowe ozdoby 
w buhownictwłe. Boniowanie. 
O. Eb. Ż. (Fr. b o s s a g e. Nm. Bos- 
s e n w e r k )  izzi Może w związku 
z Bono, k. p. (Nm. B ii h n e, B u h- 
ne = rusztowanie), albo z Fr. bigne,  
Sfr. b u g n e =  guz.

Boniowanie p. Bonie.

Bonkreta, Bąkreta =  rodz.
gruszki O . Fr. b o n-c h r e t i e n
(dsł. dobry chrześcjanin)= tzn. Niem­
cy naśladuj ą tę nazwę, mówiąe Christ-  
b i r n e; na Szląsku przekręcają na 
P u n k a t i n e  AV. 20. U nas daw­
niej gruszki te nazywano c h r z e ś- 
c j a n k a m i .  Bo n  chr e t i en  zna­
czy też po Fr. głupiec.

Bono, 9 Bóno =  u górników: 
ławka, ganeczek, rusztowanie O. Łb. 
|| Cz. pina,  p e n a  w in. zn. —  

Nm. B ii h n e mzn. =  tzn. Por. Bo­
nie.

Bonować pch. =  labować, dob­
rze żyć, hulać L. 9  Bonować 
(oprócz tych zn ) =  rządzić się, gos­
podarować, panować. Przebono- 
Wać. Zbonować.  L. mnie­

ma, zap. słusznie, że z Łc. b o n u s =  
dobry; por. Fr. b o n v i v a n t =  hu­
laka (dsł. dobrze żyjący).

Bont (bant) p. Bant.
Bont p. Bunt.

Bończnk p. Bil ócz u li.

Boradek p. Bura.

Boragf p. Burak.

Borak p. Burak.

Boraks, Boras pch. L. 9 Bu- 
rasz [I Cz. b o r a  x. W in. ję­
zykach Słow. prawie bez zmian. Es. 
b u r a  || Eur. z małemi zmianami: 
Nm. B o r a x ^ z :  Pers. b u r a h =  
tzn., przez Ar. b a u r a k ,  b ur ak .  
Myśmy wzięli albo z Nm., albo z 'Słc. 
b o r a x. Es. może drogą wschodnią, 
wprost z Pers. M. 12. Dc. 70 Borax. 
Mr. 124 i 385 Bypa.

Boraks p. Burak.

Boras p. Boraks.

Boratek p. Bura.

Boraz p. Burak.

9 Borba =  agitacja, 9 Bor* 
bi la  lis =  agitator... Ukr. bor- 
b a = walka. Drugi, niedawno w Ga­
licji utworzony wyraz, urobiony jest 
żartobliwie na wzór Łc. arti/Ar, opi- 
fex itp.

Borbifaks p. Borba.

Borczucli p. Borsuk.
Bordel p. Burdel.

Bordiura p. Bakort.

Bordownikp. B  ordown ik.
Borkut p. Burkut.

61 BOENUS

B o r n u s  p. B u rn u s .
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9  B o r o c z n o  =  obrok L. z Kn. 
ZZZZ Ukr. b o r o s z ń o lub b ó r o- 
s z n o  =  mąka. Zmieniając sz na cz, 
podprowadzono u nas pod obrok. [Co 
do pochodzenia, p. Mew. 19 borśtno].

B o r o w a ć  p. B e r a r e k .

9  B o r o w ik = g r z y b  prawdziwy 
(boletus bovinus) L. || Lit. baravykas 
=  tzn. ZZZZ. Br. b a r a w i k ,  Ukr. 
b o r o w y k  =  tzn. Rs. ę b o r o ­
w i k i ,  =  tzn , z Br. lub Ukr.

B o r s u k  pch. Kn. 9  B o r c z u c l i .
|| Cz. b o r s u k ,  zap. z Pols., zwykle 

j e z v e c (=jażwiec). Bg. b a r s i> k. 
Ukr. b o r s u k .  Br. b a r s u k. Rs. 
b a r s i  =  rodz. pantery; b a r s u k i
=  borsuk. || Lit. b a r s ii k a s -----
Zap. Tur. p o r s u k. M. 12 mniema, 
że Turcy od nas wyraz wzięli. Por. 
Węg. b o r z =  borsuk. Kirgiz, b a r s 
= pantera Lpf. VII, 6 Eapeh. Mr. 105 
Eapci,, Mew. Barsuku. Pfil. I, 463.

9  B o r s z d u k  =  chustka na pier­
siach rzz: Nm. B r u s t t u c h  = tzn. 
[Złż. z B r u s t =  pierś i T  u c h =  
chustka].

B o r t  p. B u r t .

B o r t n i c a  p. B u r t .

9  B o r u c l i  =  fartuch wełniany 
Może, jeżeli bywa kosmaty, 

w związku z Ukr. b o r u c h a t y  j — 
kosmaty; albo przez jakąś przenośnię 
humorystyczną od imienia żydowskie­
go B o r u c h .

B o r y s  =  1, gbur 2, chleb gruby, 
nieczysty 3, rodz. rośliny 4, leśnik, 
gajowy. Dwa pierwsze znaczenia po­
daje L., trzecie O., czwarte Enc. W.
|| Cz. b o r y  s = l,  gbur 2, chleb gru­

by (oba zap. z Pols.). W Ukr. i Br. 
wyrazu tego nie znam; nie napotkałem
go również w gwarach Pols. -----
Zap. od bór ,  jak np. Lit. m e d i n i s  
(dsł. leśny) =  dziki, niedomowy. Za­
mieszczam wyraz tutaj dla tego, iż 
się mnie zdaje, że końcówkę jego 
urobiono u nas na wzór imienia 
Rs. B o r ł s t  (zap. skrócone B o-

r y s ł a w  =  B o r z y s ł a  w), jak np. 
l u k r e c j a  na wzór imienia L  u- 
k r e c j a, 9  f  1 o r e k (chlorek) na 
wzór F l o r k a  itp.; imię to B o r y s  
znano u nas oddawna przez kronikę 
t. zw. Nestora; posiadamy podanie
0 dwóch braciach, puszczonych, jak 
Mojżesz, na wodę, zwanych B o r u ś
1 K 1 e b u ś (oczywisty sld. do b 0- 
r y s a  i c h 1 e b a=B  o r y s a i Hle- 
ba; nazwiska rod. C h l e b o w s k i ,  
H l e b o w i c z ,  od Hleba) BP. 150. 
Por. WH. 65.

Borysa pch. =  litkup, faktorne. 
L. 9 Borysa =  zysk. Baraś- 
nik lub Barasznik pch. L. 9 
Borysaka =  rodz. kartofli. Może 
tu należy Baraszki=puste gawędy 
(niby targowe) pch. || Cz. (na Szląsku) 
9  b e r e ś i t i  =  dopomagać w han­
dlu (zap. z Pols.). Bg. b a r a ś n k i .  =  
umowa. Ukr. b a r y s z  =  zysk, fak­
torne; litkup; b a r y s z n y k = f a k t o r  
i in. Br. b a r y s z  lub blp. b a r y -  
s z y=litkup; zysk. Rs. b a r y t  lub 
b a r y ś 1 blp. =  zysk; b a r y ś n i k n  
=  przekupień, faktor, lichwiarz itd.
 Źródłem tych wyrazów jest. Tat.
dżagat. b a r y s z  =  tzn. M. Mew. 414 
baryśt zbl. Tur. b a r e  =  pokój 
(pax). Por. Baryca, Bereayje.

Borysaka p. Borysa.

Bosa p. Buza.
Bosak =  osęka, hak L. =  Nm. 

Bootshacken=tzn.  (dsł. hak bato- 
wy, złż. z Boot  =  bat, Hacken =  
hak). Postać wyrazu podprowadzona 
pod bosy.  Pfil. II, 254. Btrge VI, 
296. 301. Por. Bat.

9 B o s a k ie r = r o d z .  rośliny-----
Może z Cz. bosakyr  =  tzn.

B o sm a n = m a jtek  L. ||Rs. bóc- 
mant  =  tzn. |j Fr. bosseman. Wł.
bosman -----  Nm. Bootsmann —
tzn. (złż. z Boot=bat i Mann=czło- 
wiek). Por. Bat, Bosak.

Bostanday p. Basatan. 

Bosnrman p. Bisurman.
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9  I t o s k a c  =  całować  Słc.
b o s k a  t i=tzn.

Bot p. But.
Botloch p. Bodloch.
Botnch =  prześcieradło łaziebne, 

bodloch Nm. Bad(e) tuck=tzn.  
(złż. z B a d =  kąpiel i Tuch =  prze­
ścieradło).

Botwina, Boćwina, 9 Bot- 
Ałinina. Boćwiak, Botwin- 
oik, Boćwinnik. 9 Bot win­
ko =  rodz. rośliny (na Wołyniu). 
„Botwinisko (lub Boć wini- 
sko) Łitwinisko” || Cz. bot- 
v ina  =  tzn. (z Pols.) Ukr. bot w a, 
botwyna ,  butwyna=tzn.  Br. ba- 
twa ,  bat  wina, b a ć w i n a ,  b a e- 
wińnia  itd. Rs. botva, botwinte ,  
b o t w i n b j a itd. || Fr. b e 11 e r a v e 
(r a v e=£c. r u b r a=czerwona). Ag. 
b e e t. Wł. b i e t a. Nm. B e e t e i 9  
B i e s s e =  Wszystkie te formy 
z Łc. b e t a =  burak. Nasze wyrazy 
z ć z Br., a z t z Ukr. Postać b o- 
t w a przez *b o t e w, jak p a n e  w, 
k o n e w, b r u k i e w ,  marchew itp. 
Mew. 19 botva, Mr. 384 Botwina.

Botwinina, Botwinko p. 
Botwina.

9  Bowdnr =  rodz. kominka na 
Rolesiu 0. 9  Bo łdur  =  kapa nad 
polowiskiem (tak) pieca kuchennego 
RT. 186 ' Ukr. b 6 u d u r = l ,  ko­
tlin 2, żerdź rybacka z główką jak 
buława 2, niezgrabjasz. W i ł w* for­
mach naszych dla wyrażenia Ukr. 0, 
które to w, to ł odpowiada. Por. Br. 
bof ldyr =  1, bąbel na wodzie 2, 
krosta, pryszcz. Rs. boldyrn 1, mie­
szaniec 2, gwar. rodz. komina. Wy­
raz y powyższe są zap. pokrewne z po- 
danemi p. w. Bałda, k. p. Wspól­
ne znaczenie wszystkich: coś niezgrab­
nie okrągłego, brzuchatego.

Boza p. Buza.

9 Bożatko =  nieborak, niebo- 
zątko, I  Cz. boża tko  (por. Cz.
neboźatko,  ubożatko) .

Bójk == wół podolski L. U O. 
(mylnie zap.) bojk,  toż co Bujak: 
właściwie pisaćby należało B u j k.

Buła p. Bulla.
Bóndy p. Bandy.

Bono p. Bono.

Bórak p. Burak.

Bot p. But.

Bracelet(ka) p. Branso­
letka.

Bracha p. Braha.

Braczno p. Brak.

Braczyna p. Brak.

Braha, Bracha pch. L. 9 
Braznik =  naczynie na brahę. Tu 
należą zap. formy Brzeczka i* sld. 
Brzęczka, Cz. b r e c k a, Głż. 
brećka=> tzn. j| Dłż. brażka,  przy­
toczona przez Mew. 20 p. w. braga 
zdaje mi sic =  bri i zka w słowniku 
Zwahra i jest właściwie brez l ca ,  
od breza  =  brzoza; b r a ż k a  zna­
czy bowiem sok brzozowy. Rs. b r a- 
g_a 1, wywar gorzelniowy 2, rodz. 
piwa. || Nm. ę B r a g e n  (zap. z Pols.) 
=  wywar. Lit. b r ó g a s  (z Pols. ?) 
=  Rusin, b r a h a  (Ukr. i Br.). 
[Wyraz, jak mniemam, Nm. pocho­
dzenia: 9  B r a g  e l  =  gęsta kasza, 
wywar; 9  b r a g e l n  =  warzyć. Mew. 
20 braga mówi: „domyślają się wy­
razu Nm., spokrewnionego z Briihe =  
polewka, odwar”; mowa tu o przy­
puszczeniu Mr. 20 Bpara. Por. Dz. 11, 
c Bras. Por. Braja, którą Mew. 
niesłusznie, myślę, pod b ra  g ę  pod­
ciąga.

Brain p. Brajn.
Braja, Breja, Bryja, 9  

Brej, 9  Bryje blp.= wywar go­
rzelniowy. Tu zap. należy 9  Brej- 
tug,a= gęste błoto. =  Nm. B r e i  
=  kasza. Za przewodem Lindego, 
Mr. 20 Bpara i Mew. braga miesza-
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ją niesłusznie b r a j ę  z Brulią. 
k. p.

Brajcarki blp.=„kolce, na któ­
rych wisi binda albo pas od szabli’ ’ 
L. Zap. Nm. ę  P r  et zen ż. =  
rodz. sprzączki, spinki. Por. Nm. 
B r e t z e l ,  P r e t z e l  =  obwarzanek 
w kształcie dwóch kółek.

Brajli, Krain L. =  ślinogórz 
|| Cz. branci  blp. i prym, prem =  

tzn. Nm. Braune =  tzn. (dsł. 
brunatność, od barwy chorego gardła).

Brajtary blp.=roszt, wilki, kra­
ta w piecu kuchennym Nm. Brii-
te r m.=przyrząd do obracania rożna.

Brak pch. Braka. Przebrak  
pch. Twarasobrakownik. 
Wybrakować pch. Zbraknąć 
pch. Zabraknąć pch. ę Bracz- 
no =  potrzeba, 9  Brakiem =  
oprócz. 9  Braka rz. 9 Brączy ­
m i =  mięso owiec wybrakowanych. 
9 Braka =  tzn. co braka. || Słc. 
i Cz. brak; b rak yn e  =  owca wy­
brakowana. Głż. brach,  braka.  Ru­
sin. i Rs. brak- pch. || Ag. brack 
=  mzn. 1, wyrzutki 2, wady =  Nm. 
Brack =  wyrzutki, co wybrakowa­
no. Mew. 20 braku. Mr. 117 Brach. 
M. 13 mylnie wywodzi z Tur.

Braka p. Brak.
9 Braka =  stelwaga, bark || Lit. 

brakas =  tzn. " Dnm. bracke  
ż. =  tzn. Wyraz Nm. zdaje się być 
pochodzenia Polskiego, od bark; ale 
braka jest zap. na nowo od Niem­
ców wzięta, bo rodzaj ma żeński. 
Przestawienie brzmień ar nar a może 
być zarówno Kaszubskiem jak Nie- 
mieckiem. Wyrazu Nm. Bracke  nie 
mają GDW., Kge; znajdujemy go 
u Mrongowjusza i Frischbiera.

Brnkarz p. Brak.
Brakiem p. Brak.

Krainy p. Brony.
Bram, Brama pch.= obramo­

wanie itp. Obramować pch.

Pbramować pch. || Słc. pram. 
Cz. prem,  p r y m. Głż. b r a m  a. 
Dłż. b ram.  Słń. p r a m .  Chrw. 
perem (przez Węg. perem). Rs. bar- 
ma, barama, brama lub b a r  my  
blp. =  rodz. ubrania, zbroi ~ N m ,  
Bramę, Bramę =  brzeg, obwódka, 
kraj. MF. Pram. Mr. 117 Brama i 274 
Perem.

Brama p. Bram.

9 Brambor =  kartofel -----
Cz. brambor  =  tzn. [od nazwy kra­
ju B r a 11 i b o r =  Nm. B r a n d e m  
b u r gj.

Brambrot p. Bramrot.

Bramrot L. ę  Brambrot ||
Ukr. b rn .m i ir t  Mm Braunroth
= barwa ciemnoczerwona (złż. z braun 
=  brunatny i Roth =  czerwień).

9 Branca =  „słoma objedzona” 
(?) GO. 160: 1 Może z Nm. Fran- 
se =  fręzla; włókna. Pfil. III, 365 
autor mylnie, sądzę, odnosi do brać, 
niby słoma obrana. Być też może, 
iż branca =  branica;  wyraz ten 
ma O. oraz RA, X, 271 w zn. 1. dra­
nica (rodz. dartych gątów na pokry­
cie dachu) 2, wrota u obejścia (zap. 
z dartych deseczek).

9 Brandebula =  wódka-----
Zap. wyraz ubworzony żartobliwie, 
pod wpływem dwóch Nm.: Brandem 
burg=nazwa krainy i Branntwein 
=  wódka (złż. z brannt =  palony 
i W ein=wino). Por. nasze 9 Bran- 
tucba i Cz. nazwy gorzałki: bram- 
boria, bramfuł ie,  krampampule;  
Fr. i Nm. C r a m p a m p o u l i ,  Rs. 
Krambambul i ,  brandahlystn =  
licha gorzałka itp. Wogóle wódka 
u nas i u innych plemion ma mnós­
two nazwisk i przezwisk.

Bramlnar =  głownia, klinga 
szabli L. IZZT L. przytacza Czackie­
go, który twierdzi, że po Islandzku 
wyraz brzmi tak samo i toż znaczy. 
Nie mogę sprawdzić tego twierdzenia, 
ale wiem, że Snm. brant — miecz,
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Skand, b ran dr =  miecz, Wł. poet. 
b ran do =  miecz, Prowans. bran =  
klinga. Zakończenie wyrazu naszego 
zdaje się wskazywać pochodzenie 
Skand.

Brandzelije p. Brazylja.

Branny p. Brony.

Branseletka p. Bransolet­
ka.

Bransoletka, Branselet­
ka, dw. Bracelet, Bracelet- 
ka 9 Branzoletka || Oz. bra­
sie, bracelet,  braseleta,  brazo- 
leta. Ukr. braslct.  Es. brasleUt, 
bras l etka || Wł. b r a c c i a l e t t o  1, 
zbroja naręczna 2, bransoletka. Hp. 
bracelete.  Ag. bracelet  zz: Fr. 
bracelet  =  tzn. [z 'Słc. brac(h)ia- 
lis, brac(h) iale =  ozdoba naręczna, 
to zaś od b r a c h i u m (z Gr. b r a- 
c h i o n) =  ręka], Znosowanie u nas 
jak w b rant ' na ' 1, k w a n d r a n s ,  
a także może pod wpływem obrącz­
ka.

Brantnal p. Bratnal.
9 Brani nclia = gorzałka. Por.

Brandebula  Nm. B r annt-
we in  == tzn.; wzięta pierwsza tylko 
część wyrazu; por. siwucba.

Bransoletka p. Branso­
letka.

9 Brańtuz — gorzelnia. || Lit. 
brantuze =  tzn. z z zN m . Branut- 
haus (częściej Brennhaus, Brenne- 
rei) — tzn. Końcówka - uz =  Nm. 
Hans (=dom), jak w lamus (Lekm- 
\vaus), s m a t r u z (Schmeiderkaus), 
s z l a c h t u z  (Schlachthaus) itp. Nm. 
brennen =  palić, pędzić wódkę.

Bratnal, Bretnal Kn. Pó ł- 
bratnal. 9 Brantnal || Cz. mo-
raw. brantal .  Głż. batnar zz^ N m . 
Brc t t nage l  (złż. z Bre t t  =  deska 
i N a g e l  =  gwóźdź) — tzn. Zakoń- 
czeniem-(n)al wyrażamy Nm. Nagel :  
gontal ,  szynal  ufnal, itp.

Bratrzyk =  należący do sekty
Słownik wyr. obc. w jęz. polskim.

Braci Czeskich Cz. b r a t r i k =
tzn. Myśmy w brat  stracili r, które 
się ukazuje w b r a t e r s k i  itd, Cze­
si mówią bratr.

Bratszpic =  rożen. 0. zzz Nm.
B r a t s p i e s s  (złż. z b r a t e n  =  
piec i S p i e s s =  rożen [spisa]) =  
tzn. Zamieniono u nas końcowe s na 
c pod wpływem znanego zkądinąd 
wyrazu Nm. S p i t z e =  szpic(a), np. 
ś p i c z a s t y  (zam. szpicasty).

Bratszpil =  „sztuka dębowa, 
służąca za windę do kotwicy” KSL. 
107. 0. || Rs. b r a ś p i l b  =  tzn.""" 
Nm. Spi l l e  =  „wał, winda okrętowa 
do liny kotwicznej’ ’ Mgn. Pierwsza 
część wyrazu jest albo Nm. b r e i t =  
szeroki, albo B r e t t -  =  deskowy, 
z desek.

Brannsztejn p. Bran- 
sztyn.

Bransztyn, Bronsztyn, 
Brannsztejn L. =  rodz. mine­
rału. -----  Nm. B r a u n s t e i n  (dsł.
b r a u n  =  bury i S t e i n =  kamień), 
Dnm. b r u n s t e e n .

Brawerje, Brewerje, Ba- 
warje blp. L. 9  Browaryja =
1 , hałasy 2, browar 9  Beweryja  
|| Inni Słowianie mają pokrewne tego 

wyrazu, jak b r a w o ,  b r a w u r a ,
b r a w o w a ć  itd. -----  Fr. b r a v e-
r i e =  1,. lekceważenie 2, zuchwal­
stwo i in. Wł. b r a r e r i a  =  odwTa- 
ga. B r e w e r j e  u nas może pod 
wpływem Ec. b r e v i s. Kaszubi pod­
ciągnęli b r a w e r j e  pod b r o w a r ,  
który istotnie niemałem bywa źród­
łem b r a w e r j i ,  podobnież jak ba- 
w a r j e. Por. Pfil. II, 249.

Brazele, Brezole =  rodz. 
kotletów. || Srb. br i żo l i ca  =  pieczy­
ste. ZZZZ. Fr. brezole =  rodz. potraw­
ki.

Brazolcta p. Bransolet­
ka.

Brazylja, Brezylja, Bry- 
zelja, Bryzylja, Brazylka,

9
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ę Bryzula ę Brenzelija. 9
Brandzelije =  wiórki brazylji. 
|| Cz. pryz i la .  Słc. i Moraw, bre -  

zulka,  b reza lka .  Srb. v a r z i l o  
zap. tu należy. Ukr. b r e zy l j a ,  bra- 
zo l j a .  BR. b r u ż a l e j .  Rs. bra- 
z i l t s k o e  d er ewo  (Nm. Brasi -  
l i enhol z ) .  || Hp. i Pg. brasil . .Fr. 
bresi l .  Wł. brasi le.  Nm. B r e s i -
l i e n  itd 7Słc. brasi l ium, bre-
si l lum, b r ax i l e  itp. Kraj amery­
kański nazwano od tej rośliny, zna­
nej już w X II w. Peschel Vdlker- 
kunde 1875, str. 223. Do nas wyraz 
przez Nm. Dz. I  Brasile. Mr. 118 
Brazylja i 364 Yarzilo.

Brazylka p.r Brązylija.

Brażnik p. Bralia.

9 Brecli (Kaszub, e zastępuje 
Ogólnopol. u)=błoto — ~  Nm. B r u c h 
=  bagno (dsł. wyrwa, rozpadlina). 
Dnm. brok, brak.

Brej, Breja p. Braja.

Brejtuga p. Braja.

Brekiel p. Brekla.

Brekinja p. Berek.

Brekla, Brykla, Brekiel,
Brykiel L. O.  -----  Dnm. p r i c -
ke l ,  prockel ,  p r e c k e l  =  tyczka, 
zatyczka, przetyczka i in. zn.

Breklast p. Brekleszt.

Breklaszt p. Breklcszt.

Brekleszt L. Breklaszt,
Breklast 0. =  prosta materja na 
suknie Może Nm. * Br a c k l a s t  
(jak B ra ck g u t  =  towary brakowne) 
=  dsł. ciężar brakowy, tj. ładunek 
(okrętu) podlejszy, brakowny. Las t  
znamy z wyrazu Łaszt, k. p.

Brem =  „jakaś roślina z żółte-
mi kwiatami” GO. 160 -----  Może.
Nm. B r e n n k r a u t  =  • dziewanna? 
Pfil. III; 365 zbliża Nm. Bram, Brom

(Brombe er e  =  jeżyna) =  jeżyna 
i in. rośliny.

9 B rem bo lce , B re m b o lk i
=mosięźne ozdoby na szyję w kształ­
cie kulekcizzMoże Fr. b r imbor i on  
=fatałaszka, cacko, b r i m b a l e r  =  
brząkać, podzwaniać.

B re m b o lk i p. B rem bo lce . 

B re n z e li ja  p. B ra zy lja .

B re t , B ry t , B re ta , B ry ta
pcb. || Ukr. bryt  =  tzn. (z P*ols.) 
=  Nm. B r e i t e  =  szerokość; tu­
taj zn. cała szerokość tkaniny. Lpf. 
VII, 15 mylnie zbliża z Fi-, bride.

B re ta  p. B re t .

B re t lin k i  blp. O. =  rodz. śle­
dzi (clupea sprattus). (O. żle wyraz 
ten objaśnia). B retling - Mgn. p. w. 
Breitling, oraz FWb. p. w. Breitling 
' Nm. Bre i t l i ng  =  tzn.

B re tn a l p. B ra tn a l. 

B r e w e r je  p. B ra w e r je ,

9 Brewider, 9 Brewiter
(v—v )= l ,  otwarcie, wyraźnie, wprost
2, natarczywie -----  Łc. b r e v i t e r =
pokrótce, w krótkich słowach.

B re w it e r  p. B re w id e r .

B re z o le  p. B ra ze le .

B re z y lja  p. B ra zy lja .

B rę d z a  p. B ryn dza .

B rę ta  =  „wstęga, przepaska je­
dwabna lub z innej materji’ ’ O. -----
Są wyrazy podobne: Cz. b ren ta  =  
jakaś gra hazardowna; Fr. b r e n t e =  
rodz. owadu; Wł. b r en t a  =  kufa; 
ale jakiż związek w znaczeniu?

B r ę t ó w k a  =  rodz. klepki O. 
|| Słń. brenta  =  rodz. kufy — " 

Nm. Brente,  rzadziej Bren,ke=rodz. 
kufy [z Wł. b r e n t a  =  rodz. kufy
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na winoj. Dz. II, a Brenta. MF. 
Brenta.

Brlok pch. — zezowaty itd. L. 
„Roku 1412 w sądzie ziemskim Koś­
ciańskim, Sędziwój Wyskota z Ma­
nieczek podnosi skargę przeciw Sta­
nisławowi ’Slap(owi): Nazywasz mnie 
brlok,  a ja tego nazwiska nie noszę” 
lioęzn. Tow. Przyj. Nauk':>Pozn. IX, 
48 j| Cz. brlok=zezowaty, br l avy  =  
tź zn., krzywy; b r l a v i t i =  krzywieć, 
b r l oo ky  =  o ciekących oczach itd. 
Słń. b r l i t i  =  zezować. Srb. br l j av  
=  głupowaty ... Źródło wyrazu, 
zdaje się, Rom.: Wł. b e r lu s co =  
zezowaty; Fr. ę  berlou,  berlou- 
que. Do nas zap. z Cz. Dz. II, 
a Berlusco i I  Bis. Mew. 10 berli-nie 
podaje żadnych zbliżeń.

B roił =  śrót || Cz. i Słń. b r o k 
— .. Nm. Brocke(n)  m. =  okruszy­
na, kawałeczek. Mr. 118 Brok. Do 
nas zap.1 przez Cz.

Brokadjapch. Brokat, Bro  
katela, Brnkatela, Burka- 
tella L. || Scz. pragat.  Cz. bro­
kat, b r u k a  t, p r o k a t .  Rs. bro- 
kata,, brokafrelb || Wł. broccato,  
b rocca t e l l o  =  złotogłów. Hp. bro- 
cado. Fr. b rocar t  =  Źródłem są 
formy ’Słc. brocat,  broccalum. 
broceatum =  tzn. (od brocare  =  
Fr. b rocher  =  wyszywać, haftować, 
to zaś od ;Słc. broccae,  brochae,  
brochiae  blp. =  kołki do przety­
kania =  Fr. broches, Wł. brocco. 
Por. Dz. I, brocco). Brl. 12 brokat. 
Mr. 119 Brokat i 405 Pragat. Por. 
Brokoli.

Brokat(ela) p. Brokadja.

Brokoli L. Brokuli, Bro­
kuły O. =  rodz. jarzyny || Chrw. 
brokule,  prokułe || Eur. podobne 
z Wł. 1 Wł. broccolo,  lm. broc- 
co l i  =  tzn. [zdrob. od brocco =  
szpikulec; jarzyna tak nazwana od 
podobieństwa postaci. Por. Bro­
kadja]. Mr. 282 Prokule i 384 Bro­
kule.

Brokuły p. Brokoli.

9 Brombas =  „rodz. upajają­
cego podpiwka” RT. 186' I Z Z  Jedna 
z licznych nazw trunków; zap. żarto­
bliwe jakieś przystosowanie do Nm. 
Brummbass =  (dsł. bas mruczący) naj­
grubsza struna na skrzypcach"

9 Bronki (w Wileńskiem)=ka- 
wał drzewa, wieszany na szyi bydląt, 
aby nie łaziły, gdzie nie potrzeba. 
9 Brumt O. (zap. pomyłka druku) 
=  tzn. z “  Lit. branktas  => tzn.

Bronny p. Brony. 
Bronsztyn p. Bransztyn. 

9 Brony, ę Brony, ę Bron­
ny, 9 Branny, 9JBralny.
Y Bhutany* tak w różnych okolic 
pieśniach Ind nasz mówi o barwie 
konia; w jednej czytamy nawet „bru­
natny kónicek” Ap. IV, 208, a w in­
nej „Bronny s z y ml i c z e k ’’ Rg. 
5 || Cz. mor. końe brane Smp. 416 
;----- Trudno rozstrzygnąć, czy źród­
łem wyrazu jest coś, co odpowiada 
Ssłw. bronn — biały, siwy; pstry; 
popielaty, Cz. b r o n =  siwak; karosz; 
brony,  bronny =  siwy; b run a=  
siwka, czy też Nm. braun =  gnia- 
dy. Zap. w pewnych razach nastąpi­
ło zmieszanie z wrony.  Mew. "22 
bronn.

Broskiew p. Brzosktew.
Browar pch. = piwowarnia ę 

Browar =  mzn. 1, imbryk duży 
2, gorzelnia. 9 Browarz — pi­
wowar — , Nm. B r a u e r — pi­
wowar, Brauere i  =  piwowarnia. 
Broware m nazywamy piwowarnię 
przez nieporozumienie, zamiast bro- 
warnią lub bro war j  ą. Por. 9 Bro- 
waryja =  1, hałasy, brawerje 2, 
browar. Mr. 119 Browar. Por. Pfil. 
II, 249.

Browaryja p. Brawerje,
Browar.

Browarz p. Browar.
Broknli p. Brokoli. ' Brony p. Brony.



BRUCLER 68 BRUŚŁAC

Bruclek p. Bruśłac.
Bruk, dw. ię Burk, Burg. 

pch. Uobrnkować. Pobrnko- 
wać, Frzehriikowac pch. 
Bozbrukować pch. Ubruko- 
wać pch. 'Wybrukować pch. 
Zabrukować pch. || Ukr. i Br. 
bruk =  tzn. (z Pols.) || Lit. b r u ­
k a  s =  tzn. (z Pols.) zzzr Nm. Briic- 
ke ź. =  most, a w niektórych gwa­
rach =  bruk. U nas postać B u r k  
może pod wpływem dobrze znanego 
Nm. Burg =  gród. Mr. 119 Bruk. 
Mew. 22 bruku 2. Patrz ę  Bur- 
grabia. Burk.

Brukatela p. Brokadja.

Brukiew  L, nd. pch. 9  Bruk- 
wa. ę  W rek (t. j. Wruk)  i 9  
Wręcze lm. ę \Vreka (oraz 
9 Bryczka, por. Br. kruczka,  
Lit. gr i iczkas)  || Cz. brukev nd. 
(zap. z Pols.). Ukr. brukwa. Br. 
b ruczka  łub kruczka.  Rs. brjuk- 
va || Lit. brńkas, gr i i czkas  =  tzn. 
—ZZ Nm. 9  Bruke,  9  Wruke  =  
tzn. Nm. 9  Wrukk =  krótki pień, 
korzeń itp. [Może z Lc. eruca=rodz.  
kapusty, zkąd Wł. ruca, Fr. ro- 
ąuette,  Nm. Rauke) .  Mew. 22 bruky. 
Mr. 119 Brukiew. Moźeby należało 
zbliżyć Ssłw. br tdokva.  Mew. 20 
hredokva.

9 Brukować =  potrzebować 
|| Lit. brukuju =  potrzebuję — ~ 

Dnm. bruken =  tzn. (=Nm. brau- 
chen).

Brukwa p. Brukiew.

Brninla p. Drumla.

Brumt p. Bronkt.

Brunak p. Brunat.

Brnnat pch. Brunak (o ko­
niu). Brunet pch. Ciemnobru­
natny. Czarnobrnjiatny.Po- 
brunatnieć pch. Śliwobru- 
natny, Zabrunatnić, Zbru- 
natnić pch. 9 Bruny (o koniu 
=  gniady; odróźn. 9 Bron(n)y,

k. p.) || Cz. brunat. i in. Głż. bru­
ny =  brunatny. Ssłw. brounat tnn 
=  tzn. Słń. prun =  zielony, modra- 
wy, siny. Ukr. brunatnyj  i in. Rs. 
brjunetT, =  brunet (z Fr.) || ’Słc. 
brunus =  bury, brunedo =  bru- 
natność. Hp. i Wł. bruno. Fr. brun 
i in, — — Wszystko to z Nm. braun, 
dw. brun =  bury, brunatny [może 
pokrewne z naszem brud-]. Mr. 21- 
BpoyHaThHi. i 283 Prun. Brł. 13 Bru­
nat. Dz. I Bruno. Mew. 22 bruny. Kge 
Braun. Por. BW. L I I I ,  236 „sukna 
brunat ic i ” (z r. 1394).

Brunela =  rodz. śliwki || Cz. 
Brunelky =  tzn. || Fr. prunel le.
Wł. p rugno la  Hp. bruńola  ----
Nm. Brunel le,  Prune l l e ,  Brau- 
nel le,  Braunbei l ,  Braunl i e i ł  AV. 
155 i nast.=tzn. [Niemcy zmieszali tu 
trzy wyrazy: 1, 'Słc. prunel lum =  
dzika śliwka (Łc. prunum =  śliw­
ka) 2, nazwę miasta Br i gnol l es ,  
które handel brunela mi prowadzi 
i 3, Nm. Braunel l e  =  rodz. rośliny 
(zkąd Pol. 9  brunelka,  lekarstwo’ 
ludowe od gardła, oraz Nm. Braun- 
heil, por. B r a jn ) .  Mr. 119 Brunela. 
9 Brune lka z Nm. Braunel l e  
|z Fr. brunel le] ,  Mr. 119 BpyHejuia.

Brunet p. Brunat.

Brunny p. Brony.
Bruny p. Brnnat.

Brnslek p. Brnśłac. 

Bruślik p. Bruślac.

9 Bruśłac, Brzuślak, 9 
Brznszlak, 9 Bruclek, 9 
Bruślik, 9 Bruslek =  stanik, 
kaftanik bez rękawów, gorset || Moraw, 
bruslek zzzz. Nm. Brust f l eck (złż. 
z Brust  =  pierś i F l e c k  [ten sam 
wyraz, co f l akj  =  kawał, szmata, 
oraz Brust latz (złż. z B r u s t  =  
pierś i L  a t z =  mzn. gorsecik); oba 
wyrazy oznaczają gorsecik, stanik; 
łatwo zrozumieć, które z form na­
szych od jednego, a które od dru­
giego wyrazu poszły. B r z u  s z l a k  
jest już przystosowaniem do brzuch.
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9 B r n t k a = l ,  narzeczona 2, ko­
chanka. ę  B rn tkam =n arzeczon y. 
9 B r n t m a n = narzeczony-. Dnm. 
h r u t  (Nm. Br aut )  =  narzeczona. 
Brutmann, wyraz dowolnie utwo­
rzony z Dnm. brut i mann =  mąż, 
mężczyzna; po Dnm. narzeczony brzmi 
Bri idgam.(Nm. Br aut i gam'.

B rn tk am  p. B rn tk a .

B rn tm an  p. B rn tk a .
Bryc*a==„ogniomost, murek wpie- 

cach Lutniczych’1 Łb. 22 i 173. m r  
Ag. b r i dg e  (wym. b rydż )  =  most, 
„tak zwali go angielscy robotnicy, do 
Has sprowadzeni” Łb. 173.

B ry ja  p. B ra ja .

B ry k a  pcb. L. Wyraz nd., Kn. 
nie ma. K oczobryk . P ó łb ry -
k a  || Cz. br ićka,  b r y c k a  nd.; pi- 
ruc lub pr i cka,  pryćka=dwukóŁ 
ka. Ukr. i Br. bryka,  bryczka.  
Rs, bryka,  b rycka  lub brić-ka, 
hrikr,  lub bry  kr. :m r  Może z Nm. 
9  Barutsche,  p  Birutsche,  9  Pi* 
rutsch =  kryta bryczka [to zaś po­
dobno z Wł. baroccio,  b i rocc io  =  
1) dwukółka wiejska 2, bryczka kry­
ła, koczobryk, Wł, zaś z ’Słc. biro- 
łum, birota,  barocia,  (zap. z Łc. 
birota=dwukółka)=rodz. wozuj. Mr. 
120 Bryka i 277 Piruć. Grot Filol. 
Fazysk. 1876 str. 484.

B ry k le l  p. B re k la .

B ry k la  p. B re k la .

9 B ry l ik  =  daszek, 9 kozyrek 
11 czapki f| Ukr. i Br. b ry  l=kapelusz 

Może ma jaki związek z Wł. 
° m b r e l l a  =  parasol, zasłonka, albo 
z Nm. Brille=okulary.

B ry n d a  pch. =  igraszka, fraszka 
— ~ U k r . b r y n d y b i t y = 9  dyndy 

bić, próżnować, włóczyć się; brynda- 
t y = tzn; b r yndyk  lub b r e n d y k =  
degancik; b ryn du l a  lubbrendula 
^wytwornisia; b r y n d u w a t y  s i a =  
stroić się. Br. b rynda =  włocęga, 
hryndac=włóczyć się, b r yndy  blp. 
=włocęgowstwo. Por. Cz. b r y n d a =  
Rira, pomyje. Mr. 120 Brynda.

B ry n d za  Kn. 9 B rę d z a  Mew. 
417. |j Słc. b r y n z a. Cz. b r i n z a ,  
b r y n d z a .  Ukr. b ryndz i a .  || Nm. 
char. B r i n s e ( n ) ,  Br imsenkase  
(K iise =  ser). Węg. brondza m  
Rum. br inze  =  tzn. Por. Zft. V III, 
390. XI, 288. Mew. 23 bryndza. Mr. 
120 Bryndza.

B ry t(a ) p. B re t.

B ry t fan . B ry tw a n , B ry t ­
fann*. B ry tfan n a , B ry tw a n a
pch. || Ukr. bratwau,  b r a t w a n k a
 Nm. Bratpfanne (złż. z braten
= piec i Pfanne=patelnia, ze ’Słc. 
panna, skróć, z Łc. pat ina =  tzn., 
zkądpasze patena i pate lnia=tzn.

B ry tw a n n a ) p. B ry tfan .

B ry z e lja  p. B razy lja ,

B ry zo w ać , B ry zo w a n y  p. 
B ryz .

B ry z u la  p. B ra zy lja .

B ry z y lja  p. B razy lja .

B r y z ,  częściej B r y ż e  blp. pch. 
ę  B r y z o w a n y  (pas)= „wybijany 
blaszkami, centkami i gwoździkami.” 
9 B ry z o % v a ć , np. ściany. 9  B y -  
z n w a n y ,  np. „siodełko ryzuwa-  
,iie” Ap. iX, 11 || Cz. prejs,  p r e j z  
= dachówka żłobkowana (niby f r y ­
zowana) .  Ukr. bryżi=bryże;  bry- 
źowaty j ;  b ryżowaty .  Br. b r y ż =  
brzeg, kraj; b ry  ż y k i  =  bryże. Rs. 
b r y ż i blp. (z Pols. Grot, Filolog. 
Razysk. 1876 str. 484); b r y ż e j k a =  
flaki, kryzki tak się ma do b r y ż i, 
jak nasze k r y z k i  do kryzy ;  por. 
Mr. 264 Okrużi=f laki ,  tak nazwane 
dla podobieństwa do karbowanych, 
fryzowanych ozdób stroju u rn  Nm. 
9 B r l s e ,  częściej Pre i s  lub Pre i se  
= brzeżek skórą lub czemś innem oszy- 
ty, lamówka, ’Sgnm. b r I ś e ż. [w związ­
ku z Fr. frise=sukno kosmate i t. d., 
zkąd nasze f r y z o w a ć  i t. d; Wł. 
f  r e g i o; ’Slc. f  r i s u m =  wypustka 
frędzla]. Dz. I Fregio. Mr. 121 lipi.r,KM. 
„Pro zonis ad b r i z e ” BW. LIII, 243, 
z. r. 1394. Tegoż pochodzenia Nm. 
Fr ies=Pols.  fryz.
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B r z a n a ,  M r z a n a ,  M a r e ­
n a , M u r e n a  =  rodz. ryby || Cz. 
murena, ę  mrena.  Słń. mreaa,  
murena. Srb. moruna, muruna, 
mrena. Bg. moruna, mrenka. Rs. 
murena || Wł. morena.  Ngr. mou- 
rońna. Węg. moruna, marna =  
Gr. myr a ina—rodz. ryby. Łc. (z Gr.) 
m u r a e n a =  tzn. Do nas nazwa do­
stała się w postaci mrżana z Czech, 
a w formie marena,  murena z Włoch 
i z Łc B w br zana  jest w części 
sld. do b r zanka  =  rodz. trawy (od 
ber), a w części fonetyczną zamianą 
m na b, jak np. 9  b a c b a r z y n a  
zam. m a c h a r z y n a ,  ę  g m u r z y  
zam. g b u r z y, Moraw, b r a m o r  
zam. m r a m o r  (marmur) i odwrotnie 
9  md ze  zam. ę  b d z e  (będzie), 
9  p o d o m n o  zam. p o d o b n*o, 9  
d r e m n i zam. d r o b n y  i t. p. Por. 
MF. moruna.

Brzeczka p. Bralin.

Brzęczka p. Bralin.

Brzekinja p. Berestka.

Brzestan, Brzesztan=rodz.
bluszczu. L. Waga twierdzi, że nazwa 
ta w XV w. u nas juz znana. || Cz. 
bi-ectan, b r e c f a n  =  tzn. Mew. 21 
pod breśljan utożsamia z temi formami 
Cz. b r s 1 e n, b r ś 1 e n, chociaż inną 
roślinę oznaczają i podaje formy in. 
języków Słw. Zdaje się, że to 
wyraz obcy. Węg. borosz lan,  bo- 
rostyan,  oraz Rum. i Ngr. formy 
mogą być wzięte ze Słw. Może w ja­
kimś związku z Nm.Biirste=szczotka, 
Borst(e)=szczeć.

Brzesztan p. Brzestan.

9 B r z e w ik  =  j ało w iec----- ■ ?

B r z e z i e i ł —marzec, np. w biblji 
Szaroszp. zrrr  Cz. b i- e z e n=tzn. JA. 
VI, 180.

Brzęk p. Berestka.

Brzoski ew , Broskiew,
Brzoskwia, Wrzoskwia. L.
=rodz. kapusty. 9 Brzoskiew—

rodz. rzepaku. || Słń. breskra.  Srb. 
b ro skva  || Wł. brasca.  Nm. 9
Barsche,  9  P f o rs ch en  -----  Łc.
b rassica=kapusta; do nas zap. przez 
Wł. Mew. 22 brosky. Mr. 21 Broskyą 
i 884 Broskiew. U nas zmieszano 
z tym wyrazem następny, jak się zda­
je, późniejszy; w r z o s k i e w * pod­
ciągnięto pod wrzos.  Dawną nazwę 
wsi W r zo s k i n i a  (powiat krakowski) 
zmieniono dziś na B r z o s k w i n i a .  
Pfil. I, 270.

Brzoskiew, Broskiew. 
Brzoskwinia pch. L. || Słc. bros- 
kva, baraska (z Węg.). Cz. bros- 
kev,  bi-eskev,  broskva,  broskyy-  
ne. Głż. breska. Słń. brćskey.  
Ssłw. Bg. Srb. praskva.  Ukr. bres- 
kynia,  broskva.  Rs. dw. broskyi-  
na, brusky ina (z Pols.),' dziś per- 
s ik i. (z Wł.) || Wł. persica,  pesca.  
Hp. pcrsigo,  prisco,  a lpers i co ,  
a lberchigo .  Fr. pćche. Nm. Pf i r -  
sich, Pf i rsche.  Węg. baraszk,  
baraczk   ̂ - Źródłem wyrazów tych 
jest Gr. melon pers i kón  =  (dsł. 
owoc perski) tzn , zkąd Łc. p e r ś i- 
cum=tzn. Wyrazy Słw pochodą od 
Nm ; lecz formy Sgnm. niema, chociaż 
jest pewność, że istniała. Mew. 11 
bersky, toż 415. Mr 21 Breskya i 104 
Baraska. Dz. I  Persica. Kge Pfirsich. 
U nas zmieszano wyraz ten z poprze­
dzającym.

Brzoskwia p. Brzoskiew.

Brzoskwinia p. Brzos - 
kiew.

Brznszlak p. Bruśtac.
♦

Brznsztynki p. Busz tyn­
ki.

Brzuślak p. Brnśłac.

Bufoerta= „skrzynia w suszarni., 
na szyszki drzew iglastych” KSL. 33. 
O. || Cz. buberta,  bubertka =  
tzn. ~—  ?

Bnc(i)arka p. Bucior. 

BucIialer=rodz. tkaniny L.rz=?
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Bnchciory p. Buciory. 

Buch(h)alter p. Buk.

9 Buchla=świnia, ę Bucz­
ka =  świnka. „Buczka, bucz, 
bucz, lub buclila, bucłi!” wa­
bienie świń. PSK. 7. 9  Buclila =  
świnią. Wabienie: ruchla, rucb, 
**Uch! tamże 82 Dnm. po cli, 
Poebel ,  pocher,  pocbla,  posch 
=== nazwy i wabienie świń. Co do 
Ru chi a i ruch!  por. używane na 
Litwie naśladowanie głosu świń: roch, 
r och! oraz rohotać,  rehotać i t .p.

Buchta =  zatoka i in. zn. 0 . 
Y  Buchta =  1, przegroda w hur­
tach owiec 2, pokój, izba. 9 Buch­
tować się =  zbijać się w kupę 
(o owcach) || Cz. b u c h t a  =  mzm 
yniejsce przez zwierzęta poryte. Głż. 
buchta =  1, kupa słomy, siana 2, 
pRejsce deskami obłożone na kartofle. 
Ukr. buchta=fałda i in. Rs. buchta

zatoka i ip. zn. -----  Nm. B u c h t
£• =  zatoka; zagięcie; fałda; Nm. 9  
B o c h t (może w zn. 2 i 3 innego po­
chodzenia, niż Bucht  GDW. II, 201) 
^ l ,  toż co Nm. Bucht  2, legowisko, 
stajnia 3, kał, brud. Por. Pfil. III, 
u66 b u c h t o w a ć  se.

Buchtować się p. Buchta.

9 Bucior lub .9 Putyra=na-
czynie do urządzania masła (niedo­
kładnie objaśniono Atm. VI, 116); 9 
B n c io r= p ie ro g  z nadzianiem zap. 
ta należy; nazwa może od podobień­
stwa kształtu do naczynia, albo z po­
rodu nadziania, zmieszanego z maku, 
juarchwi i kaszy, od 9 Buciory, 
k- p. 9 Bncarka ( buc i a rka ) ’=  
cedzidło (tamże) || Moraw, putr, put- 
pa lub butyra=masło niegotowane.
Ulż. butra=masło  -----■ Słc. putera,
Patyra=naczynie do robienia sera.

9 Buciory, 9 Bucliclóry=
szmaty, ubranie, tłómoki -----  Ukr.
b u f o r a  lub but  r a, zbiór, b u t o- 
1 f  n j e=manatki, ruchomość; b u t y- 
l' f n  j e=rupiecie, Starzyzna. Być mo- 
Zc, iż wyrazy Ukr. są w związku

z Nm. pedanemi pod 9 Bakiera, 
k. p. Por. Bucior.

9 Bucink =  kłoda do rznięcia 
0. ZZZZL Ukr. b o t i u k lub b u t y n, 
b u t y n a =  tzn.

9 B u c z  =  wiersza, więcierz || 
Ukr. buczók =  ulik. Br. buc ̂ w ie r ­
sza zz^ : Lit. buki  s lub bńczius=tzn., 
od b uk u s=tępy, b u k s t u=tępieję, 
b u k i n u= tępię; wiersza tak od ścię­
tego niby stępionego końca nazwana.

B u c z ę  p. B u k .

B u c z k a  p. B u c l i l a .

Buda pch. Budować spotyka 
się już w PF. Bo-. iUłyii o bu­
downictwo . Kabudować. 
Had- pch. O- pch. Od- pch. Po- 
pch. Pod- pch. Prze- pch. W - i 
W y- pch. W z - pch. Za- pch. 
Z- pch. 9  Budzyń =  „licho (go­
rzej) zbudowana cześć wsi, z bud 
złożona, od wyr. b u d  a’'’ Kg. Krak. 
IV  304. 9 Budownia. 9 Bud­
nik. 9 Budniak. 9 Bndarz 
=  cieśla. || Słc. buda,  b u d o v a t ’. 
Cz. b o u d a (ztąd Nm. 9  Ba u d e ) ,  
b udov a t i  i in. . Głż. buda, budo- 
yać. Dłź. buda. Srb. 9 buda =  
kram drewniany. Ukr. i Br. b u d a 
pch. (z Pols.). Rs. budka || Lit. buda 
=  buda; budavó jU =  buduję. Węg. 
bóde  =  buda Z^Z Niema, zdaje mi 
się, wątpliwości, że wyrazy powyższe 
są pochodzenia Nm.: Bu de =  buda. 
Zdaje mi się, że nasamprzód wyraz 
ten Słowianie sobie przyswoili, a po­
tem z niego Polacy i Łużyczanie utwo­
rzyli czasownik, oddając nim Nm. 
bauen;  formy czasownika Cz., Ukr., 
Br. i Lit. poszły zap. z Pols. Dowody 
są następne: i, obecność u innych 
Słowian pni z d - (zod-) i str i-  (stroi-) 
w zn. budowania 2, używanie w daw­
nej Polszczyznie form: bu dar z, g ó r ­
ny budarz  w zn. Nm. Bergbauer  
(B e r g b a u= górnictwo, dsł. budow­
nictwo górskie); budowani e  gór  
w zn. Nm. Be rgbau  3, rozpowszechr 
nienie w Nm. i językach pokrewnych 
pni odpowiednich: Nm. Bauer  =  1, 
klatka (niby coś sklecondgo) 2, zie­
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mianin („budujący” tj. uprawiający 
ziemię, jak górnik „budujący” góry); 
B u d e =  buda, Ag. b o o t k =  buda 
(jarmarczna), Szwed, i Duńs. bod,  
HI. boede,  bode. Co do Bawułec  
i Budulec p. Bawułec. Czy bu- 
dzyń  pochodzi od buda, jak clice 
Kg., rzecz wątpliwa. Mew. 23 i 417 
buda. MF. Buda. Mr. 122 Budulec. 
Pt. I I2 od 1169. JA, 164. Kge Bude, 
Bauen.

Budarz p. Buda,

9 II u dcl, 9 Budla = butelka 
~~—  Dnm. b u d d e l  =  tzn. [z Fr. 
b o u t e il le=tzn. |

Budla p. Bu dcl.

Budniak p. Buda.

Budnik p. Buda.

<J> Budny =  powszedni (dzień) 
r =  Ukr. budny j  =  tzn. |Od pnia 
bud- =  czuwać, wiec dzień, w któ­
rym się nie śpi, jak w święto. Mew. 
25 bnd-j.

Budować p. Buda.

Budownia p. Buda.

Budź p. Bundza.

Budyń, Budyń 0. || U in. Sło­
wian w różnych naśladowaniach formy 
Fr. i Ag. || Nm. Boudin, Pudding.
Ag. pudding  z Fr. -----  Fr. bou-
din=pierwotne zn. kiszka nadziewa­
na. Nasze wyrazy: 1, P u d y n g z  Ag. 
2, Buduar  z Fr. boudo i r  z tegoż 
pochodzą źródła, jeżeli pewnem jest, 
że boudoi r  pochodzi od bouiler,  
niby pokój, w którym się dąsa, gdyż 
ho u der =  dąsać się, nadymać się 
(jak kiszka, pęcherz). Dz. II, c Bouder!

Budyń p. Budyń.

Budzyń p. Buda.

Budżet p. Bnlga.

9 Bu lka =  rabuś, zawalidroga

=  Dnm. Bowke=złodziej  2, wło- 
cęga, nicpoń. [Różne wywody podaje 
Frischbier; niewątpliwie jest to Dnm. 
postać wyrazu Nm. Bube =  1, chło­
pak 2, łotrzyk (szczególnie z dodatkiem 
Spitz-) ,  która brzmi b o w e, bowke;  
Dnm. bowen=^lotrować]. Właściwiej- 
by było pisać 9  Buwka.

Bugaj. 9 Buhaj (z wyrazami 
byk, oraz bujak, bujał, bójk nie 
pokrewny). Buhaj — gra dziecinna 
(Ukr. buhaj=tzn.) || Bg. boga=tzu. 
Ukr. i Br. buhaj. Rs. bugaj 1, rodz. 
ubrania 2, rodz. ptaka błotnego 3, ba­
ba, taran 4, wielki kół żelazny; gw. 
=  byk. || Rum. buhaj. Ngr. mpougas 
zzz: Tur. buga=byk,  bawół. M. 13. 
Mew. 16 boga i 23 .bugaj. MF. Bugaj. 
Mt. I, 31 buga. Por. M. 106 Puha. 
MtN. I, 17. Msg. I, 378. JA. IX, 493 
Korsch myśli, że Tur. wyraz jest Słw. 
pochodzenia, od byk. Nazwy miejsc 
Bugaj  (w Warszawie, pod Miłosła­
wiem i t. d.) zap. innego są pocho­
dzenia.

9 Ilu Stańce blp, =  kajdany || 
Srb. bukagi je=peta.  Bg. bukagi ja,  
bukadi ja,  bokai  =  pęta — Tur. 
bokagy  =  kajdany, pęta. Mt. I, 32 
bukage.

9 Bugar =  „bąk i wszelka mu­
cha, która tnie bydło, konie i t. d.” 
Wswp. ZZZZ Węg. bńg =  brzęczeć, 
buczeć; bugaes =  rodz. muchy.

Bugi — rodz. gruszek 0 . ----   ?

Buglc p. Bornbuglc.
Bugaj p. Buhaj.

Bujak p. Bójk.

Bujan p. Piwonja.
Bujer p. Bojer.

Bujurdan, Bujnrdun =  ce­
duła śmierci, wyrok L. || Srb. buj- 
runt i ja=l i st  wezyra. Bg. bujurdi-  
sam==rozkazuję; bujur=rozkaz i in. 
Rum. buj urdiu=rozkaz i in.- Tur, 
bujurdy albo bujurułdu=rozkaz;
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buj urmak=rozkazać. M. 18. Mt. I, 
82 bujurmak. MtN. I, 18 toż. Mew. 
24 bujur- i 417 toż.

B n ju rd n n  p. B u ju rd an .

B u jw ó ł  p. B a w ó ł .

B u k  pch. B u czę  pch. B u k -  
W a (z Rs.) || We wszystkich językach 
Słw. osnowa buk-  =  buk, a nadto 
Ssłw. buky  =  głoska. Słn. bukve  
blp. =  książka. Bg. bukva  =  głoska. 
Srb. b uk v ar=abecadlnik. Rs. bukva 
= głoska i t. d. || Węg. bukk=buk. 
Rum. buke =  głoska. Lit. buka ż. 
lub buk as m. =  buk , . Nm. Bu- 
che=buk; Buch (tegoż pochodzenia, 
gdyż pierwotnie pisano na deszczkach 
bukowych) =  książka. Tegoż pocho­
dzenia są nasze wyrazy: B uch *  
(h )alter — (dsł. trzymacz ksiąg); 
B n k in je r ,  B u k in tsta , przez 
Pr. bouquineur  =  bibljoman, bou- 
q u i n i s t e=antyk war z; B u k sz tab  
= głoska L. Lit. bi iksztavas=tzn.  
=  Nm. B u c h s t ab (e)=dsł. sztabka 
bukowa (naktórej pisano); por. Sztab 
=Nm. Stab=laska (dom. hetmańska). 
Mew. 24 buky. Grimm Ursprung der 
Sprache 1866 str. 47. ML. Boynm.

B n k ac ik  p. B u k ła k .

B u k a j p. B o k a ł.

B u k a ł  p. B o k a ł.

B u b a t= k a w a ł, kęs L. || Br. bu- 
ka tka  =  bochenek. Rs. bukatka,  
bukaśka=kawałek mięsa m :  Ukr. 
bukata=kawałek [z Rum. buka tu 
=kawałek, to zaś z Łc. bucca=gęba, 
pysk, zkąd Wł. bocca ta  =  pełna gę­
ba czegoś, kęs, Fr. bouchee=tzn. ,  
a dalej kes, kawał]. MF. Bukata. Por. 
Mr. 121 Buca. JA. XI, 142. Bukat  
w zn. dHŻego cielęcia zap. jest Słw. 
pochodzenia.

B u k in is ta , B u k in je r  p. 
Buk.

B u k le r z  p. P u k le r z .

B u k ła c z e k  p. B u k ła k .
Słownik wyr. obc W j{&. polskim.

B u k  ła d  p. B u k ła k .

B u k ła k ,  B u k ła d , B u k ła ­
ka, B u k ła c z e k , B n k ła s z -  
Ita, B u k ła d e k , B o b ła s z e k .
Tu należy zap. 9 Bnkacik=„na- 
czynie misternie wyrobione z jednej 
sztuki drzewa, od pół garnca do czte­
rech” KCh. 108. 109, zap. zamiast 
*buk ( ł )  a c i k || Ukr. bo k ła  w a, 
bokłah, b o k ł a j = l ,  szawłok 2, ta­
lerzyk drewniany; bukł  a k =  dzban. 
Rs. baklaga ,  b o k l a g t  =  flaszka; 
naczynie drewniane na wino, herbatę 
i t. p. ■ Północnotur. ba k łak  =  
skórzany wór na wodę. MtN. I, 9 
baklak M. 14. Mr. 102 Baoara. 
Forma bukład ma d zap. albo dla 
rozróżnienia dwóch k, albo przez pod­
ciągnięcie pod pień k ł a d - .  Formy, 
podane u L.: bukał  i bukaj  należą 
zap. do B o k a ł ,  k. p. B u k ł a l i a  
z Ukr. Formy, podane u Mr. 122 Bu- 
k i l a  i Bukl i j a ,  oraz Lpt. VII, Bu­
ke 1 tu zap. nie należą.

B u k ła s z k a  p. B u k ła k .

B u k ła t a  p. B u k ła k .

B u k o w a ć  =  obijać ziarno, młó­
cić. ę  P u k o w ać . 9 O kuk  =
omłócenie (jęczmienia) || Cz. pucho- 
vat i  =  kruszyć (np. kamień młotem)
 Nm. buc hen, bochen,  poehen
=  uderzać, tłuc (np. młotem kruszec)

Bukować=coire (o owcach, ło­
siach i t. d.). 9 Bukowiec=tryk, 
bukownik;  drugie znaczenie ̂ mone­
ta czterocentowa (w tern drugiem nie 
wiem pochodzenia). 9 P o b u k o -  
w ać  się || Słc. bukat i sa. Cz. 
boukati se (o świniach). Słń. buka- 
ti se=tzn. =  Nm. bocken=appe- 
tere hircum, arietem; coire [od Bock 
=kozieł]. Mew. 417 buk-.

B u k o w ie c  p. B u k o w ać .

B u k s , Buksa. pch. L. Łb. || 
Słc. pyks l a  =  puszka. Cz. pyksla,  
pyxla,  p iks la  =  tabakierka. Głż. 
b u ś k e j lub b u ś k w j a =  strzelba; 
b u ś k w i c a*=buks. Rs. b i k s a =  
mały bilard (jakie przejście znaczenia?).

10
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Ukr. buksz — buksa u koła || Lit.
bi ikszas =  buksa u koła -----  Nm.
Bi i chse=l ,  puszka, 2, słoik 3, strzel­
ba (jako „puszka’’) [z Gr. p y x i s 
(jak się zdaje od p yxos  — bukszpan, 
niby bukszpanówka,  z bukszpa­
nu zrobiona) =  puszka]. P u s z k a ,  
k. p., tegoż jest pochodzenia, jak 
również B e r d e b u s k a  i ę  B i c -  
m a c h e r ,  k. p. Por. B u k s z p a n .  
B u k s z t y n k i .

B u k s a  p. B u k s .

9  B u k s y ,  zdrobn. 9  B u k s i -  
k i  blp. =  spodnie. „Mądri, jak Salo­
mona b u x e” Cejnowa Zares 72 ||
Lit. buks w os blp. =  tzn.  ----- Dnm.
biixen, bóxe=tzn. Pfil. II, 576. III, 
367. ’

B u k s z d u r n  pch. L. -----  Nm.
Buchsdorn (dsł. cierń bukszpanowy, 
przez sld. do Buehs =  bukszpan, za­
miast Bocksdorn dsł. =  koźli cierń) 
=tzn.

B u k s z p a n  pch. Ku. ę  B u s z -  
ty n . ę  G r y n s z p a n .  9  G r y c z -
p a n  || Słc. kruśpan, kruśpanek 
(sld.). Cz. buypan, puśpan. Głż. 
puspon. Ukr. bukszpan, lis. buksi ,  
buksusnik't,  bukśpann —  Nm. 
Buchsbaum (dsł. drzewo Buchs )= 
tzn. [z Łc. buxus, to zaś z Gr. py- 
xos, k. p. p. w. B u k s .  Tenże wy­
raz Gr. jest we Fr. buis, Wł. bosso, 
busso, zkąd Srb. bus Mr. 126 it.d.]. 
9 B u s z t y n zap. pod wpływem 
bursztynu,  bo bukszpan żółty jest, 
jak bursztyn.  9  Gryczpan zap. 
pod wpływem form Słc. Mr. 285 Puś­
pan. Pfil. I, 135. Kge Buchs.

B u k s z p i r  =  rodz. masztu KSL. 
242 (O. mylnie utożsamia z B n k s z -  
p r y t e m ,  k. p. =  HI. b o e g -  
spiere=maszt przedni [z boeg, zkąd 
Nm. Bug =  przód okrętu i spiere =  
Nm. Speer=drąg,  żerdź].Tor. !§p ir .

B u k s z p r y t= r o d z .  masztu KSL. 
242. O. || Rs. bugśpr i t t ,  bukśpritt ,  
buśpr i t rb=tzn. || Fr. beaupre  (sld.). 
AV. 28 ---- Dnm. bugspr iet  (złż.

z b u g, k. p. pod Bukszpir i 
spriet, z 141. spriet=spisa, włócznia) 
— tzn.

Buksztab p. Buk. 

Buksztel Łb. Buksztele
blp. pch. L. =  podstawa z drzewa do
murowania sklepień Nm. Bogen-
ges t e l l  (złż. z Bogen  =  luk i Ge­
st ell=podstawa)=tzn. Mr. 123 Buksz­
tele. Por. Begiel.

Buksztyn p. Baksztyn. 

9 Buksztynki, 9 B usk* 
tynki, O Brzusztynki, 9 
Burstynki blp. =  „kółka żelazne,
nabijane na piastę’’ O. -----  Zap.
pierwsza część wyrazu Nm. Biickse, 
p. Buks; drugiej, co do brzmienia, 
odpowiada Nm. Stein=kamień (por. 
Baksztyn,  Grabsztyn,  Rabsz tyn  
i t. p.); ale ani sens nie przypada, ani 
wyrazu Nm. B ii c h s e n s t e i n nie 
znajduję w słownikach w odpowied- 
niem znaczeniu; wyraz ten znaczył 
dw. kamyk od procy. Formę bus z tyn­
ki podprowadzono pod 9  Busztyn, 
k. p.=bukszpan; formę brzusz tynk i  
upodobniono do brzuch, a burs tyn­
ki  do bursztyn. Por. Buszka.

Bu kwa p. Buk.

9 Bu kwita pch. =  gryka -----
Dnm. b ok  w e ten  (=Nm . Buch-  
w e i z e n=dsł. pszenica bukowa, tak 
nazwana dla podobieństwa ziarn do 
buczyny)=tzn. AV. 35. Pfil. I, 135.

9 Bula=byk. 9 Bula, Msz!
wołanie na krowy ~-----  Dnm. b u l i
lub b o l i  (=Nm . B u l i  e)=byk. Zap. 
tu należy i 9 Buler (mowa o ko­
gucie, Ap. VI, 18).

Bula p. Bulla, Bulwa, Bu­
ła.

Bulajwa p. Buła.

Bul bu p. Bulwa.

B u lb a c z k  p. B u lw a .
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Itnldonek p. Beldonefe.

Unie p. Buła.

Buler p. Bula.
Ilu lewka p. Bulwa.

B u lga = *w ó r skórzany na napoje 
PF. B u  Iga lub Bułga =  „worek 
ze skór bydlęcych zeszyty, służący 
do wyciągania wody z szybu" Łb. 23. 
Kg. Kieł. I, 19. B u l*a = to rb a  skó­
rzana L. ------  Nm. B u 1 g e =  wór
skórzany na wodę [z Łc. b u 1 g a =  
tzn. Tegoż pochodzenia są: Wł. bo l g ia  
= torba, wór. Sfr. b o g e =  tornister. 
Nfr. b o u ge=alkierzyk i b ouge t t e  
=  torebka, zkąd Ag. b u d g e t  =  1, 
worek skórzany 2, budżet], B u 1 z a 
może pod wpływem 'Słc. b u 1 g i a. 
Mew. 24 bulga. Dz. I Bolgia. GW. 
Bulge. Lpf. VII, 17 Bulza. Por. Bełk.

Bulla, Bula. dw. B u ła . 
Buła (papieska) || Słw. i Eur. z ma­
łemi zmianami 'Słc. b u l l a  =  
mzn. 1, pieczęć wisząca, w kształcie 
kuli, przy nadaniach, dokumentach 
i t. d. 2, sam dokument. [Łc. bul l a  
=  pęcherzyk, garb, guz, torebka]. Poi­
l i  u la. Buława.

Bulwa. Bułwa=rodz. rośliny’ 
podobnej do kartofla L. 9 Bulwa, 
9 Bylwa, 9 Bulewka=karto- 
fel. ę* Bul w isko. Bulwiszcze
=  miejsce, gdzie kartofle rosły. 9  
Bulwicze lub 9  Bulw iny=
uać kartoflowa. 9  B u la  =  kartofel. 
9 B u lb a c z k = ja k a ś  roślina wodna. 
9 B u lh a  pch.=kartofel. 9 B u l -  
o o g r y z a = „ z  pyska frant” BB. 66. 
9 €>riilby=kartofle || Słc. b ul v a =  
cebulka (w zn. ogólnem). Cz. (w niektó­
rych miejscowościach) bulva=karto- 
fel. Br. i Ukr. b u 1 b a=kartofel, lis. 
9  b u 1 b b a, 9  b u n ł  b a, 9  g u 11- 
b a=kartofel || Fr. b u 1 b e=cebulka 
(wogóle) Nm. 9  Bulwę,  częściej blp. 
9 Bul wen lub 9  Bullen=kartofle 
(zap. z Pols.). Lit. b u 1 b e lub b ii 1- 
w is  (w niektórych okolicach)= karto­
fel (z Pols.) ------  Wszysrko to z Łc.
b u 1 b u s = l ,  cebulka (wogóle, w zn. 
kulistego korzenia roślinnego) 2, rodz.

rośliny ogrodowej, zap. cebuli. Jaką 
drogą dostał się wyraz do ludu w zn. 
kartofla? Może z Cz. Forma gu l by 
(w Prusiech Wschód.) zap. przez roz­
różnienie dwóch b, niezależnie od 9  
Ks. Mr. 120 Bulwa. Mew. 24 bulva.

Bulw ar p. Beluarda.

Bul war k p. Beluarda.

Bulza p.  Bulga.

B u ła  pch. — 1, bochen okrągły 
2, ordynarja duchownych 3, niezgra- 
bjasz. 9 B u ła  =  1, kawał 2, guz: 
wrzód. 9 Buły  =  siódemka dzwon­
kowa. Bunkowy =  dzwonkowy 
(w kartach) L. 9 B u łka1— 1,-bo­
chen, np. bułka chleba; 2, blp. dzwon­
ka (karo). 9 Bule blp.=zawalnice, 
zawałki (por. B u ł a  w zn. wrzód). 
9 Bula =  1, pryszcz (por. wyżej 
buła) ,  przymiotnik bułaty; 2, zao­
krąglony wyskok skały 3, kula, gałka. 
9  Bu lawy= tłusty, pełny, nadęty. 
Zap. tu należy 9 Bulaj w a= duży 
guzik. Ciekawemi są formy: Spols. 
białka (byalka) w Biblji Szaroszp. 
i 9  Szląs. biełka=bułka (Bystroń 
Sion. 86). Od postaci powyższych na­
leży oddzielić osnowę rodzimą, nie­
ustaloną bul-, którą mamy w bulka 
= bańka wodna, b ul kotać, 9  buf- 
b u ł k a  lub 9  b u r b u l k a  =  bańka 
wodna i t. p. || Słc. b i e i k a= bułka. 
Cz. b o u 1 e=guz; cebulka. Ukr. i Br. 
b u ł k a =  bułka. Rs. b u 1 k a =  tzn.
(trzy ostatnie z Pols.) -----  Mew. 24
bulja wywodzi z Nm. B e u 1 e =  guz, 
'Sgnm. biule, Sgnm. bulla=pryszcz. 
Przypada to łatwo do znaczeń naszych 
guz, wrzód, ale trudniej do kawał, 
bochen. Jednakże zwrócić uwagę na­
leży na okoliczność, że niezależnie od 
przejścia znaczenia u nas, ta sama 
osnowa Giermańska wydała Szwed, 
bul l e  =  bułka; klusek, Duńs. bo Ile  
=klusek. Formy Słc. i Pols. białka 
i biełka może przez podprowadzenie 
pod białość chleba pszennego, albo pod 
Spols. b i e l  =  żyto, mąka. Mr. 123 
Buła łączy Nm. B e u 1 e z Rom., Wł. 
b o 11 a, Fr. b o ul e i t. d. (patrz Bulla); 
Kge B e u 1 e uważa za wyraz czysto 
Giermański. Por. Mr 284 Ilyjm.
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Bułany peh. L. 9 Bułaś (jak 
siwuś i t. p.) || Br. i Ukr. bułanyj .  
Rs. bulanyj  “  Tat. bułan=łoś,  
więc bułany =  maści łosiej. M. 14. 
Mr. 123 ByjiaHHS. iMew. 417 bulaut. 
Mt. I, 32 i MtN. I, 18 odnosi wyraz 
ten do Tur. b ułan mak =  mącić się. 
Por. JA. IX, 493. Zap. tu należy i 9 
Bnłan (może pomyłka druku, zam. 
Bułan?) =  „wół maści jasnożółtawej, 
albo też czysto biały’' RT. 245, jako­
by z Rum.

Bułaś p. Bułany.
Bułat pch.=l, stal 2, miecz L. 

|| Ukr. b u ł a t = l ,  stal 2, miecz. Rs. 
bul a t,b=stal Z Z ^  Tur. pul ad—stal 
[z Pers. pi i lad =  stal]. M. 14. Mew. 
24 bułatu.

B u ław a pch. L. || Br. buława 
== 1, kula na wierzchu gmachów 2, 
grubszy koniec pałki, igły. Ukr. bu- 
ława=zn.  jak w Pols. Rs. bulava 
=  1, główka, gałka 2, buława; bu- 
l avka  =  szpilka ZZZZ Tat. b u ł a w ,  
b u ł a w  a=maczuga M. 14. Mt. I, 32 
hulava, mówi: „wyraz, uważany za Ta­
tarski (Turecki)” ; Mew. 417 bulava 
idzie za M.; MtN. 18 przytacza zda­
nie Korscha (JA. IX, 493), który mnie­
ma, że wyraz ma związek z Rom., 
Dz. I, Bolla, a więc z Łc. b u l i  a; 
patrz Bulla.

B u łga  p. Bu Iga.

B u łka  p. Buła,

B u łw a  p. Bulwa.

B u ły  p. Buła.
9 Bumaga = pismo urzędowne, 

„papier”. 9 Bum aika=papierek, 
asygnata z^ Z  Rs. bumaga =  mzn. 
tzn., bumażka =  tzn. [Tegoż pocho­
dzenia, co Bomba*, k. p. Mew. 
230 pamukn. Mt. II, 37 pambuk]. Por. 
JA. IX, 661.

Bnmażka p. Bumaga.
9 Bunda—rodz. ubrania zwierzch­

niego || Słc. i Cz. bunda =  futro.

Ukr. bunda =  1, ubranie zwierzchnie 
z grubego sukna 2, krótkie futerko
|| Rum. b u n d  u =  tzn.   Węg.

b u n d  a == futro. Do nas wyraz dostał 
się przez Ukr. lub Słc, MF. Bunda.

Bund* p. Bundza.
9 Bnudaa, 9 Bund*, 9

Buda=„ser owczy, zbity w pleskan- 
ki”  tj. w pewnego rodzaj u płaskie formy. 
Kalend. Jaworskiego 1867, str. 52, 
słup 2. Ukr. buudz=tzn.

Bundziucayć si£ . B ur- 
daluczyć się, Buńc*uc*ny
i t. p., jak sama rozmaitość form wska­
zuje, jest wyrazem nieustalonym.-----
Zdaje się, że buńczuczny pochodzi 
od buńczuk; por. Ukr. bunczużuyj  
= b u n c z u k ow y  j to warysz=chorąży; 
Rs. bunćużnyj  — tzn.; w obu tych 
językach wyraz nie ma zn. czupur- 
ności, więc zap. u nas je nabył. Bun- 
dz iuczyć  się z Ukr. bundziuczy-  
ty sa lub bundiuży ty  sa =  nady­
mać się, naczupurzać się. Burdz iu-  
czyć się zap. urobiono przez zmie­
szanie z Burda, k. p. Por. Buń- 
c*nk.

Bunkowy p. Buła.
Bunt pch. Yahuiitować, Po- 

pch. 5E- pch. 9 Bunt, 9 Bont, 
9 Bąt, 9 Buńt, 9 Bant=po-
przeczka w krokwi i t. p. Bundy 
blp. =  kołki w narzędziach muzycznych 
O. || Cz. punt =  I, wstążka u koszuli 
2, bunt. Słń. p u n t =  przymierze; ro­
kosz. Srb. buntovnik =  buntownik; 
buna =  rokosz.. Big. buntuvam =  
buntuję. Ukr. bunt pch. Br. bunt 
pch. Rs. buntr. pch.= tzn. || Lit. bun-
tas =  1, wiązka 2, bunt -----  Nm.
Bund=mzn. 1, wiązka 2, kołek u na­
rzędzia muzycznego 3, wiązanie cie­
sielskie 4, związek, przymierze; zmo­
wa, spisek; od tegoż pnia pochodzą 
Nm. osnowy band-,  bind-,  a od 
nich nasze Banda, Bandy, B in ­
da, Akselbant i in. Co do przej­
ścia znaczenia ze związku na bunt, 
por. nasze Rokosz  z Węg. r akas=  
kupa, tłum, oraz Konfederacja.  Mew. 
24 buntn. MF. Buna, GW. Bundscbub 
pod koniec.
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Bnńcznk, Bończuk pch. 
Trójbuncziiczny L. || Cz. bun- 
ćuk, bunćuh. Ukr. bunczuk =  1, 
ogon koński, jako znamię 2, zucli 
3, urwis; b u n c z u ż u y j =  chorąży; 
b u n c z u k o w y j  towarysz =  oficer 
sztabu, gwardji. Rs. b u n  ó  fi k t> pch.
(z Ukr.)  ----- ' Dźagat. b u u c z u k =
znamię [M. 14 „Pers. m e n d ż u k  =  
gałka złota z lancą na sztandarach; 
w języku Rum. przerobiono na b u n- 
c z‘u k”J. Mt. I, 32 buudżuk (inne zn.). 
Mew. 417 buntcukn. JA. IX, 493.

Buńt p. Bunt.

Bnr p. Bura, Gbur.

Bura pcli. Bury pch. ę Bu­
rasy (jak białasy) burawy. ę Bu ­
rak =  1, kapelusz (bury) 2, ubiór 
(takiź). ę Burcaafe=rodz. grochu 
(burej barwy). 9  Borek =  nazwa 
psa. || Cz. b u r k a =  burka (z Pols.); 
b o u r a=półjedwab (z Fr. b o u r r e  
=tzn.). Ukr. Br. Rs. bury j=bury ;  
b u r k a=burka (zap. z Pols.) || Lit. 
bńras=bury (z Pols.). Nm. 9  Burka 
char.=burka; ę  B u r r a c k--fartuch 
w domu tkany (oba z Pols.) Wy­
wodzą te wyrazy ze wschodu: Mew. 
24 burt z Tur. bur (Pers. też bur 
=żółtoczerwony, lisiej barwy). Mt. I, 
33 i MtN. I, 14 berek i 18 bur. MF. 
z Mong. buru =  siwy. Matzenauer 
w Lpf. VII, 17 p. w. Bypbin prze­
chyla), się iku hipotezie wschodniej, 
przytaczając Dźagat. bor =  białawy 
i t. p. Muchliński 15 przywodzi Pers. 
b u r =  bułany. Inne zdanie wyrażał 
Mr. 124 Bura i Lpf. (w m. wsk.) i to 
mi rsię ' słuszniejszem wydaje, a to 
z następnych powodów, że 1, wyrazy 
wschodnie nie'tę barwę oznaczają, któ­
rą wyrażają podobnie brzmiące euro­
pejskie 2, że już w łacinie starej i 
średn. znajdujemy od osnowy bur- =  
bi r-  (=G r. pyrrh- )  nazwę płaszcza 
3, w językach Rom. od tej osnowy 
nazywają się różne tkaniny 4, że wy­
raz y od osn bur- są bardzo rozpo­
wszechnione na zachodzie. Oto szereg 
wyrazów, z któremi nasze od osn. 
b u j  - zdają mi się być w związku 
gieiietycznym: Łc. b u r r u s =  lisiej 
barwy (nb. P i r r u s a  [ P y r  r h o s]

starsi Rzymianie nazywali B u r r u s, 
Cic. Or. 48, 160); b i r r u s, lub b i r- 
r u m =  płaszcz, burka. \Słc. b u r a, 
h u r r a  =  1, pilśń (zap. tak nazwana 
od burej barwy) 2, ubiór z sukna, 
zwanego w ’Słc. b i r r u s lub b u r- 
rus; b u r r u s  =  ciemuorudy (rufus 
et uiger DC.). Wł. b u j o i 9  b u r 
=ciemny. Hp. b u r i e l  i Sfr. buire 
=  brunatny. Fr. bure =  grube sukno; 
toż zn. bure a u, a także stół takiem 
suknem pokryty, zkąd nasze Biuro. 
Wł. buratto =  rodz. tkaniny wełnia­
nej i Fr. bu rat =  tzn., zkąd nasze 
Burat, Buracik. Boratek. 
Boradek—rodz. tkaniny. Fr. bu­
ra  i 1 =  rodz. tkaniny, zkąd nasze 
Blurel i Bnrła  =  tzn. Bur =  
rodz. jedwabiu perskiego 0. z Fr. 
bour =  tzn. Por. jeszcze Fr. boura, 
bourras,  bouracan=różne tkaniny. 
Dz. I bujo, burra, borra. Mr. 124 Bu- 
ratin. Pfil. I, 146; II, 456. Por. Bur- 
let..

Buracik p. Bura.
Buraczka p. Burak. 

Burak p. Bura.
Burak, Bórak pch. Borag, 

Borak, Buraka = rodz. rośliny 
(ogórecznik) L. Mgn. podaje jeszcze 
Boraz p. w. Borag. 9 Buracz- 
ka=kartofel. || Cz. burak=burak;  
b o r a  k=ogórecznik. Słń. b o r a ź a 
= ogórecznik. Srb. b o r a ż d j e, b o ­
ra  ź i n a =  rodz. jarzyny. Ukr. i Br. 
b u r a k=burak. Rs. b o r a  cn—ogó- 
rccznik; 9  b u r a k t  =  burak || Wł. 
b o r r a g g i n e ,  b o r r a n a ,  b o r- 
r a c e=ogórecznik. Hp, b o r r a j a =  
tzn. Fr. b o u r r a c h e  =  tzn. Nm. 
B o r ( r ) e t s c h  (ż Fr.) i B o r a g =  
ogórecznik. Ag. b o r a g e (z Fr.) =  
tzn. =  Źródłem wyrazów powyż­
szych jest ’Słc. b o r r a g o, b o r  r a- 
q u i a =  ogórecznik [może od ’Słc. 
b o r r  a=sierć, pilść, z powodu kosma- 
tości rośliny; por. Bura ] .  Do nas 
wyraz dostał się w postaci b o r a g ,  
którą nam podaje np. Szymon z Ło­
wicza (Skj. III, 70). Pochylenie o 
i przejście na u zaszło zap. pod 
wpływem podprowadzenia pod osnowę
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bur -  Pfil. I, 146. Przejście zaś zna­
czenia z ogórecznika na burak  zap. 
tą drogą, że z obu tych roślin robio­
no sałaty jednakowo przyprawiane, 
nakształt ćwikły. Rostafiński w RA. 
VIII, 314—339; toż w Ze świata przy­
rody I, 297— 317. Prawda 1881 str. 
177 i 251. Dz. I Borraggine. Mr. 124 
Burak. Mew. 19 boraźa. JA. V, 092. 
Por. tu B a r s z c z .

Burasy p. Bura.

Bura.SK p. Boraks.

Bu rat p. Bura.

9 Burczak =  torba (z rękopisu 
prof. Kopernickiego) r z r :  Jeżeli nie 
w związku z bury,  burka,  to może 
w drugiej części wyrazu jest Nm. 
Sack=sak, worek. Burczak w zn. 
groch pochodzi od Bury,  patrz Bu­
ra.”

Burczak p. Bura.
B u rd a= zw ad a , kłótnia L. || Cz. 

burda=tzn. Ukr. burda=mzn. tzn.
  Sfr. b o u r d e =  zabawa, juna-
kierja; dziś kłamstwo (dawniejsze for­
my: bohort ,  bouhort,  b ehord  =  
turniej, zabawa rycerska, Wł. b a- 
g o r d o, b i g o r d o, może Grm. po­
chodzenia Dz. I Bagordo, II c Bourde). 
\Słc. b u r d a  r e  =  kuglarzyć, bawić. 
MtN. I, 18 i M. 14 mylą się zap., szu­
kając źródła wyrazu na wschodzie. 
Por* Burdink.

Burda =  ciężar, pakunek Kn. |j 
Może 7Słc. burdat io=rodzaj  daniny 
tu należy; DC. wywodzi od burda=  
chata Nm. B ii r d e=ciężar, brze­
mię, dawniej burdę.

Burda, „raczej w lm. Burdy” 
(mówi Linde) =  pewna gra w karty; 
prosta przegrana w karty, tj. nie su­
cha, nie dupla. Opis gry tej, znanej 
w Krakowskiem, w Kolberga Krak. 
I, 328. || Ukr. burda=tzn. Br. burda 
—mzn. przegrana w marjasza, szachy
i in. gry -----  Może z Sfr. b o u r d e
i b o u r d e  s=zabawy, igraszki, kug- 
larstwo; porówn. 7Słc. b u r d a r e ,

I b u r d i r e =  igrać, kuglarzyć; patrz 
i wyrazy poprzednie.

Burdak p. Burdziuk.

Bur dal on p. Burd on.

Burdel. Bordel =  zamtuz. 9 
Burdel =  stary, walący się budy­
nek. Nazwisko rod. B u r d e l  Lpf. 
XII, 465; miejsc. B u r d e l  RA. N, 
265 i dal. || Cz. b o r d e 11 =  zamtuz. 
Ukr. b u r d e l  =  zamtuz; b u r d e j, 
b u r d ł j  =  l, tzn. 2, szałas cygański; 
ziemianka. Rs. b o r d a k t> =  zamtuz; 
b u r d  e j=szałas cygański; ziemianka 
|| Sfr. b o u r d e ,  b o r d e l  e=baraka, 

lepianka np. Jacob Bibliophile, Curio- 
sites.. des croyances populaires, 264. 
Fr. bordel=zamtuz. Wł. bordel ło .  
Hp. b u r d e l .  Nm. B o r d e 11. Ag. 
b o r d e l ,  b r o t h e 1. Węg. b u r d e 
=  ziemianka; b o r d ć l y h a z  =  zamtuz 
  7Słc. b o r d a=mzn. chatka, le­
pianka; b o r d e l u m  =  tzn.; to zaś 
z Ot. b a u r d =  Sskd. b o r d =  Sgnm. 
bor t=deska (=Nm . B o r t  i Bre t t  
Kge p. t. w.). Dz. I Borda.

Burdink tj. Burdyn(e)k =
pojedynek S Ł P . Zap w związku
ze 'Sgnm. b Ii h u r t=rodzaj turnieju, 
Wł. b a g o r d o ,  b i g o r d o, Sfr. b o - 
b o r t  i in., 'Słc. b o r d a  i b u r d a  
=kij, spisa, Sfr. b o r d e = k i j  i t. d. 
Porówn. Scz. b u r d ę  i-, b u r d y r =  
koncerz, spisa. Ssłw. b n d o u n % =  
miecz. Rs. b e r d u n i ,  b o r d u n i  
(Dal n.) Mew. berdunu. Mr. 21 Bpn- 
noytn, zbliża jeszcze 'Sgnm. p u r d u u 
=  puginał. Porówn. tu Bardon. 
Burda i Burdon.

Burdon, Burdalon — galon,
bramowanie złotem L .  'Słc. borda
=mzn. brzeg, rąbek. Wł. b o r d o n e 
=burt, obszycie. Fr. bourda l oue=  
opaska na kapeluszu. Por. Bardon. 
Burda. Burdink.

Burdon, Burdumbas—gru­
be dudy organowe O. Porówn. tu 
Bardon i Burdink || SCz. bar­
do u n =  zap. kij ------  Fr. b o u r d o n
=k ij pielgrzymi; wielki dzwon; baso­
wa duda organowa; ztąd Nm. Bour-
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donbass=bas burdonowy. Wł. bor- 
done—kij. Wszystkie te wyrazy mo­
że z Łc. burdo=muł,  przez przenie­
sienie znaczenia konia, muła na laskę 
pielgrzymią (niby „koń pielgrzyma”); 
por. Dz. I  Borde i Bordone. Brachet 
Didionnaire etymol. de la langue 
franę, p. w. Bourdon 1 mówi: „Prze­
nośnia ze zwierzęcia jezdnego na laskę 
spotyka się w językach Rm.: muleta 
po Hp. znaczy 1, muł 2, kula (kula­
wego); po Wł. mula — 1, mulica 2, 
kij. W  Hiszanji el cabatto de S. Fran­
cisco— kij.” Oczywistem też jest przej­
ście znaczenia z kija na dudę orga­
nową. Por. Mr. 21 Łpnjtoynn i 105 
Bardoun.

Bardowie =  zwierzęta juczne 
R- = :  7Słc. b u r d o  =  osieł, muł. 
DC. p. t. w., zn. 4.

Burdumbas p. Burd on. 

Burdus p. Burnus.

Burdyn(e)k p. Biirdink.

Itiinlziuczjc się p. Bun- 
dziuczyć się.

Burdzink L. 9 Bardziak
==naczynie na płyny, najczęściej skó­
rzane; ę Burdak =  kocieł do po­
tażu O. || Srb. bardak=konew.  Bg. 
bardak =  dzban. Ukr. bordiuh =  
bukłak; worek ze skóry koziej Ap. 
X, 15. Rs. (na Kaukazie) bordjukn
=w ór ze skóry koziej na płyny-----
Tur. ba rdak  — dzban. MtN. I, 11. 
M. 14.

Burg p. Bruk.

Burgrabia pch. Murgrabia. 
Burkałab. Burgral*. Nazw. 
rod.Bukrab, miejsc. Burgrabstwo.  
|| Scz. purkrabe,  pulkrabi ;  Cz. 
purgrabi ,  burgrabi .  Słń. porku- 
lab, porko lab.  Ssrb. burgrabja.  
Br. b urcharabla.  Rs. burggrafn 
|| ’Słc.burggravius,  burggraf f ius.  

Fr. burgrafe .  Wł. burgrav io.  Ag. 
burgrave.  Rum. p r tk a l ab .  Węg. 
v arg ra f .  Tur. b n r k a ł a b  Nm.

Burggraf . - tzn.  [złż. z Burg=gród 
i G r a f  =  grabia, hrabia]. M u r g r a- 
b ia jest sld. do mur. Mr. 125 Bur- 
grabia. MF. Porkulab. Burg  mamy 
w Burk, Burmistrz,  patrz Bruk. 
Burka łab  z Tur.

Burg rai' p. Burgrabia.

9 Burk = zamek || W nazwach 
miejsc i w złożonych Cz. purk-,  Głż. 
bórk- oraz b y r ga r  =  Nm. Burger  
=mieszczanin. Rs. w nazwach miast, 
jak Peterburgn, Orenburg'f> i t. d.
 • Nm. Burg=gród, zamek. Por.
Burgrabia, Burmistrz.  Odróż­
niać Burk,  k. p. pod Bruk.

Burkałab p. Burgrabia.

Burkatella p. Brokadja.

9 Burkut, 9 Borkut= źródło 
wody mineralnej, tak zwanej szczawy
lub wody kwaśnej Ukr. burkut
=  tzn., od bur ku ta ty  =  bełkotać, 
burczeć, szemrzeć; burkucha=baba 
warcząca, zrzędząca. Br. burkotać  
=  mruczeć, szemrać, burczeć. Por. 
Pol. nazwę źródła Bełkotka.

Burlet =  watowana czapeczka 
dziecinna Mgn. p. w. Fa l i  hut 
Fr. b our r el e t, bourlet=poduszecz- 
ka, wałeczek z kłaków, [od bourre 
=  kłaki, ’Słc. burra, por. B u ra ].

B urła  =  jakaś tkanina Ł. ------
Zap. Fr. b ur a i 1=gruba tkanina, lub 
Wł. burel lo=tzn.  Por. Bura.

9 Burłak  pch. =  l, starowierca, 
filipon 2, tęgi, czerwony dzieciak, chło­
piec || Cz. burłak char.= flisak. Ukr. 
b u r ł ak = l ,  biedak 2, robotnik 3, wło- 
cęga. Br. b u r ł a k = l ,  flisak, 2, rewi­
zor akcyzy 3, tęgi a grubjański czło­
wiek 4, starowierca j| Lit. b u r l ó -  
k a s  (w Prusiech) =  szlachcic Pol. 
lub Rs. Łot. bur łaks  =  najemnik
Rs. -----  Rs. b u r 1 a k n lub b u r-
l a k a  =  1, chłop, idący na zarobki, 
szczeg. na flis 2, nieżonaty; włocęga 
3, grubjanin, zawadjaka. Mew. 24 
burłaku.
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9 Burmosić się, ę Kabur* 
■nosić się, 9 Zaburmosić się
=nadąć się, zaperzyć się. 9 Zablir- 
maszysty =  junacki, zamaszysty 
  Ukr. b u r m ó s y t y  sia =  nady­
mać się (w zn. gniewać się); bur ma 
=  zamieszka. Do wyrazów Pol. do­
mieszano naburzyć  się i z a m a ­
s z y s t y .

9 Bisrmylo lub 9 JTInriny-
ło =  chłopiec ponury a leniwy  ----
Ukr. burmyło=człowiek ponury.

Burnos p. Burnus.

Burnus, Bornos, 9 Bor- 
mis, 9 Burdns =  opończa j] Cz. 
i Srb. burnus || Hp. a lbornoz.  Pg.
alb er nos. Nm. Burnus  Przez
Fr. burnous z Ar. burnus=czapka, 
kapiszon. Dc. Burnous; płaszcz weł­
niany bez rękawów M. 15; toż MtN. 
1, 19 burnus. Forma burdus zap. 
przez sld. do burda, burdae się.

Bursa pch. =  1, worek 2, kon­
wikt 3, giełda. 9  B ursa=zapustna 
zabawa składkowa. Tu też należy 
B u r s z  pch. z Nm. B u r s c h e  =  
chłopiec (początkowo bursak, student). 
Patrz 9  B i r z a  || Cz. bursa =  tzn. 
Głż. b ór śa = l ,  bursz 2, burszowstwo. 
Srb. bursa=sakiewka. Ukr. bursa 
— konwikt. Rs. b u r s a  = konwikt; 
b i r ża  =  1, giełda 2, punkt zborny 
robotników, dorożkarzy || Fr. bourse 
=  1, sakiewka 2, giełda. Wł. borsa 
=  worek i in. zn. Hp. Pg. b o 1 s a =  
sakiewka i in. zn. Nm. Borse =  sa­
kiewka; giełda Przez 'Słc. bursa 
=  worek; skarbiec i in. zn., z Gr. 
byrsa=skóra cała; wór skórzany na 
płyny. Mr. 125 Bursa. Kge Borse i 
Bursche. DC. Bursa.

Burstynki p. Buksztynki. 

Bursz p. Bursa.

Bursztówka=rodz. jabłka (O. 
mylnie gruszki). Głż. bórstorf ,  bors- 
torfar,  bóśtrof ,  b ó ś to r f= tzn .z= : 
Nm. B o r s d o r f e r  dom. A p f e 1 =  
(jabłko) Borsdorfskie, od nazwy wsi 
pod Misznem (Meissen). Nazwa nasza

podprowadzona, z powodu bursz t y­
nowe j  barwy owocu, pod Bursztyn.  
Por. Pfil. I, 135-136.

Bursztyn pch. Przybursz- 
tynian. 9 Burztyn. 9 Burz- 
t y n y  =  paciorki bursztynowe. 9  
Bersztyń || Cz. bu i-en, częściej 
j a n t a r  (z Rs.). Ukr. bursztyn.  Br. 
b r u s z t y n .  Inni Słowianie inaczej
nazywają   Nm. Bernste in zam.
*brennste in  (dosł. kamień palny) 
=  tzn. Formę naszą spowodował sld. 
do bury. Mew. burśtynu. Kge Bern­
stein.

Burt, Burta pch. Zaburto- 
wać. Burtyl. Burtowy Kg.
Krak. I, 56. Bort L. O. 9  Bort-
nica. Tegoż pochodzenia jest i Bart, 
k. p. || Słc. porta=lamówka; par ta  
=strój głowy z wstążkami. Cz. bor t  
=  brzeg i in. zn.; por ta =  obrąbek. 
Głż. borta=ubiór głowy panny mło­
dej (opis w słowniku Pfula). Słń. parta 
=opaska głowy. Ukr. b u r t = l ,  kupa 
ziemi, nasyp 2, deska boczna statku 
3, brzeg okrętu; b u r t y  =  huta sa- 
letrzana. Rs. bortu,  bordu =  bok, 
brzeg, szczeg. statku; bu r t u lub 
b ur t  a =  nasyp (ziemi i in. rzeczy) 
|| Fr. b or d== brzeg i in. Wł. Hp. Pg 

b o r d o  =  tzn. i in. Ag. b o a r d  = .
deska, stół i in. -----  Nm. Bord  lub
B o r t  =  brzeg, bok (np. studni, oko­
pu, statku); deska. Mr. 116 Kopru; 
271 Parta n° 2. Trudno wyjaśnić po­
chodzenie końcówki w B u r t y l  =  
„drzewo zdatne na bale do obijania 
okrętu” KSL., 107. 9  H u r t  i 9  
B u r t y  =  „wysypy ziemi, użytej do 
wyługowania saletry” RT. 187 może 
z Ukr. Por. Bakort.

Burta p. Burt.

B u r t a  =  wróżba. B u r t n ik  — 
wróźbiarz L. || Nm. 9  h u r t e n =  cza­
rować, wróżyć; 9  b u r t e n ,  bur- 
t e n i n k e r  =  wróż, znachor (z Lit.)
 Lit. b u r t  a=czary; b ń r t a s=
los (rzucany); b u r t in inkas  — wróż; 
kabalarz; b u r i u =  czarować, zama­
wiać, wróżyć. |Zap. od pnia bur- ,  
który i my mamy w burczę  ć, ozna­
czającego mruczenie, warczenie; por.
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pień b a, od którego baba ,  Słń. b a- 
Jat i  =  bajać i czarować; w in. ję ­
zykach Słw. pochodne od tegoż pnia 
oznaczają mzn. czary Mew. ba 2. Ta 
należą też pochodne od osnowy b a- 
ohor- ,  np. Słń. b a c h o r i t i  — cza­
rować, Gz. b a c h o r k a —zabobon itd.] 
Ssłw. k o b b  =  wróżka i k o b i e t a  =  
'Wróżka (baba), a dalej nasze z a m a ­
wiać,  Łc. ca rmen .  Od tegoż pnia 
Lit. b u rb le  n u=mruczeć, b u r ku j u 
*= gruchać, 9  b r u k o w a ć  (o gołę­
biu).

B u rtn ik  p. B u rta .

B u rty l p. B u rt.

B u ru ń czak  p. B u ruńczuk .

B u ru ń czu k  M. B u ru ń czak  0.
(zap. zamiast b u r u ń c z u k )  || Srb. 
b u r u n d ż u k  =  cienkie płótno ZZZ 

Tur. b u r u n d ż y k ,  b urund-  
z u k =  gatunek gazy, z której kobiety 
na wschodzie szyją koszule i woale11 
M. IB. Por. MtN. I, 19 burundżuk.

B u ry  p. Bura.

B u rza  p. B u rzan .

_ 9  B u rzan  =  chwast [| Słc. b u- 
r i an, bureń ,  b u r i n a ;  b ur in a -  
ty==bujny, porosły. Bg. buren .  Ukr. 
our j an .  Es. b u r a j a n n  IZZ Węg. 
^ U r j an  =  tzn.; b u r j a z  =  bujny, 
Zachwaszczony; b u r j a n z i k  — ple- 
®nć się, zachwaszczać się. Mew. bu- 
Ejan. ę  Burza, przez nieporozumie- 
:?le) do rymu, zam. bur z an  Kolberg 
Luj. I, 234.

B u rztyn  p. Bursztyn .

9  B u rzyć  i 9  B u rzyć  się, 
9  P ob u rzyć , 9  Zabu rzyć  — stu­
kać we drzwi, pukać (w Zejsznera 
Pieśniach Podhalan str. 53 i 54 myl- 
nie wydrukowano hierzyć się) Cz. 
jnoraw. bur i t=s tukać  do drzwi. Cz. 

° u r i t i  =  mzn. tzn.

. 9  Busa =  kopuła GO. 160 ?
~^°żnaby zbliżyć 1, Cz. bus tk a  =  
^tka, perełka szklana. Es. b u s y  blp. 

^tzn. i 2. Es. busa=czółno z jedne­
go pnia, z Dnm. Busse=rodz. statku,

HI. b u i s, ’Słc. b u s (s) a. Może tu jest 
jakieś przeniesienie znaczenia.

B u sek  p. Busieł.

B u se ł p. B usieł.

9  B usie ł, 9  Buseł, 9  B u sek
=  bocian |[ Br. b u s i a ł  tylko w Gro- 
dzieńskiem; gdzieindziej b u c i a n .  
Ukr. b u s e ł ,  b u s i o k ,  b u z i o k ,  
b u s k o=bocian ; b u s z i a ż.=bocian; 
czapla. Es. b u s e l r ,  busola, ,  b u- 
s e 11 =  bocian biało-czarny, mieszka­
jący tylko na Litwie i w części Bia- 
łejrusi; w Eosji bywa tylko bocian 
czarny, Es. a i s t a,, u naz zwany 9 
H a js trem , k. p. Por. Gt. I, 420— 
430 || Lit. b use l as ,  b us i l as ,  bń- 
c i 1 a s nad Niemnem=bocian; gdzie­
indziej gandras .  Bruckner Fremdw. 
76. m  Do nas zap. z Br. lub Ukr. 
Por. Es. 9  busyj=ciemno-niebiesko- 
szary, buro-szary, cieinno-bury; 9
buset i ,  =  sinieć, szarzeć, ciemnieć, 
czernieć, /jródło tych wyrazów azja­
tyckie: Mt. 33 i MtN. 16 boz=szary. 
Mew. 25 busa, 3. JA. II, 120; IX , 
493 boz. Lpf. VII, 18 Bymuo. Mr. 126 
Eyccjia, i Ey3ana,. Być może, iż b o- 
c i a n  w związku jest z wyrazami 
powyższemi; należy jednak zwrócić 
uwagę na Ssłw. b o t e n i j e  =  wilgoć 
i b o t e t i  — tyć.

Bussa p. Buza.

9  Buszka (może mylnie 9  Bu- 
szla Ap. I, 17) w Poznańs. =  wa­
łek, deska, kolca u pługa Może 
Nm. B ii c h s e =  mzn. żelazo, któ- 
rem wewnątrz okuta jest piasta, Dnm. 
b u s s e. Por. P u szka , B u ksztyn k i.

B u szow ać =  przerzucać, robić 
nieporządek Prawda 1886 str. 369. 
  Ukr. b u s z o w a t y  =  hulać, ha­
łasować. Es. b u s e v a t n  =  tzn. Zap. 
od pnia buch-, zkąd nasze buchać, 
b uc hn ąć .

Buszta p. Buszka.

B usztyn  p .  Bukszpan.

B u sztyn k i p. B u ksztyn k i.

B u t, B o t, 9  B o t  pch. 9  Bu- 
tek . P ó łb u tek , P ó łb u c ik . I| Sie.

SŁOWNIK WYR. OBC. W JĘZ. POLSKIM 11
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b o t a  Cz. b u t  a=berlacz; bot ,  b o- 
t a=but. Słń. b o t e. Bg. b o t u. Br. 
bot .  Rs. b o t y  blp. =  rodz. obuwia: 
9  b ó t a l y ,  9  b u t a  1 y=buciska || 
Nm. dw. B o s z  i B o t s c h u h  =  ro­
dzaj obuwia. ’Słc. b o t t a ,  bo t a= t zn .  
Hp. bo ta .  Wł. b o 11 e. Ag. b o o t. 
Lit. b a t a s Z H  Fr. b o 11 e i ’Słc. 
bo t ta ,  bo ta ,  zap. przez Czechy. 
Wyrażenie „głupi jak but11 mają też 
Czesi: „hloupy jako bota11. Mr. 117 
Bota. Mew. 20 bott. Powyższe wy­
razy zachodnio-europejskie mają i 
inne znaczenia: beczki, wiązki i t. d. 
Tegoż pochodzenia jest Butelka, 
Dz. I. Botte.

Buta pch. =  duma Z H  Mr. 126 
Buta 2 myśli, że albo w związku ze 
’Słc. b u t a r e=nadymać, albo pocho­
dzenia wschodniego. U Słowian, prócz 
nas, wyraz ten jest w Ukr. buta =  
tzn.; b u t a t y =  junaczyć się; b u t n y j  
=zuchwały, pyszny. Mew. 25 buti — 
zbliża Słń. bu t iti= trącaó  i Bg. b u- 
t a m=dotykam, poruszam. Zap. wzię­
liśmy wyraz z Ukr.

9  Ba te j =  starszy pasterz u Hu­
cułów Z H  Ukr. butej=pasterz owiec; 
b u t e j a  =  l, stado owiec 2, dziesięć 
lub więcej sztuk bydła; b u t e i t y  =  
mieszać owce. Zap. przez Rum. z Gr. 
b o u t e  s=pasterz.

B u te l =  posługacz miejski, po­
licjant L. || Lit. bu te  l i s  =  tzn. Z H  
Nm. Bl i t t e l  =  tzn. [tegoż pochodze­
nia, co B etle l, k. p .; por. Kge p. 
t. w.].

Butelka p. But.
9  Buten= 1, zewnątrz, na dwór; 

na dworze 2, ponad; w połączeniu 
z czasownikami wyraża Pols. wy- 
przedstawne. Z H  Dnm. bu ten (=N m . 
*b (e) a u s s e n)=tzn. Por. tu 9 Aten 
(w dodatku), 9 Hen i 9 Buten. 
GWB. dabauszen, bauszen.

9 Butrynek, np. „maluśki kieby 
b u t r y n e k 11 (o dziecku) Kamiński 
Chłop pols. 106. W  Warszawie mówią 
o zdrowem, tęgiem dziecku „tłusty, 
ezerwony jak b u t r y n e k 11. W  Lu­

belskiem o człowieku tęgim „chłop 
jak b u t r y m “ ; psom też dają nazwę 
B u t r y n  Z H  ? Wątpię, aby nazwa 
rod. Litewska Butrym była źródłem 
wyrazów powyższych.

Butynek p. Bitunek.
Buwka p. Bufka.
Buza, Bussa — rzadka polewka 

z mąki; Boza, Bosa — rodz. napoju 
tureckiego O. || Srb. b u z a ,  b o z a  =  
mzn. napój z chleba kukurydzowego. 
Bg. b u z  a=tzn. Ukr. buz a=tzn. Br. 
b u z a  =  fusy, ustoiny. Rs. b u z a  =  
młode wino; napój w rodzaju kwasu 
|| Fr. bosan i busa char.=rodz. na­

poju Dc. Bosan. Nm. B u s s a  =  tzn. 
MtN. I, 33 zbliża Węg. b u z  a—psze­
nica HZ Tur. buza=napó j  z socze­
wicy lub in. zbóż; do nas zap. przez 
Tat. buza= t zn .  [z Ar. i Pers. buza 
— rodz. napoju]. Zdaje się, że M. p. 
w. B u z o w a ć  i B u z o w a ć  się myli 
się, uważając je  za pochodzące od 
B u z a ;  myślałbym że b u z o w a ć  
i pch. są wyrazami Słw., nie mające- 
mi związku z B u z a :  Cz. b ń z a t i =  
tłuc; buchać; Ukr. b u z o vaty= ła jać ; 
bić; Br. b u z o v a ć — swawolić i t. d. 
Por. Mr. 126 Buza ; 127 Ey30BaTt. 
Mew. buza.

Buztlyga.n pch. Kn. || Słc. b o z o -  
g  a n, b u d z o g a ń. Scz. b u z d y g a n ,  
b u z y g a n ,  busdykan.  Srb. bozdo- 
gan,  b o z d u g a n ,  bozdovan,  buz- 
d o v a n ,  b u z d o c h a n .  Bg. b o z d u ­
gan i in. Ukr. buzdygan  (nie buz- 
d y h a n ,  jak Mt. I, 30), o z d y g a n .  
Rs. b uzdyhant^ rodz .  berła || Rum. 
b u z d u g a n  i in. Węg. b u z o g a n y ,  
b u z g a n y  ZH Tur. b o z d o g a n  =  
maczuga, buława. Mt. I. 30. MtN. I, 
17. M. 15. Brl. 13. MF. Buzdogan.

Buzia pcli. ^H Zapisuje się dla 
tego, że Mr. 126 i 385 Buzia szuka 
rodowodu wyrazu tego w językach 
obcych. Mnie się zdaje, że Słc. bozkat ’, 
Oz. boskat i  i t. d., wraz z Wł. bac- 
ciare, Łc. basiare i t. d. są wspólną 
własnością aryjską.

B y c i a r  p . B a c i a r z .
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Bydlić w zn. mieszkać i pch. HZ 
E. Ogonowski JA. IV, 363 uważa wy­
razy te Spoi. za wzięte z Cz. Mnie­
małbym z Miklosichem Mew. 26 by-, 
że jak b y d ł o ,  tak i b y d l i ć  są 
wspólną własnością czesko-polską.

Bydlinek — śledź wędzony L.
|| Cz. p i k 1 i n k=tzn. XX Nm. P i e k ­

l i  n g=tzn . [z Ag. p i e k l e ,  skąd na­
sze p i k le  i Nm. Poke l ,  skąd nasze 
p e k i e l f l a j s z ] .  W  części sld. do 
b y d ł o ,  a w części skłonność do za- 
miany g na d, szczególnie przed 1, 
przekształciły wyraz Nm. na b y d l i ­
n ek ;  por. c y n g i e l ,  9  j eg l ina,  9  
o ż y g l  e obok Nm. Z iin d e 1, j edl i -  
na, 9  o ż y d l e .  Pfil. I, 153.

9 Bydować =  ofiarować, propo­
nować (cenę). 9  Bytować się - 
ofiarowywać się, nastręczać się ZZZ 
Nm. b i e t en=mzn. ofiarowywać, na­
stręczać. Chwiej ność d i i skutkiem 
słyszenia wymawiania Nm., pośrednie­
go pomiędzy d i t.

Bygiel p. Begiel.
9 B yg la  =  żelazo krawieckie do 

prasowania 0. 9  B ig ie l  =  strzemię 
ZZZ Nm. B ii g  e 1 =  mzn. kółko ; B ii- 
g e l e i s e n  (dsł. żelazo kabłąkowate) 
=  prasowidło; S t e i g b i i g e l  (dsł. 
kółko do wsiadania)—strzemię. W  obu 
razach po jednym składniku Nm. 
odrzucono.

9 Byjon p. Piwonja.
9 Bylce =  drzewo w bronie, 

w które się wbijają gwoździe ZZZ 
Ukr. b y l c e ,  b i l c e  =  poręcz, łata, 
listwa; pręt, kołatawka. Po Pols. na­
zywa się to 9  b i d ł a.

Bylwa p. Bulwa.
Byrka p. Bierka.
Bytować się p. Bydować się.
9 Bywat sld. do b y w a ć ,  zam. 

w i w a t  ZZZ Łc. v i v a t = n i e c h  żyje.

Bzubzyna p. Bombaz.

c.
Caban, Czaban pch. „Caban =  

gatunek większych baranów; czaban 
zaś =  gatunek wołów; pisarze dawni 
te słowa częstokroć mieszają11. L. 2, 
=  basałyk, niezgrabjasz. 3, 9  Cza­
ban =  pasterz 4, 9  Caban =  łyk, 
mieszczuch. 5, 9  Caban (w zagadce) 
=  grzebień Ap. II, 179. C a b a ń s k i  
rod. || Cz. 9  c a b a n  = 1 ,  owczarz 2, 
'wół podolski (z Pols.); c a b o u n — 
niezgrabjasz. Srb. c o b a n  pch. =  pa­
sterz. Bg. coban .  Ukr. c z o ba n ,  
częściej c z a b a n  pch. =  1, owczarz 
2, wół. Bs. 9  o a b a n n =owczarz. || 
Rum. c i o b a n. Alb. c o b a n  =  pa­
sterz. Kurd. c o b a n  =  rzoźnik. UZI 
Tur. c z o b an (z Pers.) =  pasterz. Do 
nas wyraz dostał się przez Ukr. For­
ma c a b a n  j est zmazurzoną. Mt. I,

42 coban. ^JA. IX , 496. Mr. 127 ca­
ban. MF. Cobanin.

9 Caclia =  stado gęsi, owiec itp. 
X X  Nm. 9  z e c h (e) ż. mzn. =  tzn. 
FWb. Por. Cecli.

Cacha, Czacha =  chodnik (w gór­
nictwie) Łb. XZ źródłem jest ten 
sam wyraz Nm., od którego pochodzi 
C a c h a  w zn. stada, oraz Cech:  Z e- 
c he  ż. mzn.=wydział, część kopalni. 
Por. Btrge VI, 284. Co innego jest 
Czacli, Czacht, k. p. pod Szacht, 
Cech.

C a f=  oprawca, zbir. L. pisze Caff.
|| Słń. Srb. caf=tzn. ....  Wł. z a f f o

=  tzn. ’Słc. z a f f o  =  tzn. Dz. II, a 
Ceffo'. Mew. 27 cafn.
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Cafać p. Cofać.
9 Cafalnik p. Cofać.
Cafla =  wiązanie jakieś w ciesielce 

(niewyraźne objaśnienie) 0. Zap. 
Nm. Por. o c a p = N m .  Zapfenbalken.

9 Cafuial p. Cofać.
9 Cafta p. Cofać.
C a jce l =  munsztuk do piszczeli 

hutniczej. L  [| Może tu należy Cz. 
c e j c l i k  — 1, cycek 2, smoczek (dla 
niemowląt). H Z  L. twierdzi, że z Nm. 
Z i t z e =  cycek : raczej z Cz. Mamy 
też 9 C y c e k=dzióbek, np. u dzbanka.

9 Cajchoż p. Cajghauz.
Cajg — narzędzie; materja; ma- 

terjał L. 9 Cajg, 9 Cejg, 9 Cejch 
== tkanina || Cz. c a j k  =  tkanina. 
  Nm. Z e u g  =  narzędzie; mate­
rja; materjał itd. Tenże wyraz mamy 
w złożonych: Cajghauz,  Cejchram, 
C e g  wart, Ra j sca j g  itd.

Cajghauz, Cejghauz, Ceghauz, 
Cegauz, Cejkauz, Cajkauz, Cejk- 
hauz, Cekhauz, Czekhauz, 9 Caj-
choź. || Rs. ce jhauzT . .  Nm.
Z e u g h a u s  =  tzn. [złż. z Z e u g  =  
sprzęt, narzędzie, oręż itd. skąd nasz 
Cajg, k. p. i H a u s  =  dom, który 
mamy jako drugą część w wyrazach 
lamus, ratusz itd.] Por. Cejcliram. 
Pili. IV, 365 i in. Por. Cechenliauz.

Cajkauz p. Cajghauz.
Cajniarnia „kuźnica żelazna z mło­

tem cajniarskim“ pch. Łb. Mgn. p. w. 
Zain. L. i O. n. || Słc. can  — sztaba. 
Scz. can  =  sztaba. Cz. c e j n=prę t ,  
c ej  n e k=narzędzie tkackie. Nm. 
Z e i n lub Z a i n =  pręt; sztaba. Mr. 
128 Can. Brl. 14 Can.

9 Cajtownik =  terminator, cza­
sowo praktykujący do dnia wyzwo- 
lin. Ust. z Warszawy Nm. Z e i t  
=  czas. Por. Cejtak.

Cal, dw. Cala ż. pch. i złż. L. 9 
Cul RT. 189. || Słc. c o 1’. Cz. co ul. 
Ulż, cól .  Ukr. c a l m. Br. c a l ż. 
  Nm. Z o l l  — cal. U nas a zam.

o zap. przez chęć odchylenia o, uczu- 
wanego jak a.

Cal p. Czai.
Całka =  „ściana z blatu surowiz­

nowego lanego w ognisku fryszer- 
skiem44 Łb. p. t. w. ___  Jeżeli nie po­
chodzi od c a ł y  w zn. „cały, jedno­
lity płyt44, to może jest sld. do Nm. 
Z a c k e = t z n .  (zkąd zap. Pr. t a q u e  
tzn.), tym bardziej, że, obok Z a c k e ,  
istnieje Nm. 9 Z a n k e  w tzn.

Całun L. || Scz. c a l u  n=całun. Cz. 
c a 1 o u n =  dywan, pokrowiec. Chrw. 
c a l u  n=rodz. pokrycia. || ’Sgnm. i dw. 
Nm. s c h a l u n e ,  s cha lun ,  scha-  
laun.  Nnm. S c h a l o n s ,  Schalong.  
Ag. s h a 11 o o n==droga tkanina; Sag. 
c h a ł  on, c h a l o u n ,  cha l un .  Fr. 
c h a 1 o n =  tkanina wełniana. Hp. 
c ha ł on ,  cha lun,  c h a l o n a s .  Wł. 
c e 1 o n e =  tkanina w paski, którą 
stoły pokrywają. Z H  Wszystkie te wy­
razy od nazwy miasta francuskiego 
C h a 1 o n s, gdzie zaczęto tego rodzaju 
tkaninę wyrabiać. Mr. 128 Całon. 135 
Caloun. 385 Całun. Kge. n. Dz. n. 
Mag. Shalloon. Mew. 27 Calom,. L. 
myli się, zbliżając całun z „cały“ . 
Również niepomyślnym jest wywód 
z „vestis ś c h o  1 a n a “ . Pfil. IV, 480.

9 Camer p. Cemhra.
9 Canturyja p. Centurja.
Canuhel =  „hebel ząbkowany4' 

Łb. L. i O. n. || Rs. c an u b e 1 t= tzn .
  Nm. 9 z a h n h u b e l ,  zwykle
Z a h n h o b e l  =  tzn. [złż. z Z a h n  =  
ząb i I i o b e l ,  9  h u b e l  =  hebel].

Cap =  kozieł; baran wołoski; póź­
niej == basałyk, gap. 9 C iap orek  =  
koziołek. Scap leć =  zgłupieć. || Słc. 
Cz. cap  =  baran. Ukr. cap  =  mzn. 
kozieł. || Rum. Alb. cap.  Węg.
cap  =  kozieł. (Mew. 27 Capn mylnie 
pisze Węg. czap).

9 Cap p. Czop.
Capa =  skóra (wielbłądzia, ośla 

itd.) chropawo wyrobiona, szagren, 
jaszczur. Kn. || Cz. c a p a  =  tzn. ||
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c a p a b o r  =  tzn. (b o r =  skóra). 
Nm. Zap p =  tz. Zap. w związku 

z nazwą kozła Cap,  k. p. Mr. 128 
^apa.

Capstryk, Capstrzyk, Czap- 
tt-ych, Czapstrzyk L. |[ Cz. c ep  o-

rj1^ ) częściowy przekład z Nm. Por. 
s- tą p  ta  (ze Szwedz.) Mr. 343 Ta-

,lTa-  Nm. Z a p f e n s t r e i c ł i  ==
złż. z Z a p f e n  =  czop, k. p. 

p t r e i c h  =  (sztrych) mzn. uderze- 
l0> więc dsł. uderzenie po czopku, 

°zyli_ zatkanie (beczki), jakoby prze- 
°snia humorystyczna z czasów wojny 
rzydziestoletniej, zastosowana do wie- 
ẑornego gaszenia świateł i niby „za­

tkania11 ruchu miejskiego. Wgd. n. w. 
^apfen. Pfil. IY , 366 i in.

^ a r  pch. i złż., dw. Carz, Czarz.
i l ,  Cz. c a r  char. Głż. car char.
TTt' ° ^ r c îar' 0 ar Pch-
ji ®r- c a r  char. j| Nm. Tsar  char. 
jA- c z a r .  (czyt. gzar) char. itd.

s- c a r l, Srs. cnsart (tak samo i Ssrb.), 
za î- cesarn,  jak jest po Ssłw., to 
âs z Łc. Caesar .  Nazwa rośliny 

s a r z i e l e  (tussilago) „jakoby ce- 
ra r z nad ziołmi11 Marcin z Urzęd. u 

•Por. 9  C a r y  czka.  Ap. VI, 229, 
-kr. c ar  z i 1 j e, Rs. c a r e c y e t t  

° arŁ t r a y a .  Por. Cesarz.
9  Carga p. 9  Cergiel.

J. 9  Camik „kąt izby w chacie 
zko ogrodzony, do składania nabia- 

R. T. X L I, 187. ZZI Oczywiście 
_Jraz ten jest odmiankę Ukł. c a r o k  

jiprzestrzeń ogrodzona pod piecem 
itr] û z^ em w chacie dla kur, cieląt 
z ń Wyraz Ukr. zap. w związku 

Caryna, k. p. Przejście znaczenia 
2ez pojęcie zagrody, czegoś ogro­

mnego. Patrz. Carek.
^ 9 C aryna =  „kołowrot, wrota 
p 8| • „Drzemią łęgi i c a r y n y “ W.

° Pieśń o ziemi. 9  Carynka „o- 
p ,ody i grunta tak zwane11. || Rs. 9  

a r 1 n a, c a r a n a  =  step orny, wy- 
I®11; zagroda dla bydła. Por. c y r — 
hi?Daia (w szwargocie czapkarzy mo- 
, ywskich, Żivaja Starina 1890 zesz. I. 
cZlał 2, str. 12). Z Z  Ukr. c a r yn a ,  

a r y n k a  — 1, pole; pastwisko (o­

grodzone) 2, wrota na pole [z Rum. 
ts e a r ina=po l e ,  grunt, od t s e a r a  
( =  Łc. terra) =  ziemia, kraj itd.] 
Mew. 27. Carina. Patrz Carek, Car- 
nik.

9 Carek, 9 Córek. Pfil. IY , 282, 
9 Córek =  zagrodzenie w chlewie;
kojec ----  Ukr. c a r o k ;  znaczenie
patrz tu pod Carnik. RA. X V II, 28 
wywodzi z Cz. c a re k ,  co ma zna­
czyć „stajenka11; Kott podaje tylko 
znaczenie „izdebka11 i wskazuje, że 
wyraz jest Wałaski; należy więc przy­
puszczać, że się dostał do "Wałachów 
przez Górali Polskich; tym to praw­
dopodobniejsze, że Słowacy mają ca­
r o k  =  zagroda na siano w stajni. 
Por. Caryna.

9 Cąber, 9 Cząbr, 9 Cnm- 
ł>er, 9 Cnmber =  1, tłusty czwar­
tek 2, uczta i zabawy w zapusty. 9 
Cympry =  wieczornice. 9 Cymper 
— przyśpiew. || Głż. c a m p o r ,  cam- 
p e r =  zabawa zapustna. Może Cz. 
c i m p r - c a m p r  tu należy; używa 
się to w wyrażeniu: połamany albo 
pijany „na cimpr campr11 =  zupełnie.
  Nm. 9 z a m p e r n ,  9 zem-
p e r n — obchodzić zabawą zapusty. 
Kuhn Marlcische Sagen, 307. Wisła Y, 
970. Adalberg Księga przysłów, 72 p. 
w. Combrzye (wątpię, aby combrzyć  
miało związek z wyrazami powyższe- 
mi). Czy i jaki związek zachodzi tego 
C ą b r u  z C ą b r e m  =  mięso od 
krzyżów i jakie jest pochodzenie Nm. 
z a m p e r n ,  nie umiem powiedzieć.

Cąbr, Cąber, Cząbr, Cząber
pch. =  rodz. rośliny. || Słc. c i b e r. 
Cz. cubr ,  cabr ,  c i br .  Srb. cubar.  
Bg. c o m b e r .  Ukr. s z c z a b r y k ,  
c z ą b r y k ,  c z e b r y k ,  c z e br e ć .  Br. 
c z a b ó r .  Rs. c u b r i ,  c a b e r t ,  sce- 
b r e c t .  [| Węg. c s o mbor .  Rm. cim- 
bru. Lit. c z i ó b r a s .  H Z  Gr. thym-  
bros=t zn .  Do nas może przez Węg.? 
Mew. 36 combra. MF. Ćąbra.

Cąbr, Cąber, Cząbr, Cząber, 
Combr, Comber, Czomber pch.
=mięso od krzyżów (u L. II, 12, a za 
nim i u 0. mylnie G ą b r zamiast
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Cąbr ,  skutkiem podobieństwa dru­
kowanego G do C). Pieśni 9  cą- 
b ro w e . Cziibr — tłusty czwartek 
L. (dopełniacz 5). 9  C z e m e r y (z 
Ukr.) =  krzyże, grzbiet. || Cz. c e m r  
=  tzn. Może tu należy Głż. ć e m j er 
=  strona słoneczna drzew smolistych; 
czerwony rdzeń drzewny itd. Ukr. 
c z e m e r i  blp. =  grzbiet. Bs. 6 e- 
m e r i  =  kość grzbietowa; ciemię; 
czub. || Bum. t s i m i r == marka, znak; 
sprzączka; herb. Węg. c imer=herb;  
szyld; ćwiartka (np. baraniny. Z H  
Nm. Z i e m e r =  cąbr, 'Sgnm. z i m- 
be re ,  z i m e r e ,  z i m i e r ,  z imierde;  
to zaś z Fr. c i m i e r  = 1 ,  pióropusz 
‘2, herb 3, cąbr, patrz Dz. I. Cima, 
z Gr. k y m a  =  mzn. czubek, wierz­
chołek rośliny =  Łc. c y m a=odrośl. 
Mew. 29 cinierr,. Mr. 137 HeMepn. W y­
razy nasze ze ’Sgnm. z i m b e r e ;  nie­
które postacie zmieszano z formami 
wyrazów poprzednich. Por. Pfil. IV, 
426 i in. Por. ę  Czemery.

Cągiel, „kloce drzew wewnątrz 
kasztu (rusztowania) leżące zowią się 
w Wieliczce c ą g 1 a m i “ Łb. p. t. w.
  Porówn. Nm. 9 zanken =  pale,
na których stawią zabudowania go­
spodarskie na Mierzei. FWb. p. t. w. 
Por. Cęgi.

Ceber pch. ę  Cober. 9  Czeber. 
9 Cebratka. 9 Cebrzuk. pch. 9 
Czebrotek. 9 Czebrotka. Dźber. 
L. 9 Żber. 9 Cembrzyk (sld. do 
cembro wania). Cebrówka (w W ie­
liczce) sól drobna, do cebra zbierana 
Łb. || Słc. c e b e r .  Scz. ż e b r i k Brl. 
28. Cz. d ż b e r ,  cber .  Głż. c w o r. 
Srb. cabar .  Słń. c eb er .  Bg. cabtr.  
Ssłw. c b b r l. Srs. c e b r t  =  miara 
zboża. Bs. 9 cebari>,  cebert>,  cy- 
b a r t ,  c e b a r k a  =  wiadro. Ukr. c e- 
b e r  =  ceber. Br. oeb  e r  =  ceber. || 
Bum. c i ber.  Węg. c s e b e r ,  cso- 
bor,  c s o b o r l ó .  Lit. c ó b e r i s  i ki- 
b i ras .  H Z  Nm. Z o b e r ,  Zu be r ,  
Sgnm. zubar ,  z w i b a r  [dsł. * dwu- 
bierny tj. o dwóch uchach, jako prze­
ciwieństwo do E i m e r =  wiadro (o 
jednym uchu) Kge Zuber]. Mew. 37. 
cubrn. MF. toż. Mr. 26. Tuópb myśli, 
że niektóre z form powyższych są j

Słow., co mnie się zdaje wątpliwem- 
Pfil. IY , 366 i in.

9 Cebratka p. Ceber.
Cebrówka p. Ceber.
9 Cebrzuk p. Ceber.
9 Cebrzyna p. Cembra.
Cebula a. Cybula pch. || Słc. c fi­

b u l a. Cz. c e b u l e ,  c i b u l e .  Głż- 
c y b  1 a. Dłż. c y b u l a .  Słń. cebula ,  
c b u 1 a, cebul ,  ż b u 1. Srb. k a p u 1 a 
i c i p u 1 a. Ukr. i Br. c y b u l a  || Wł- 
c i p  o 11 a. Hp. c eb o 11 a. Fr. ciboule- 
Nm. Z w i e b e l .  'Sgnm. z (w) i b o 11e-
  Łc. caepulla,  zdrobn. od ca e p a
=  cebula. Wzięliśmy wyraz zap. od 
Czechów. Mew. 27 cebulja. Mr. 132 
Cipola; 195 Kapula. Kge. Zwiebel- 
AY . 78. Dc. 92. — Tegoż pochodze­
nia jest Czypolino 0. =  rodz. mar­
muru, z Wł. c i p o l l i n o  [zdrobn. od 
c i p o 11 a, więc niby cebulka\=roAz. bia­
łego marmuru z czarnemi i ciemno­
zielonemu żyłkami, ułożonemi war­
stwowo, niby liście cebulowe. Pfil. TVj 
365 i in.

Cecli =  1, stowarzyszenie 2, (od­
dzielna) kopalnia pch. i złż. 9 Cecha 
ż. || Słc. c e c h  lub cecha .  Cz. cech 
i c echa .  Srb. c e c h  i cej .  Ukr- 
cech.  Bs. c e c h i .  H Z  Nm. Z  e che 
=mzn. 1, cech 2, kopalnia. Por. Ce- 
clienhauz, Ceclisztejn i Cecli' 
mistrz. Mew. 27 cecht. Kge Zech e- 
Por. Cacha, 9 Cacha, Cechować* 
Pfil. IV, 480.

Cech, Cecha =  poszewka. L. 9 
Cyclia. || Cz. c e j c h a ,  c i e h a =  po­
szewka. Głż. c y  cha,  c y s k a  =  tzn- 
|| Fr. t a i e =  tzn. H Z  Nm. Z i e c h 0 

[z Gr. t h e k e  =  (=teka) futerał, p °' 
chówek itd.] — poszewka, kapa (n* 
łóżko). Kge Zieche. Por. Czechel.

Cecha pch. i złż. =  znak, znamię- 
Cefa. L. 9 Cech lub 9 Cecha=1) 
gra 2, kula, wić (znak sołtysów). 9. 
Obcycliować (np. granicę)=znakam1 
uwydatnić. || Cz. c e j c h  pch. Gł0- 
c e j c h ,  c e j c h e l  pch. H Z  Nm. Z e 1' 
c h e n  =  znak. Kge Zeichen. Pfil. iW  
395 i in. Por. Cechsztejn.
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, Ceclien liauz =  „dom zgromadze­
ni13' górników11 Łb. Ap. X, 226 ___

jm Z e c h h a u s  — tzn. [złż. z Ze- 
(patrz Cecli) =  cech i H a u s  =  

0111 (por. Cajghauz)].

Cechm isti'Z „przełożony cechu11 
Łb. „Całego miasta cechmistrz-  

?iaj s t e r 11 w piosnce, Kg. Maz. II, 
|| Słc. c e c h  ma j  ster.  Cz. cech- 

^ ' s t r .  Srb. c e c h m a j s t o r .  || Węg. 
c ®ł inaester.  Z H  Nm. Z e c h m e i -  
® t e r=;tzn. [złż. z Z e c h e =  cech, k. 
V i M e i s t e r  =  mistrz, k. p. Por. 
H arkm istrz i in.]. Pfil. IV, 488.

9 C echow ać =  hulać, pić. ... 
jm z e c h e n = t z n .  [tegoż pochodze- 
lai co Cech, k. p .; przejście zna- 

°Zenia: składka, picie składkowe],

, bjechsztejn =  wapień permski Łb. 
J Rs. c eh s t e j n t  =  tzn. [złż. z Ze- 

. ® =  mzn. kopalnia i S t e i n = k a -  
r,lejb por. B aksztyn  itp.]. Por. Cech, 

eeha.

9 Ced — mąka owsiana z wodą 
ea kisiel O. || Rs. c e ż t  — tzn. Ukr.

I z =  rozczyna. Z H  Br. c ed  =  roz- 
yna owsiana na kisiel.

9 Cedl p. Kitel.
Ceduła pch. L. || Słc. ceduła. Cz. 

®.dule. Głż. c e d l  a. Srb. ć i t u l a =  
zmarłych w rodzinie; c e d u l j a  

^kartka. Ukr. c edu ł a .  Rs. cedulka.
II Wł. c e d o l a ,  c e d u ł a .  Hp. c e- 

^ała.  p r. c e d u l e .  Nm. Z e t t e l .  
i c ed u ł a .  Z H  ’Słc. c e d u ł a  =  
^artka; Łc. (około 400 po Chr.) sce-

1 a, dw. s c h e d u l a ,  z Gr. schede 
, mzn. deszczka, tabliczka, kartka, 
^ .8arn wyraz, co s ch e d a =  część, 
^jdziałj tj. rzecz odłupana. Z Łc. ce- 
r,°Wać, c e s i a  nie ma związku. Kge 
4ettel. Mew. 27 cedulja.

Cegauz p. Cajghauz.

Ceghauz p. Cajghauz.

Ceg]<>wać p. C ek la rz.

k ^ e g ła  pch. || Słń. t.ehla. Cz. ci- 
j a> 1 ih 1 a. Moraw. t i h l i c k a  =  że- 

0 (do prasowania). Głż. c y h e 1.

Dłż. c y g e 1. Słń. c i g e 1 =  cegła; t i- 
g lo  lub t ib  1 o=żelazko. Srb. c i g l a .  
Ukr. i Br. c e h ł a  (z Pols.). Rs. ę  c i- 
ge lb .  || Lit. c i g e l i s .  Węg. t e g l a .  
ZH Nm. Z i e g  e 1, Sgnm. z i a g a 1, z 
Łc. t e gu l a=d ac hó wka  [od t e g o =  
kryję, zkąd t o g a ] ;  ztąd też Wł. te- 
go l a ,  Fr. tu i l e  =  dachówka. Ag. 
t i 1 e=cegła itd. Mew. 29 cignkb. Mr. 
346 Tiblo. Kge Ziegel. Dz. I. Tegola. 
W  wyrazie naszym e zamiast i zna­
lazło się wskutek prądu ogólnego i 
ku e: ser,  s i e r o t a ,  s i e k i e r a  itp. 
zam. syr,  s i r o t a ,  s i e k i r a .  Przej­
ście znaczenia z cegły na prasowideł- 
ko przez podobieństwo kształtu. Pfil. 
IV, 495.

Cejcli p. Cajg.
9  Cejchram == szafka do chowa­

nia narzędzi (rzeźbiarskich, stolarskich 
itd.). ZH Nm. Z e u g r a h m e (n) =  
dosłownie ramy a. ramka na narzędzia, 
[złż. z Z e u g  =  narzędzia i Rah-  
m e (n) =  rama, futryna]. Por. Cajg.

Cejg p. Cajg.
Cejgliauz, p. Cajghauz.
Ce(j)gwart p. Cekwart.
Cejk(h)auz p. Cajghauz.
9  Cejtak — jagnię dwuletnie. 9  

Cejtówka =  takaż owca. Dw. Cy- 
tak, Cytówka. Wisła III, 906. Może 
tu należy Cejtuchowy królik. L. 
ZH Nm. z e i t i g —mzn. dojrzały; Zei t-  
bock =  kozieł dojrzały; Zeitschaf=  
owca dojrzała. Z Nm. z w e i  =  dwa 
nie ma związku. Por. Cajtowuik.

Cejtuchowy p. 9  Cejtak.
Cekhauz p. Cajghauz.
Ceklacja p. Ceklarz.
Ceklarz pch.=zbir, siepacz. Cekl- 

mistrz, Cekmistrz. Ceklować i 
Ceglować. L. || Scz. c e r k l i r ,  ci r-  
k 1 i r=stróż nocny, ponocny. ZH Przez 
Nm. Z i r k l e r  =stróź nocny miejski, 
z ’SŁc. c i r c a t o r  =  stróż [c i r c a =  
straż, z Łc. c i r c a r e  =  krążyć, ob­
chodzić, od c i r c u s  =  koło, skąd na­
sze c yrk ,  c y r k i e l  itd., Fr. c h e r-
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c h e r, Wł. c e r c a r e=szukać], Cek(l)- 
m i s t r z  ułożono na podobieństwo 
c e c h  m i s t r z  a, k. p. C e g l o w a e  
podciągnięto pod c e g ł a .  Ceklacja, 
Ceklatum są to formy niby łaciń­
skie, w rodzaju: h u l a  t y k  a, ł a j  de ­
mu s, ł a j d us ,  p i j u s  itp. Mr. 129 
Ceklarz; 130 Ceklować. Brl. 15 Cer- 
klif. Por. Cerki e.

Ceklatum p. Ceklarz.
Ceklinga a. Cykla =  „blaszka 

stolarska do skrobania drzewa1'. Łb. 
[| Rs. c i k l j a  a. c y k l j a .  Nm. 

Z i e h k l i n g e  =  tzn. [złż. z z i e h e n 
=  ciągnąć i K l i n g ę  — (klinga) bla­
szka], Postać c y k l a  jest zap. skró­
ceniem dłuższej.

Cek(l)mistrz p. Ceklarz.
Ceklować p. Ceklarz.
Cekwart, Cegwart, Cejgwart

oficer dozorujący zbrojowni L.
Km. Z e u g w a r t  =  stróż zbrojowni 
[złż. z Z e u g = p a t r z  C a j g  i W a r t  
=  stróż (stąd też w a r t a  i in.)]. Mr. 
130 Cekwart. Patrz. Cajg.

Cel, w zn. ocela na podkowie, p. 
Ocel.

Cel =  czoło, wybór, dobra strona, 
lice, szacunek i pch.: Celny, Celu­
jący, Celowny, Celować. HZ Łc. 
e x c e l l o  =  wysterkam; przechodzę 
innych, odznaczam się [stąd też e ks ­
c e l e n c j a  i e x c e l s i o r ] .  Przodko­
wie nasi, wiedząc, że e x jest przyim- 
kiem i znając wyraz c e l s u s  ( =  wy­
niosły) od tegoż pnia idący, odrzucili 
e x i utworzyli sobie osnowę c e 1-, 
od której wyrazy na czele podane po­
szły; to samo stało się np. z Nm. 
b e s t e l l e n  =  zamawiać: odrzucono 
b e- i zrobiono stalować.  Wyrażenia 
kuśnierskie: c e l o w a ć  pch., w y c e -  
1 i ć  pch., s c e l o w a ó  pch. tu należą, 
a znaczą „dobrać c e l "  tj. najlepsze 
cząstki futra.

Cel, dw. Cyl — meta pch. i złż. L.
|| Słc. c i e l .  Cz. ci i .  Głż. cyl .  Słń. 

i Srb. c i l j .  Ukr. ci i ,  cel .  Br. cel .  
Rs. c ć I l . || Węg. csel .  Lit. c iel ius.

  Nm. Z i e 1 =  cel. Mew. 29 cilb-
Por. Celstat. Pfil. IV, 502.

Cela pch. || Słc. c e 11 a. Cz. c e 1 a. 
Srb. ó e l i j a .  Ssłw. ke l i j a ,  kela. Rs. 
k e l b j a .  || Er. c e l l i e r . =  spiżarnia; 
c e l l u l  e =komórka. Wł. c e l i  a. 7 
Łc. c e 11 a =  mzn. spiżarnia, komora- 
ME. Kelija. Do nas zap. z Nm. Tegoż 
pochodzenia jest Nm. K e l l e r = p i w -  
nica; sklep, skąd K e l l n e r  =  dosł- 
sklepowy i nasz K  i e 1 n e r. Przez Gr. 
k e l l a r i o n  (z Łc. c e l l a r i u m  =  
spiżarnia) wyraz pokrewny dostał się 
do Tur. k i l e  r=śpiżarnia, a stąd Srb. 
k i l j e r ,  ć i l e r  i Bg. k e l a r ,  k i l e r ,  
k e l e r ,  k era l .  Mt. II, 8 kilar.

C e lb ra t =  „tablica do rachowania 
pieniędzy" L. ]| Scz. c e l p r e t  [Kott 
V, 1118 nie umie objaśnić]. Nm- 
Z a h 1 b r e 11 =  tż. [Złż. z z a h 1 e n== 
liczyć i B r e t t — deska, por. B ratnal]-

Celstat lub Celestat — strzelnica, 
miejsce strzelania do celu L. i w 
gwarach. Z H  Nm. Z i e l s t a t t  =  tż- 
[złż. z Z i e 1 =  cel, k. p. i S t a 11 =  
miejsce]. Por. Gołębiowski Zabawy 
i gry podług Pszczółki krakows. 1821, 
t. IV, str. 278. 302 i dal. Cylarz == 
„służebny, przysięgły przy celestacie, 
który tarczę ustawiał do strzelania"- 
Kg. Krak. I, 375; wyraz utworzony 
już w Polsce, od Cel, k. p.

ę Cełeneczka, ę  Cełnecka =
„kadź do przechowywania żętycy"- 
RA. X, 46. Z. 113. ZZZ Może mazwią- 
zek z Tur. c z e 1 e k =  wiadro, naczy­
nie drewniane, skąd Rs. ć e 1 e k t, =  
wiaderko i c i l j a k b  (z Tatar.) =  
kadka z jednego pnia. Porówn. Węg- 
s z e l e n c e  =puszka. Mt. I, 39 celek-

9 Cełnecka p. 9 Cełeneczka.
Cembra, Cymbra, Cebra, Cem- 

ra, Czemra, 9 Cebrzyna (zam- 
Cembrzyna), 9 Cembrzucha lub 
9 Cembrzyna (w lesie =  9 grond, 
wyższe miejsce, zap. przed podobień­
stwo do wystających cembrzyn stu­
dni), 9 Cemrowany (zam. Cembro- 
wany), Czambr, Czamr, 9 Cam- 
bry, 9 Camer =  kloc pch. i złż.
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II Cz. c i m r  =listwa kręgowa (Schei- 
benleiste); c i m r o v a t i  =ciosać. Czy

należy Cz. c i m b u r  =  blank na 
murze i Głż. c y m b r a  =  tż. ? Ukr. 
°©(m)bryna,  o e(m)b r u w a t y, cym- 
b r u w a t y. Rs. t i m e r m a n i > =  star­
c y  cieśla okrętowy; t i m b e r s t  =  
rodz. belki okrętowej. || Fr. t i m b r e  
Rz. I I .  c. ZZZ Sgnm. z im bar, 'Sgnm. 
z im  ber ,  Nnm. Z i m m e r — budulec; 
budowla; izba; Ag. t i m b e r (stąd 
Rs. t i m b e r s r ) .  HI. t i m m e r i n a n  
"^cieśla (stąd Rs. t i m e r m a m ) .  Na 
Uiektóre postacie wyrazów naszych 
Spłynęło zmieszanie osnowy c emb r -  
z cąbr-,  p. Cąbr dwakroć. Podpro­
wadzono nadto: 1, 9  c e b r z y n a  pod 
° e b e r ;  2, odwrotnie 9  cembrzyk  
P°d c e m b r -  i 3, 9  c e n t r o w y  
(zam. 9  c e m b r  o wy )  pod osnowę 
° e n t r -  [w piosnce „poszła cen­
tową wodą11 Ap. IX , 182], Mr. 128 
Camer; 347 TiiMÓepcTi. Mew. 27 cem- 
bra. Pfil.. HI, 368 Camer. Por. tu Al- 
cymbra.

9 Cembrzyk p. Ceber.

9 Cemir = „(p o d  Karpatami) cho- 
^°ba, duszność spazmowa11 0. toż 
LE>G. 45 || Słc. c e m i r  = ; nudności. 
Rz. ć e m e r  lub c e m e r k a  =  cho­
roba węgierska, nudności. Słc. cemer 
^  złość, jadowitość. Ukr. czemer  =  
°horoba końska; c z e m e r y  blp. =  
choroba grzbietu; c z e m i r  (toż co 
U a s e r d n y c i a )  =  ból pod sercem; 
kurcz żołądkowy. Rs. c e m e r i  =  
rodz. choroby głowy i żołądka || 
■Nm. T s c h e m e r  (z Węg. lub C z.)=  
°horoba węgierska. UZI Węg. c s o- 
m o r =  nudności. Wyraz dostał się 
do górali naszych zap. z Węg. Zdaje 

że podobnie brzmiąca nazwa roś- 
hny (Br. c z e m i e r, Pol. c i e m i ę ­
ż y c a  [na Litwie mówią „gorzki jak 
9 c z e m i e r “ , zupełnie jakwSerbji: 
iigrko kao c e m e r“] Cz. c e m e r i c e  
rtd. przeszła do Węgier, a ztamtąd 
Wróciła w postaci9  c em i r .  Porówn. 
Rs. c e m e r i  =  trucizna niegdyś do 
strzał używana. Ssłw. cemer i>=t ru-  
cizna, cykuta. Mew. 31 ćemerL. Por. 
RA. X Y II, 28.

SŁOWNIK WYR. OBC. W JĘZ. POLSKIM,

Cemr- p. Cembra.
Cenar lub Cynar =  „rodzaj tań­

ca11 L. ZZZ ’Słc. c i n a r a  =  rodz. na­
rzędzia muzycznego. Wyraz znany 
w Gr. przekładzie bibłji i u Józefa 
Żydowina w postaci k i n y r a =cytra  
czy harfa Dawidowa, z Hb. k i n n o r  
— cytra dziesięciostrunowa, z pod­
prowadzeniem pod Gr. k i n y r ó s  — 
płaczliwy.

9 Ceudalija p. Sandał.
Cendruta == stupina, rurka pod­

pałowa, zapalnik Łb. Nm. Ziind- 
r u t h e  =  tzn. [złż. z ' z i i n d e n = z a -  
palać (por. Cyndloch, Cyndpulwer) 
i R u t h e  =  rózga, gałązka].

9 Centerzyja p. Centurja.
Centnar, Cętnar, Cetnar 9 Cent

|| Słc. cent .  Cz. cent ,  c e n t n e r .  
Głż. c e n t na r .  Ssrb. k a n t i n a r u ,  
k a n t e n a r r .  Ssłw. k e n b t i n a r b  =  
secina; kantarb— centnar. Bg. kr,ntar, 
k an ta r .  Rs. c e n t n e r i  || Hp. Wł. 
Fr. Ag. ą u i n t a l  (przez Ar. qintar).
Ngr. k a n t a r i ,  Tur. k a n t a r .   _
Łc. c e n t e n a r i u s  =  setny, sto za­
wierający [od cen  tum  — sto]; cen- 
t e n a r i a pondera =  ciężar stofun- 
towy. Słc. c e n t e n a r i u s  lub cen- 
t e n a r i u m  =  centnar. Mt. I, 90 
kantar. Dc. Quintal. MF. kantar, kan- 
tinarb. Pfil. IY , 362. 491.

Centrumbor, 9 Cetnabor =
centrówka, wierciśrodek, rodz. świdra
Ł b .  Nm. C e n t r u m b o h r e r  =
tzn. [złż. z C e n t r u m  (z Łc.) =  śro­
dek i B o h r e r  — świder, por. Be- 
rarek, Borować].

Centurja, Centurzja, 9 Czan- 
turja. 9 Centerzyja. 9 Cantu- 
ryja. 9 Cyntoryja. 9 Centurzy­
ja. || Słń. c a n t a r a .  Ukr. centurja,  
c z e n t u r j a ,  d z e n d z e l j a .  || Pr. 
c e n t a u r e e .  ZZZ Łc. centaureum, 
rzadziej c e n t a u r e a  =  tzn., z Gr. 
k e n t a u r i o n ,  k e n t a u r l e  =  roś­
lina, nazwana jakoby od c e n t a u r a  
Chejrona czyli Chirona (Ujada X I  od 
w. 831). Mr. 136 Cantara. Z Łc. cen- 
tum — sto nie ma związku, chociaż

12
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Nm. T  au s en d guidenkraut ,  przez 
sld., znaczy roślinę t y s i ą c a  z ł o- 
tych. AY . p. t. w.

9 Centurzyja p. Centurja.
9 Centyrz p. Cmentarz.
Cenz- p. Czynsz.
Ceplik =  warkoczyk L. ___  Nm.

Z o p f e l ,  zdrobn. od Z o p f  — war­
kocz. Por. Cypel, Czop, Harcap.

9 Cepuch p. Cybuch.
9 Cer p. Czyr.
9 Cera i zdr. 9 Dcera RA. IX ,

296 =  córka X X  Cz. d c e r a (d po­
tocznie nie wymawia się), 9  c e r a  
=  tzn.

Cera (twarzy) L. || Ukr. i Br. cera 
(z Pols.) || Zap. Tur. ć e h r e (z Pers.) 
=  twarz, barwa twarzy, zkąd Srb. 
c ebra ,  cera,  jest tegoż pochodze­
nia. Mt. I, 38 cehre XX Łc. c e r a =  
mzn. figura woskowa, maska wosko­
wa. Do nas przez Wł. cera,  c i e r a  
=  barwa twarzy, wygląd, mina. ME. 
Cera. Mew. 28 cera. Por. Cerot, Ce­
rata, 9 Kierasin(a).

Ceregiele L. || Ukr. c e r e g e 1 i =  
ceregiele; c i r y t y  sia =  robić cere­
giele, mizdrzyć się. Nm. Z i e r e- 
r e i =  krygowanie się, minka strojna, 
przymuszona (wymuszona), wykwint, 
przysada (przesada), drożenie się“ 
Mgn. Pierwszą część wyrazu podpro­
wadzono pod ceremonje,  drugie r, 
dla rozpodobnienia, zamieniono na 1, 
przestawiono dwie ostatnie zgłoski, 
niby * Z i e r e i e l e n  i zamieniono j  
na ffi, może poczuwając Nm. mienia- 
nie się brzmień tych. Por. Btrge YI, 
283. Pfil. IY , 509.

9 Cergiel =  obszywka, obramo­
wanie; tasiemka ' Nm. 9  Za rge l  
od Z a r g e ż. =  obrębek, krawędź. 
Ten ostatni wyraz mamy w 9 Car- 
g'a — stół oprócz blatu.

9 Cerki p. Cerkiew.
Cerkiew pcb. 9 Cerkw(i)a. 9 

Cerld. 9 Cerkwiszcze =  cmętarz.

Spoi. czerekwe 2 pp., w czere- 
kwach, w czirekwi itd. PF. Włas­
ne miejsc.: Cerekiew, Cerekwica, 
Cerkiew, Cerkliszki (zap. zam. 
C e r k w i s z k i )  || Słc. c i r k e y .  Scz. 
c e r e k e v ,  c e r e k v  e. Cz. c i rke v -  
Płb. c a r k ’ ai, c a r k ’ iiv. Grłż. cyr-  
kej .  Dłź. c e r k v j e j ,  c e r k y j a .  Słń. 
c e r k e y ,  c i r k e y ,  c i r ky a .  Srb. 
c r kv a .  Chrw. crikya.  Ssłw. c r tky ,  
c r i k t y t ,  c i r k o v L .  Bg. c r t k v a ,  
c t r k y a .  Ukr. c e r k o  u, c e r k w a  
Br. c e r ko u .  Rs. c e r k o v b  || HI- 
k e r k. Ag. c h u r c h XX Sgnm. c h i- 
r i h h a, Nm. K  i r c h e =kościół [zap. 
z Gr. k y r i a k ó n  (dsł. pański, do­
myśl. dom) =  kościół, od X I  w. ky- 
r i ake j .  Do nas wyraz dostał się z 
Czech. Mew. 28 cerky. ME. Crtky. 
McT. nr. 17. JA. I, 62 ods. Kge Kir- 
che. Pfil. III, 368. Por. Kircha, 
Ki(e)rchów, Kiermasz, k. p. Pfil. 
IY , 483.

Cerkle lm. =  „łąki w lasach, c y r ­
k l a m i  zwane11 LDG-. 68. „Po cer-  
k l a ch zbierają siano11 ER. II, 824 
XX Zap. łąki tak nazwane dla tego, 
że wymierzone, ograniczone; c y r ­
k i  o w a ć  =  obwodzić czemś, ograni­
czać. [Łc. c i r c u l u s  =  koło; por. 
Ceklarz]. Por. Regle.

Cerot =  plastr .... Łc. ceratum 
== tzn. [od c e r a  =  wosk, p. Cera; 
więc pierwotnie plastr woskowy]; stąd 
Pr. c era t ,  Nm. C e r a t  itd. Postać 
c e r o t  przez c e ra t .

Certa lub Cyrta Kn. L. i gwar. 
=  rodz. ryby XX Nm. 9  zar t ,  9  
z a r t h e ,  9  z e l i r t e  =  tzn. FWb.
U Dahnerta 9  Z ar ten.

Cerulik p. Cyrulik.
9 Cerun p. 9 Czeryn.
Cerwalet (może pomyłka druku, 

zam. C e r w e l a t )  =  dawne „narzę­
dzie muzyczne, 5 cali długie, rodzaj 
fagota11 0. XX Er. dw. c e r y e l a t ,  
dziś c e r y e l a s  = 1 , kiełbasa z móz­
gu 2, narzędzie muzyczne, zap. z Wł- 
c e r y e l l a t a  [z Łc. c e r e b e l l u m  
=  mały mózg]. Narzędzie zap. tak
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Nazwane dla podobieństwa do kieł­
baski.

Cesarz pcli. Cezar pcb. ę Cy- 
Si|i‘z, ę  Cysarska strona —Austrja. 
9 Cysarka, Cesarska (domyśl, dro­
ga) =  szosa. 9  Cesarzówka =  ksią­
żeczka „0  czci Cesarza“ || Słc. ci- 
® ar. Cz. c i sa f .  Głż. k h e ż o r ,  Dłż. 
^ e j ż o r. Słń. cesar .  Srb. ć e s a r. 
Chrw. cesar .  Ssłw. cesarb, kesarb. 
Ckr. c is  a r ’. Br. cesar. Rs. kesarb, 
® e z a r b. || Gr. k a is ar. Nm. K  a i s e r. 
Bit. c e c o r i u s ,  c e s o r i u s .  Węg. 
° 8aszar .  Tur. casar. Z H  Łc. (imię 
^łasne) C a e s a r  w zn. „imperator11. 
Mew. 28 cesarb. Por. Car.

9 Cesta =  droga BS. RA. X, 
i in(J. „Nowym światłem świeci 

Mebios c e s t a “ W. Pol Pacholę hetm. 
U 28. Przez odmazurzenie: 9  Częsta 

nr. 21 i ind. 9  C esteczka Ap. 
~X. 190. 9  Pocestny=podróżny BS. 
II Słc. cesta. Słń. cesta. Srb. cesta. 

ksłw. c e s t a  H Z  Cz. cesta. — droga.

9 Cetena p. 9 Cetyna.
9 Cetnabor p. Centrumbor.
Cetnar p. Centnar.
9  Cetyna. 9  Cetena, rzadziej 

9 Czetyna =  szpilki, gałązki świer- 
°2yny. 9  Czacinowy (las) =  szpil­
kowy W. Pol Półn. Wsch. Eur. III, 
p*8. „Kiciną i czaciną, nazywa lud 

Beskidzie) choinę szyszkowych la- 
sów“ ib. 131. 393. || Ukr. c za  t y  na 
Zn-_ || Rum. c e t i n a  =  jałowiec; 

Szpilki jodłowe. Węg. e s e t i n a  =  
kńoda gałązka sosnowa. UH Słc. c e- 
}n a  =  gałązki jodłowe [zam. ste-  

=  Pols. s z c z e c i n a  =  Cz. 
 ̂6 1 i n a, s t e t i n a]. Mew. 36 ceti- 

ka RA. X V II, 7. Por. Czeczena.

9 Cewać =  drzemać. 9 Cywać
; chorować ciężko. 9  Cewieć =

s°hnąć z choroby. HZ Cz. c i v e t i =
^ l8ieć, kisnąć, sterczeć, zwlekać, czekać.

9 Ceza— rodz. niewodu. ZH Nm.
9 zese,  9  z e hse ,  9  z e i s e  lub
9 z e s s e=tzn. EWb. Dt. Pfil. HI, 369.

C e r a  p . C y r a .

Cębr- p. Cembra.
Cęgi, zdr. Cążki blp. =  kleszcze 

Kn. L. ZH Nm. Z a n g e ż. —  tzn. 
Mew. 30 congy. Por. Cagiel. Obcę­
gi. Pfil. IV, 391. 466. Lm. u nas do­
dana, jak w nożyczk i ,  s zczypce  
itp., z powodu podwójności składu.

Cętnar p. Centnar.
Cliaba, ITaba, 9 Haby blp. —

bielizna, ubranie, manatki. || Słc., Mor. 
i Cz. h a b y  =  stara odzież. Słń. Srb. 
Bg. Rs. a b a =  gruba tkanina weł­
niana. Rs. też g a b a. Br. h a b i n k a 
=  zwierzchnia odzież lekka. Ukr. ha- 
b a =  grube sukno ; kołdra; h a b k a 
== suknia kobieca ; h a b i a k =  ubra­
nie z grubego sukna. || Rum. ab a  =  
rodz. ubrania. ZH Ar. a b a =  gruba 
tkanina wełniana; płaszcz z niej. Mt. 
I, 5 aba. Mew. 1 i 414 aba. Mr. 172 
H a b y  zbliża z Nm. H a b e  =  ma­
jętność, manatki. Mżk. 36 Haba [myl­
nie tu wydrukowano habiarza zam. ha- 
biana],

Cliaba p. Kaban.
Chabal =  1, kochanek żony 2 

pogardl. żyd. HZ Może Hb. ha baal  
=  pan; mąż. Por. Rs. c h a b a l t  — 
grubjan, szyderca, zawadjaka.

Cliaban p. Kaban.
Chabanina p. Kaban.
9 Chabar. 9 Chabory blp. =  

łapówka. || Ukr. c ha ba r .  Br. c h a- 
b a r y. ZH Przez Rs. c h a b a r a  z 
Tat., Tat. zaś z Ar. c h a b e r  =  wia­
domość, wieść. Przejście znaczenia od­
było się w Rs. Por. Mb. I, 70 Xaber.

Chabaź p. Hebd.
Chabelek p. Abelek.
Chaber pch. =  bławatek. 9 Ca- 

brek. 9 Wawer || Cz. c h a r  ba, 
cha rpa ,  c h r p  =  bławatek (częściej 
m o d r a k )  HZ Mr. 179 przytacza 
zbliżenie Dobrowskiego z Gr. cha- 
r o p ó s  =m zn . jasnomodry i nasuwa 
'Słc. c h a r b a =  konopie; ale to wy­
raz podejrzany. Może tu należy Głż. 
h a b r i k  =  trifolium arvense, jeżeli 
nie =  Nm. H a b e r  =  owies. Może



CHABETA 92 CH AŁAT

też i ę  Chabroz tu należy Pfil. IV, 
186.

Cliabeta p. Kaban.
Chabias =  cap! smyk! H Z  „Mo­

że z Łc. h a b e a s“ L. Raczej do 
pnia c h a p-, skąd <J> c Łl a p !,9 c h a p- 
n ą ć, z dodaniem niby Łc. końców­
ki, jak w c a p e s ,  w a b i a s ,  ł abas -  
c a b a s  =  łap-cap (Pfil. IY , 214) itp. 
Na Litwie o ukradzeniu mówią żar­
tobliwie, niby z żydowska: „chaptes 
gewezen“ .

Cliabie p. Hebd.
Chabina p. Hebd.
Chabki =  rodz. ziemniaków Ap.

XIV , 26. z z z  ?

Chabłuza p. Hebd.
ę  Chabory p. ę  Chabar.
9 Chabroz p. Chaber.

Chałmlssa Rodoó Piosnki i satyry 
175. 9  Chawrus — spółka, zmowa 
(żydowska). 9 Chawruśnik =  spól- 
nik. || Cz. c h a b r u s  =  klika wiedeń­
ska z r. 1872; c h a b r u s a =  mo- 
tłocłi Z Z  Hebr. li e b e r — związek, 
stowarzyszenie.

Chabuzie p. Hebd.
Cliabuź p. Hebd.
Chabzina p. Hebd.
9 Chachar — włóczęga Cz. 

9 c h a c h a r  =  szuja, łobuz. Por. 
Rs. h a h a 1 h =  mzn. oszust.

9 Chachel, 9 Chochla (cha-
ch la? )  =  żerdź, która posuwa nie­
wód ; 9  Chochla znaczy też 1, nie­
zgrabne dziewczynisko 2, duża łyżka 
3, czerpak. 9  Chochlować =  po­
suwać żerdź niewodu ZZI Może w ja­
kimś związku z cłiachół, c h o c h ó ł =  
czub? 9  C h o c h t a O .  = „ły żk a  wa­
zowa na Rusi“ jest pomyłką druku, 
zam. c h o c h ł a ; porów. Pfil. IY , 187 
chochla. Z Łc. cochl ea ,  c o c h l e a r  
=  łyżka chyba nie w związku. Może 
Nm. ho h i e n  =  holować?

9 Cliaczkory p. Czecliczery.
9 Chać p. Chata.
Cliadera p. Hadra.
Chadra p. Hadra.
9 Cha ja pogardl. =  żyd. Derd. 

11. 12. 93'. Pobł. 9. 129. —  Pfil. III, 
369 zbliża Nm. h e i e n=oszukiwaó, 
H e i e r =  oszust. Może raczej od 
częstych imion żydowskich: Cha im, 
Cha j a .  Por. Cz. c h a j l e  =  dziecko 
żydowskie.

Clialag =  gbur 0. ZZI Jeżeli nie 
od okrzyku chłopskiego na woły: 
h a l a ! ,  to może zbliżyć z Tur. chalk 
=  mzn. motłoch i z Rs. cha l u j ,  
c h a j l ó  =  gbur, cham, BR. chałuj  
=  głupiec. Wątpię, aby chalag  był 
w jakimś związku z wyrazami od 
osn. c h a l o n g -  Mew. 85.

9 Clialamuśny p. Halamiiśny-
Chała — bułka żydowska, chleb 

żydowski |[ Br. chała =  tzn. Z Z  Hb. 
c h a 1 a h =  bułka, szczeg. ofiarna.

Chałabuz p. Hebd.
Cliałastra, Hałastra, 9 Hała­

stra. 9 Cholastra=kobieta języcz- 
liwa. || Moraw, c h a ł a s t r  a. Ukr. c ha­
ł a s t r  a, c h a ł a j s t r a  ZZI Mr. 179 i 
888 zbliża ’Sgr. chalastra=pogrom , 
spustoszenie. Trudno wyjaśnić przej­
ście znaczenia i określić, jaką drogą 
wyraz ’Sgr. dostałby się do nas. Mo­
że raczej szukać jego źródła należa­
łoby w gromadzie wyrazów Pol., Ukr. 
i Br., pochodzących od osnowy chal- 
i mających znaczenie czegoś lichego, 
jak np. h a ł a b u r  d a, h a ł a a e j a ,  ha- 
ł a p a ł a ;  Br. c h a ł d a ,  c h a l i p a ,  
cha łuha ,  c ha łu j ,  chał; Ukr. cha- 
ł a b a j d a t y ,  cha ła bu da ,  chała-  
man,  c h a ł a m y d n y k ,  c h a ł a  n- 
d ruś ,  c h a ł a s t a t y ,  c ha ł ep a ,  
c h a l a p a  itp.

Chałat pch. L. O. n. Chilat 0. 
Chylat u Mickiewicza. 9  Chałat =  
kurtka. |j Cz. nieuż. chałat. Srb. alet  
=  suknia honorowa. Ukr. c ha ła t .  
Rs. ha l a t r ,  || Nm. char. Cha ł a t .



CHAŁDA 98 CHARASZAJNIK

Rura. h a l a t  ___  Ar. c h i l a t ,  che-
a t, c h a ł a t  — suknia honorowa, 

kaftan Mt. I, 78.

Chałda p. Hałda.
9 Chałpa p. Chałupa.
Chałupa pch. 9 Chałpa pch. 9 

Chałup (właśc. cha łupu) ż. Koleh- 
ku pch. i złoż. 9  Koliba pch. || 

i Cz. c h a łu p a .  Dłż. cha łupa .  
Cłż. k h a l u p a .  Ukr. c h a łu p a .  Cz. 
Srb. Bg. k o l i  b a=chatka. Ssłw. ko- 
t ć b a t i  =  kołysać. Srb. k o l i j e y k a  
^  kolebka itd. (patrz Mew. 124 pod 
^yr. koleb-) || Węg. k a l i b a=chatka. 
Runa. c o 1 i b a — chata (oba ze Słow.) 
Rna. char. Glalupe,  K a l u p p e ,  K  a- 
LuP j e (ze Słow.). Lit. k a ł u p a  (z 
Roi.) Miklosich wywodzi c ha łu ­
pę i k o l i b ę  z Gir., ale k o l e b a ć ,  
k o l e b k a  itd. odnosi do pnia kol-, 
skąd k ó ł  i k łuć.  Jakkolwiek wywód 

poprzećby można i tym dowo­
dem, że kolebki wiejskie u nas i u 
lunych Słowian zawieszane bywają na 
kołach (drągach), to jednak zachodzą 
trudności w wyjaśnieniu drugiej częś- 

wyrazu i dla tego zdawałoby się 
■̂ Uie, iż wszystkie wyżej podane sło- 

wywodzić trzeba z Gr. k a 1 y b e 
^  chata, namiot, altana (k a 1 y p t o 
^  kryję). Miklosich mniema Mt. I, 
r°> że przez Tur. k a l i b a ,  k a l i v e  
l ln. =  chata, wyraz Gr. dostał się 
oo Słowian. Mr. w Lfp. Y II, 217 zbli- 
^a osnowę Słw. * ch a l  z Nm. sa l  
(skąd nasza sala) i myśli, że c h a ł u ­
pa mogłaby być wytworem Słw., jak 
skor-apa. Hanusz nie wątpi, że ko- 

pochodzi z Gr. Pfil. I, 464. A. 
Kalina sądzi, że c h a ł u p a  jest wy- 
razem Słw. Pfil. II, 431. 771. Por. MF.

Koliba. Mew. 124 koleb- i 124 ko- 
uba. Zważyć należy, że c h a t a  i 
° k y ż a  są również obcego pocho­
dzenia.

9 Chały p. Hały.
Cham p. Chan.
9 Chamełka p. Chomełka.
9 Chamic s ię = to kować. 9 Cha- 

1,1 K ko  =  tokowisko ___  Cz. c h a­

m i t i =  tzn. (Cz. c ha m =  semen ; 
c h a m o v i s k o ,  e h a m o v i ś t e  =  to­
kowisko).

9 Chamisko p. 9 Chamic się.
9 Chamuła =rodz. potrawy ___

Ukr. c h a m u ł a  =  lichy rosół, buza; 
c h a m u z  — bryja, zap. z Ar. cha- 
m i r Mt. I, 44.

Chan, Han, Cham pch. || Cz.
chan,  cham.  Ssłw. h a g a n rL=chan 
awarski i in. Słw. Srs. k a g a n n  na­
wet o Włodzimierzu || Eur. char., z 
małemi zmianami. ’Słc. c a g a n u s, 
c acanus ,  g a g a n u s ,  c h a g a n u s ,  
cham,  can, nawet c a n i s  DC. ZZ 
Tur. i Mong. c hakan ,  c h a n =  pan, 
władca, wyrazy chińskiego pochodze­
nia. Mt. 
Mźk. 16.

I, 70. MtN. 
Dc. 148-49.

I, 44. II, 123. 
MF. Kagann.

Chanaja =  gawiedź, motłoch ___
„Może z Fr. c a n a i l l e 11 L.

9 Chanajka=bat   Zap. prze­
stawka wyrazu Nahaj ka, k. p.

9 Chandra — zły humor || Ukr. 
c h a n d r a .  Rs. h a n d r a  pch. ZZ 
Gr. h y p o c h ó n d r i a  — hipochon- 
drj a, zap. przez Ukr. i Rs. Por. Mew. 85.

Cliandziar p. Andziar i dodaj 
tam 9 Jandziara ż. oraz Mew. 85 
chandżari,. MtN. I, 44. II, 124.

9 Chandża p. Hadźy.
Chandżar p. Andziar.
9 Chantały blp. =  obuwie roz­

deptane, liche ZZ! ?

9 Cliapturki p. Cliautury.
Cliaracz, Charadź p. Haracz.

9  Cliarany =  rodz. ziemniaków 
Ap. X III, 153. Z Z ? Por. Cz. h a- 
r a n k a  — nazwa rośliny. Węg. h a- 
r a n g  =  dzwon; może nazwa od po­
staci, podobnej do dzwonu?

Charaszać p. Haraszać.
Charaszajnik i Cliaraszajka p. 

Haraszac.



CHARCZ 94 CH ANTU RY

_ 9 Cliarcz pch. =  strawa; strawne, 
wikt. ę  Wycharczować =  wy kar­
mić. Karczma pch. 9 Kac(z)ina 
pch. 9  Karcyma, 9  Karcima || 
Srb. h a r a 6 =  wydatki. Bg. h a r d ż, 
h a r c  =  tzn. Ukr. o h a r c z =  strawa 
i pch. Br. c h a r c z  — pożywienie i 
pch. Rs. t a r o t ,  częściej ha rc  i blp. 
=  tzn. Słc. Cz. Słń. Srb. kroma.  
Ssłw. k r t c t m a .  Głż. korcma.  Dłż. 
k j a r c m a ,  k j a c ma .  Ukr. Br. kor -  
czma.  Rs. k o r c m a  || Nm. K r e t -  
s c h a m (ze Słow.), skąd i rod. K r e ­
t s c h m e r  (=karczmarz). Lit. kar-  
c z i a r na  (z Pols.). Węg. k o r cs ma .  
Rum. c a r c i m a  (oba ze Słow.) 
„ K a r c z m a ,  Ar.-Tur. c h a r  d żarna 
=  wydatkowanie, zwłaszcza na żyw­
ność, od Ar. c h a r d ż  — wydatek, 
stąd Tur. c h a r d ż ł y k  — żywność11 
M. 57. Przej ście znaczenia najlepiej 
widać na Ukr. Rs. c h a r c z e w n i a =  
garkuchnia, szynk. Mew. 156 tworzy 
dla k a r c z m y  pień ki, r k, do któ­
rego zalicza Pols. k o r  c z a k ;  mnieby 
się zdawało, źe k o r c z a k, jak i ko­
r z e c ,  do k o r y  należą. Mew. 85 
c h a r d ż i,. Mt. 72 Xardż. MtN. I, 45. 
II, 124. MP. Harciti.

9 Charki makohoniki =  ko­
szałki opałki ____  Zap. Ukr.: c h a r k i
=  plwociny; m a k o h i n  =  wałek od 
makutry; m a k o h o n i e  n. =  główka 
kukurydzy.

Charmast. „Objadł się harma-
s tu 11 Kpk. 2 0 .____? Może w związku
z C h a r m u t ?

Charnmt =  rodz. ryby (sepia, 
Blackfish) Mgp. ?

9 Cliarować p. Harować.
9 Charwatynia GłO. 161: „char- 

w a t e n j o  =  pustkowie, dom opu­
stoszały11. ----  Zap. w związku ze
’Snm. k a r w a n ,  k a r b e r ,  k a r b  (i) s 
=  folwark pod domem krzyżackiego 
„magistri k a r u  a n i11 (dozorcy), słu­
żący za skład broni, uprzęży, wozów, 
koni, narzędzi rolniczych. FWb. 341. 
C h a r w a t y n i a  wieś w powiecie Wej- 
herowskim Pfil. III, 370. Wątpię, aby 
9  c h a r w a ń c  =  snopek lichego

zboża był pokrewnym z charwaty-  
nią.  Może raczej zbliżyć trzeba 9 
k ar w a =  krowa, albo Lit. szarvas 
=zbroja, skąd Pols. 9 sz ar w y  blp- 
=  duży wóz drabiasty.

Chasa, Chasza=motłoch. 9Cliaś- 
nik =  czeladnik |[ Ulż. c ha s a  =  
ciżba Słń. c ha s a  =  tłum ZZZ Zap- 
z Cz. c h a s a  =  motłoch i in. zn.; 
c h a s n i k  =  mzn. czeladnik. Por. 
Hanza. Mr. 179. Mew. 86. M. 17 
zdaje się mylić. RA. X V II, 37. 88.

Chasza p. Chasa.
9 Chaśnik p. Chasa.
Chata pch. 9 Chać ż. (wcale nie 

„ruskie słowo11, jak chce L., bo w ję ­
zykach Rs. tej formy niema, ale jest 
u Kg. Pozn. II, 86 w pieśni: „do swo­
jej c h a c i11) || Mor. (zap. z Pols.) cha­
ta. Ukr. Br. chata .  Rs. 9  chata || 
Dnm. K a t h e ,  K a t  == lepianka (z
Pols.) I  Zdaje się, że wyraz ten nie
jest Słw. Lpf. VII, 217. Przypuszczać 
wolno, ponieważ znanym jest tylko W 
obrębie Polszczyzny i Ruszczyzny, że 
pochodzi ze Wschodu. Por. Spers. 
kata,  Npers. kad, k a d a h =  dom 
Pamiętnik fizjograf. IV, dz. IV, str. 
388—89. Po Jakucku ziemianka nazy­
wa się c h ó t albo c h a t  Żiuaja Sta- 
rina zesz. III, str. 114. Wyraz mógł 
się dostać do Rusinów od jednego z 
plemion irańskich, a od Rusinów do 
nas. Por. Mew. 86. Z Nm. K  o t=cha- 
ta, myślę, c h a t a  nie ma pokrewień­
stwa ; patrz tu Kojec.

9 Chaterny =  biedny, słaby HH 
Cz. c h a t r n y  a. chaterny =  lichy, 
mały, prosty. RA. X V II, 37.

9 Chautury =  zaduszki, dziady. 
Nowosielski Lud ukraiń. I, 139. Połu- 
jański Wedr. 349 (Litwini nazywają 
zaduszki szermens i wyrazu c h a u ­
t u r y  nie znają). Gloger Pieśni ludu, 
245 nr. 21. Wisła II, 294, 295. 9 
Chapturki Ap. IV, 55. 9  Cliaw- 
turnik=dziad, żebrak L. || Br. chau­
tury .  Ukr. c h a u t u r a  pch. Rs. 9 
h o v t u r y, h a v t u r y, h a l t u r y  =  
zaduszki; pogrzeb Różne poda-
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^ano słoworody tego wyrazu: zbli­
żano go z c h o w a ć ,  ze słowami A l­
bańskiemu itd. Źródłem jest niewątpli­
w e ’Sgr. ch artoularion, ’Słc. char- 
^ l a r i u m  — skrzynka na papiery i 
^ogóle spis, rejestr, skąd Ssłw. h al t -  
^ e u l a r i j e  albo h a l t t o u l a r t  (za- 
®ńast harat-). Forma chapturki  jest 
Ckr. sld. do c h a p a ć, z myślą o do­
wodach duchownego z nabożeństw 
P° zmarłych. Wyraz dostał się do nas 
z Ukrainy i Białejrusi. Przejście zna­
czenia oczywiste: z rejestru, który 
Wchowny czyta, na sam dzień obrzędu.

Chawa p. Hebd.
9 Chawrus- p. Chabrussa.
9 Chazaki a, L e ś n i a k i, nazwa 

Weszkańców powiatu Krobskiego nad
§ranicą szląską ____  Jakoby nazwa od
8akiew, przez nich noszonych, nadana 
Przez Niemców: H a b - s a c k ,  Kg. 
p°zn. II, 154—55. 159. 174. Może od 
Wioru, por. Cz. k a z a k ,  k a z a j k a ,  

a z a j  itp. =  kurtka. Por. Koziaki.
Chebd p. Hebd.
9 Chebeta=szczególniejsza zdol­

ność do czegoś U H  Ukr. c h y b e t a 
Wolność, zap. od c h y b a t y  s i a  (na- 

®Ze ę  c h y b a  ć) =  spieszyć, krzą- 
tać się.

Chebz p. Hebd.
Chebzie p. Hebd.
Che der — szkółka żydowska I H  
P- ch e  d e r  =  izba, c h a d a r  =

Weszkać.
... 9 Chełotka czy 9 Chełotek:
w krosnach „nicielnice umocowane 

U górnej grządki na ch e ło tk ach , 
Czyli bloku14 Ap. II, 220 H I  ?

Chemja p. Alchemja.
Chept(a) p. Hebd.
Ch erchel, C h yre lie l - podstęp 

■ ■—_  Blizkobrzmiącym jest Mor. 
? k r c h e 1, c h r k e l  =  plwociny ; ale 
Jakiż związek znaczeniowy ?

Cherub, Cherubin pch. 9 Che- 
blnin. || Ź małemi zmianami Słw. i

Eur. ____  Hb. kerub, lm. kerubim.
Opis u Ezechjela, rozdz. I  i X. Nie­
którzy zbliżają wyraz g r y f  (Gir. gryps, 
2 pp. grypós) z Hb. kerub.

9 Cherumin p. Cherub.
9 Checz, częściej w lm. Checze

jch. =  dom ___  Może Sgnm. hutta
( =  * hutja) skąd Pols. huta,  Nnm. 
H i i t t e .  Pfil. III, 370. Zdaje się, że 
chycz  nie ma związku ani z chatą, 
ani z c h i ż ą.

9 Chejać =  zmykać, uciekać H I  
Biskupski Pfil. III, 370 wywodzi od 
Nm. 9 h e i e n ; ale wyraz ten tylko 
w Bawarji ma znaczenie zmykać, w 
Dnm. zaś =  odrwić. Psk. 10 zbliża z 
cha j ,  c h a j ż e !  Może zestawić na­
leży 9 o c h y n ą ć  =  obrzucić, w coś 
odziać; 9  chynąć,  9  przechynąć  
=  przegiąć; 9 c h y b a ó  =  biec i 
przypuszczać, że formy te są zam. 
c hyb-  i ż e o d  9 c h y n ą ć  utwo­
rzono formę częstotliwą 9 ° k y j a ć  
=  kaszub, c h e j a c.

Chędogl pch. i złż. || Ssłw. hą- 
d o g t  =  doświadczony. Ukr. c hu ­
doba,  c h u d o ż n i k =  artysta i in. 
(z Rs.). Br. c h a n d o h a  =  czyścioch, 
c h a n d o ż y ć  =  czyścić i in. (z Pols.). 
Rs. h u d o g a =  zręczność, kunszt i 
pch. (ze Ssłw.) H I Gt. h a n d u g s  =  
mądry. MF. Hądogt. Mew. 88. chon- 
dogx. Pfil. IV, 369.

9 Chędzlówki =  rodz. gruszek 
A p .  XIV , 28 H I ?

Cliiłat p. Chałat.
9 Chimeryczne ziele =  herb a 

sideritidis Ciesz. 14 H I  Zdaje się, że 
jest to sld.; podprowadzono sideri t-  
pod 9  C h i m e r a ,  9  C h i m e r y c z ­
ny  itp.

Cliina, Chinina pch. 9 Chiń­
skie krople Cmsz. 15 =  tinctura chi- 
nae. || Z pewnemi zmianami Eur. H I  
Peruwjańs. ą u i n a  =  kora Kr. Tylor 
Antrop. 143. Chińskie krople podpro­
wadzono pod Ch iny .

9  Chinka =  „choroba świń, od- 
kopycenie44 Kg. Pozn. 1,104 H I  Może
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w związku z Nm. hinken=kuleć, być 
kulawym.

ę  Chińskie (krople) p. China.
9 Cliize p. 9 Chyź.
9 Chlapka p. Klapa.
Chlappa. „Bursztyn znajduje się 

w miejscach osobnych, t. zw. gniaz­
dach a. c h l a p  p a c h 11 KSL. 56. ----
Może ma związek z Nm. K 1 a p p e =  
klapa ?

Clileh pch. i złż.: pochleb-,
i in. || Słw. z małemi zmianami, np. 
Bg. 1 e b, Dłż. k 1 e b || Lit. k 1 e p a s =  
bochen (z Pols.; duna  =  chleb); pa- 
g l e b i n i n k a s  =  pochlebca (z Pols. 
pochlebnik). Lot. k l a j p s  =  bochen 
(ze Slow., por. Bruckner Fremdw. 174. 
majze =  chleb). Fińs. 1 e i p a. Estońs. 
l e i p  ~ Gf,. h l a i f s ,  2 pp. hlaibis,  
Sgn. h l e i b  =  chleb. Nnm. L a i b  =  
bochen. Mew. 87 chlebu. MF. Hlebu. 
Mtret. 4. Kge Laib. Niesłowiańskie 
wyrazy z Grrn. Mr. Przejście znacze­
nia z c h l e b a  na p o ( d ) c h l e b c ę  
istnieje tylko u Słowian zachodnich. 
Porów. Gir. p a r a s i t o s  ( s i t o s  =  
mzn. chleb) =  1, współbiesiadnik ‘2. 
darmozjad, pochlebca. Mr. 33— 35 ob­
szernie stara się udowodnić, że chleb 
nie jest wyrazem zapożyczonym. Te­
goż zdania jest GID W. I, 1053. Pfil. 
IV. 369.

Chlew pch. || Słw. z małemi zmia­
nami. Ssłw., oprócz h l e y i ,  =  chlew, 
c h l e v i n a = d o m  || Bum. h i l i v .  Lot. 
k le  Y9 ZZZ Mew. 87 mówi: „zap. 
Grm.“ i przytacza Gt. hli j  a=namiot, 
buda. Z tym wyrazem Gt. krewnią 
się: ’Sgnm. 1 i e w e =  altanka, Ags. 
ł i l e o v  =  altanka itd. Mr. 36 sądzi, 
że wyrazy Słw. nie pochodzą z Grm., 
lecz są z niemi pokrewne. Por. MF. 
Hlewn. Mtret 4. Pfil. IV, 369.

9 Chluba =rózga  ; wić   Dnm.
k l u b ę  a. k 1 u w e =  tzn. Pfil. III, 
376. Por. Kluba.

Cliłob p. Kluba.
C h ł o p  p . K n a p .

9 Chlupy =  kudły. Chlupał V 
kosmaty L. ZZZ Cz. c h l u p  =  włos 
na skórze; c h l u p a t y  =  kosmaty- 
BA. X Y II, 38. Mew. 87 chlup.

Chmiel pch. || Słw. z małemi zrniu' 
nami || Sgnm. h uma l l ,  hu mli .  ’S1°- 
h u m u l u s  i in. Fr. h o u b 1 o n. Hp- 
h o b 1 o n. Bum. h e m e i  u. W  eg. k o- 
mló.  Tur. kumlak.  Szwed, humbl0, 
itd. ' Mr. 36 nie wie słoworodu- 
Mew. 87 myśli, że jest pochodzenia 
Fińskiego i przytacza Fiń. humal^t  
a MF. zbliża z ’Słc. humulus. M- 
wywodzi z Pers. c h i m e l  i zdaje się 
że ma słuszność, szczególnie gdy zwa­
żymy, że roślina przyszła do Europy 
ze Wschodu (Majewski, Chmiel 1893) 
i że po Orm. chmiel nazywa się 
chmel,  a chumełu — pić, ch-bnaadż 
=  pijany Hanusz w BA. X I, 426- 
Możebnym jest, że Słowianie pierwsi 
z Europejczyków poznali i roślinę 1 
nazwę od jakiegoś szczepu scytyjskie' 
go. Możebnym jest także, iż c h m i ei 
tożsamym jest w brzmieniu i obrzę' 
dach z Skr. s o m a, Zd. h a o m a.

9  Chmuła =  chwasty, zielsko
Bzewuski Listopad 1848 I, 256  -
Ukr. c h m o ł a  a. c h m u ł a  =  tzn.

9 Chm yz, czasem C lim yza 
szkapina ; człowieczek ; krzew, chwast- 
9 C h m yźn ik  =  zarośla ZZI L ki­
ch m y z =  chwast, krzaki; człowie' 
czyna; c li m y z a — chróst; szkapina- 
BA. X V II, 36 wywodzi z Cz. h m y 0 
=  owad i każe pisać przez h. Bliż­
szym jest wywód z Ukr. i przeto od­
powiedniejszą pisownia przez ch. Pol- 
Mew. 82 gunrtz- (Pols. giemzić).

9 Chohołd a. Kołbuk (0. pis06 
Kołbóg!). Kohold 0. || Głż. ku­
fi oł t .  Dłż. k o b o ł t  1__  Nm. K o ­
bo 1 d =  latawiec, chowaniec, podług 
Kge. złż. z K  o b e n =  dom i — waB 
=  władca, więc niby stróż domowy> 
duch domowy. C h o b o ł d  i K o ł b uk  
sld. przyszły do Mazurów bezpośred­
nio od Niemców; K o b o l d  drogą ksią0' 
kową.

Cliobot. Wyraz ten, m a j ą c y  jedno­
brzmiące refleksy Słw., zajmuje nas
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tylko w znaczeniu Pols. =obuwie, 
ktorego w innych językach Słw. nie 
cia. Mogło ono rozwinąć się 1, albo 
0rganicznie, jako nazwa czegoś dłu- 
§lego a spiczastego (takie było obu- 
^ le np. średniowieczne), porówn. Cz. 
c b o b o t =koniec, klin; wązka a dłu- 
S8; zatoka; matnia a. gniazdo sieci; 
fhu pola; Rs. h ó b o 1 1  =mzn. ogon; 
PĄba (słonia); cypel; 2, albo mecha­
nicznie, pod wpływem wyrazów c z o- 
~ 0 1 i but.  Poi-. Mew. 87 chobott. 
-bpf. Y n , 222 Xo6otb. Kg. P. 112 i w 
słowniozku ma Chorbot y  =  trepki; 
kioże pomyłka, zam. C h o b o t y ?

9 Cliocherlek=przekręcenie Nm. 
kazwy napoju H Z  H o l z  h a c k e r  li- 
l u  eur (dsł.=likier drwalów) Dd. 108. 
185. Zap. pod wpływem Nm. K a k e r -  
a c k =  albinos ; k a r a l u c h  (wyraz 

Południowo-ameryk. — karaluch). Pfil. 
Ol, 876.

9 Chochl- p. 9 Cliacliel.

9 Chodny= trwały H Z Cz. h o d- 
117 =  odpowiedni; wart; godzien; 
Należyty; dzielny ; sławny.

9 Chodyry w wyrażeniu „pójść 
c h o d y r y “ =  wałęsać się, żebrać 

yA . X V II, 90 niekoniecznie Ukr. ma 
oyć pochodzenia, ponieważ 1) w Ukr. 
hienia zupełnie takiego samego wy- 
razu ani zwrotu; jest c h ó d o r o m  
°bodyty i znaczy chwiać się, ledwie 
?luć; szybko iść 2) posiadamy wyraz 

piski ;c h o d y r y  w zagadce o kro- 
: „Styry c h o d y r y  (nogi), śtyry 

pociągace (cycki).“ Ap. X, 149.

9 Cliodzaj=gospodarz |] Br. cha- 
oziain. Ukr. chaziaj  a. c h o z i a y n ,  
c b o z i a i n. Rs. h o z j ai nri, Z Z  Ukr. 
c b a z i a j, z przystosowaniem, jak Br., 
bo c h o d z i ć ,  zmyślą o „chodzeniu11 
koło gospodarstwa. Ukr. z Rs., a Rs. 
z Tur. c h o d ż a =  pan (H o d z i a, 
C b o d z i a=nauczyciel, ksiądz (?) O.), 
^or. Mew. 90 chozjaim,. Mt. I, 73. 
MtN. I, 46. II, 127. Tenże sam wyraz, 
^  postaci Węg., jest podobno źródłem 
naszego Gazda.

Cliodzia p . Chodzaj.

9 Cliolastra p. Chałastra.
C holew a. Zap. tu należy 9  C lio- 

le w ia tk i= ro d z . grzybów [| Scz. cho- 
l aya ,  c h o l o  v a  =  rodz. onuczy. Cz. 
9  c h o l e v a  =  cholewa. Głź. kho-  
l o v y  =  spodnie. Ssłw. h o l e v a ,  ha­
le va  =  obuwie. Br. i Ukr. c ho l a -  

Rs. ha 1 eya,  h a l j a v a  =  cho-w a,
lewa || Cygańs. h o 1 a v 
Xajieisa zbliża Łc. c a 1 i g a 
buwia.

Mr. 179 
rodz. o-

9 Chołodziec L. 9 Cliołoj ec=
potrawa chłodnik ZZ~ Ukr. c h o ł o- 
de ć, Br. c h a ł a d z i e c  =  tzn. Na 
Litwie Polacy mówią stale chłodnik,
ale nie o. li O ł o d z i e o ; rzecz dziwna,

tej ostatniej postaciże Mickiewicz 
używał.

9 Cliołoj ec p. Chołodziec.
9 Clioluśnik p. 9 Koło,sza.
9 Cliołoj p. 9 Cliołuj.
9 Chołosznie p. Kołosza.
9 Chołosznik p. Kołosza.
9 Chołuj =  brudas. 9 Chołoj 

=nać, łętowina ____  Ruskiego pocho­
dzenia: Br. c.hałuj  =  głupiec. Rs. 
h a l u j  =  cham ; śmiecie, zielsko. Por. 
RA. X V II, 38.

Chomąt, 9 Chomąto, 9 Cho­
mąto, 9 Chómoto, 9 Chomęt, 
Choinęto, 9 Kometo j| Z małemi 
zmianami w Słw. || Lit. k a m a n t a i 
(z Pols.). H Z  Mew. 88 chomontt po­
wiada „zdaje się być wyrazem Słw.“ 
Mr. 36 tegoż jest zdania. Kge wywo­
dzi Nm. K  u m m e t=chomąt, brzmią- 
cy w _ gwarach Nm. k u m m o l t ,  9  
k o m m o l t ,  9  k u m t  itd. ze Słw. 
Gzy należy oddzielać c h o m ą t  od o- 
snowy cham-  (Mew. 85, Mr. 36 — 37 
i 388, skąd Słń. i Srb. ham  =jarzmo, 
chomąt, Słc. ch am  lub blp. c h a m y  
=  uprząż, ’Sgr. c h a m  os, ’Słc. cha- 
m u s =  wędzidło, uzda, Pers. c h a m  
=  uprząż) to trudno orzec. Por. Zft. 
I, 253, 420. II, 51. V III, 89. Btrge V I 
od 94.

9 Chomełka, 9 Chamełka, 9 
9 Chymałka, 9 Hemeuka (Chemeł-

3Ł0WNIK WYR. OBC. W JĘZ. POLSKIM. 13
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ka)=obrączka na głowę itp. Z H  Ukr. 
c h o m e u k a ,  c h o m e ł k a ,  chomiu- 
k a = t z n .  Por. 9  K i b a ł e k ,  ę  K i -  
ba łka .  Zap. w związku z „Chomie  
=  należą do stroju białoglowskiego14 
L. Może jakąś drogą z Łc. c o m a =  
włosy na głowie itd.; o o m u 1 a =  toż 
zdrob.

Chomik || Cz. c h o m i k  (z Pols.). 
Dłż. s e m s t a r ’. Ukr. c h o m y k .  Srs. 
l i o m e s t a r i .  Rs. h o m j a k i  
Nm. H a m s t e r  == chomik. Mew. 88 
choinjakt. Mr. 180 XoMkcTap7>. Zft. 
XV I, 226. Kge nie podaje pochodzenia.

Chomie p. 9 Chomełka.
Chonom =  farba turecka L. O. 

ZZZ M. 17 i 40, pod wyr. Chonom i 
Hinna, myśli, że z Ar. c h e n n a, clie- 
n a, h i n n a  == farba czerwono-żółta- 
wa. Por. A lk an n a . Dc. 138 Henne.

9 Chora=godzina ZZZ Nm. U h r 
=  zegar; 9  (h)or =  godzina. Por. 
Mew. ora 1. Nm. z Łc. h o r a  =  go­
dzina.

Chorągiew pch. Podchorąży, s 
elioróguamij ZDz. 8. charągiewny 
SŁP. 9 Chorągwią. 9 Korągle
lm. 9 Korungiew. || Słc. koruh-  
y i ok a .  Cz. k o r u h e v ,  k o r o u h l e ,  
9  c h o r u b a  i in.  Głż. k h o r h o j. 
Chrw. h o r u g v a ,  k o r u g y a .  Słń. 
k a r o g 1 a. Ssłw. h o r ą g y =  chorą­
giew. Bg. h o r u g y i .  Ukr. koróhva,  
c h o r u  h ó u ; c h o r u ż y j  a. cho- 
r u n ż y j .  Rs. h o r u g v u ;  h o r u n ż i j  
(z Pols.) || Łt. k a r u g a ,  karogs .  
Lt. k a r u n a  ZZZ Gt. hrunga =  
drzewce Mew. 89 chorongy. Mi- 
klosich w MU. H o r ą g y  nazywał 
jeszcze „wyrazem zagadkowym14. Pfil. 
II, 776 inny wywód; IV, 369 z Gt. 
h runga .

9 Chorem =  pogardl. duży czło­
wiek, olbrzym. Ap. II, 246. Może 
Ukr. h o r e n (inaczej horn,  h o r n a  
ż.) — duży piec (np. garncarski, fry- 
szerski); co do przenośni, porów, na­
sze: „człowiek jak piec14 (ogromny). 
Por. 9 Horno.

9 Chornęta. Zagadka o dymie: 
Od kąta do kąta tłuką się c h o r n e n -

t a14 Ap. I, 134. Z Z  Ukr. horniatko 
a. h o r n i a  (niby*garnię) =  1, garnu- 
szek 2, przezwisko dziecka w zaba­
wie wielkanocnej (Kolberg Pokucie 1; 
159). Być może, iż i zagadka z Ukt- 
jest wzięta.

9 Clioromy p. 9 Chromina.
9 Chorosz =  „grzyb siedź; na 

wielu miejscach w Litwie siedźcem g° 
zowią14 L. || Cz. choros=rodz .  grzy' 
ba (zap. z Pols.) ~ ' Zap. z gwar R3’
(Ukr. c h o r o s z  =  pewien owad), 
zn. dobry tj. jadalny, jak u nas „grzyb 
prawy a. prawdziwy11.

9 Chorosz w przysłowiu „każdy 
chorosz za swój grosz14 L. Ukr- 
c h o r ó s z y j  =  dobry. Mew. 89 my­
śli, że i 9 Haraśny tu należy.

9 Chorować p. Harować.

9 Chornp. „Drużbowie.. bukiety 
mają za kapelusami, c h o r u p  na ko­
nia, a siekirke w gaszci (garści)11 Ma- 
tyas Z  ust ludu, 11. Zap. Nm. 9 
h e r u p  (herauf =  w górę, hop!), jab 
h a r a p  =  Nm. h e r a b ,  h a r m i d e r 
=  Nm. h e r n i e d e r .

9 Chór, p. Kór.
9 Chóziak p. Koziak.
9 Clirahust =  kapusta nie za­

wiązana w głowy Ukr. c h r a- 
b u s t = t z n .  Por. Pols. 9 c h r a b ę ź  
=gąszcz leśna, chrósty. Jundziłł u L< 
podaje jako wyraz ludowy 9 ChrO" 
hust =  cirsium oleraceum.

9 Chrahury =  nagie kości, bez 
mięsa ZZI Zap. Ukr.; Żl. nie ma.

9 Chrapcie p. Kapcie.

9 Chraść ż. =  chrósty, krzaki. 9 
Cliraścina =  suche gałęzie; gąszcz 
leśna (z rękop. Kopernickiego)
Cz. c h r a s t i  =  chrósty, zarośla; 
c h r a s t i n a  =  zarośla. Por. RA- 
X V II, 38.

 9 Chrastek =  kapusta liściasta
  Cz. c h r a s t =  mzn. liść kapu­
sty. RA. X V II, 38.
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9 Chrest =  1, pogardl. krzyż 
(grecki; order) 2, ciastko w formie 
j^zyża BB. 150. 151 ~ Ukr. chrest,
®r. c h r e s t  mzn. =  krzyż. Patrz 
Chrzest.

9 Chrestyny blp. =  uczta po
trzcinach Ukr. c h r e s t y n y  =
tzn.

9 Chrobust p. 9 Chrabust.
9  C lirom in a  =  lepianka L. 9  

(l>O i'om y blp. =  sień [„Szerokie 
Sciany (oczywista pomyłka druku, zam. 
9 sśem=sień), zwane choromy11 ¥ H ., 
^2] I  Pierwszy wyraz jest spolsz- 
czeniem Ukr. c h o r ó m y n a  =  dom, 
cbata; drugi z Ukr. c h o r ó m y  blp. 
^  sień. Por. Mew. 89 chornn,.

Chrystus p. Chrzest.

Chrzest pch. i złź. 9 Krzest, 9 
Ki tu 2 p p .  9 krzcie, 9 Chcić, 9 
Chścić, ę  Chrzesny, 9 Chrześny, 
9 Chrzaśny, 9 Krzesny, 9 Krza- 
śHy, 9 Krzasny. 9 Chrzesnak, 
9 Chrzestniak, 9 Chrześniak, 
9 Krzesnak, 9 Krześnik, 9 
Krześniak, ę  Krzescyjan, 9 
Kreścijan. Chryst(us) pch. 9 
Krzeiuk, 9 Krciug, 9 Kciuk, 
9 Krtak =  wielki palec (którym się 
°brzci i żegna, pomoczywszy go w wo­
dzie święconej) |j Przeróżne zmiany 
Wyrazów od osnowy powyższej u Sło­
mian patrz Mew. 144 krtstijanb i 
krtsti,. Miklosich oddziela te dwa wy- 
razy; mnie się zdaje, że niesłusznie. 
j-*to ciekawsze pochodne Słw.: Głż. 
kro i ć ,  ale częściej dup i ć ,  z Km. 
t a u f e n ;  Ssłw. krbstr, a. chrbstb 
^  Chrystus; krzyż; Rs. k r e s t i  =  
krzyż, k r e s t i t b  =  chrzcić, kres-  
^ i t t  sj a—żegnać się, k r e s tb an i n t  
włościanin. Zdaje się, że my tylko 
ńazywamy wielki palec od osnowy 
° h r z t -  || Eur. w przeróżnych zmia­
nach mają wyrazy od Chrys t - ,  ale 
na c h r z c i ć  posiadają nie od tej o- 
sHowy: Nm. t a u f e n  (dosł. zanurzać), 
^r. b a p t i z e r  (z Gr.) itd. Węgrzy, 
rłumuni, Litwini, Łotysze i niektóra, 
^siadujące ze Słowianami plemiona 
fińskie, zapożyczyli nieco wyrazów tej

osnowy od Słowian; patrz Mew. 144 
i McT. Z Gr. nazwy Jezusa: 
C h r i s t ó s  =  namaszczony, poma­
zany [od c h r i o  =  mażę, nacieram], 
dosłownego przekładu Hb. maszi jah 
=  pomazaniec. Co do przejścia zna­
czenia z c h r i s t ó s  na c h r z e s t  i 
k r z y ż ,  por. McT. Imię chrzestne 
C h r i s t i a n u s  =  K r y s t y n ,  K r y -  
s t j an ,  C h r y s t j  an przodkowie na­
si wyrażali przez C h r z c z o n ,  stąd 
nazwy miejscowe i rodowe: Chrzczo­
ny, C h r z c z o n o w i c e ,  C h r z c z o -  
nowicz itp. Por. 9 Chrest. Clirzyż- 
mo.

ę  Clirzonatki blp. — rodz. śli­
wek drobnych, okrągłych, bardzo słod­
kich. Pfil. IV, 187 HZ ?

Chrzyżmo, Krzyżmo, Chryzmo, 
Chryzmat pch 9 Krzyżmo a. 9
K ryźm o= p łó tn o  na koszulkę chrzest- 
niaka (z Ukr. k r y ż m a =  tzn.) || 
Cz. k r i ż m o .  Słń. k r i z m a .  Ssłw. 
h r i z m a .  Srb. k r i z m a  || Eur., np. 
Sgnm. c h r i smo ,  z ’Słc. c h r i s  ma

~ Gr. c h r i s m a  == olej (obrzędo­
wy), od c h r i o  =  mażę, pomazuję. 
Por. Mew. 90 chrizma. ME. Krizma. 
McT. nr. 31. Por. Chrzest.

9 Cli(ś)cić p. Chrzest.

Chuchać Pfil. IV, 518, wprawdzie 
ze znakiem zapytania, zbl. z Nm. 
h a u c h e n  — tzn. Sądzę, że to wy­
raz nie zapożyczony. Por. Mew. 9l 
chuch-.

Churda L. nie objaśnia znacz. ZH 
Może w związku z Ukr. c h u r d a  =  
stado owiec chudych a. chorych (Nm. 
H u r d e ?).

9 Chuszeza p. Huszcza.
9 Chuściaki p. 9 Huściaki.
Chuśtem =  obficie O. — - Cz. 

h u s t e  =f gęsto, często.

9 Cliutki =  żwawy pch. 9 Cliut-
nie =  bardzo, silnie. 9 Chucu- 
chuo =  żwawo i in. zdrobnienia. 
[KgP. 22 i w słowniczku mylnie pisze 
9  c hu d k o ]  ' Mew. 88 chont- za-
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mieszczą wprawdzie między Pols. i 
c h u t n y ,  ale, ponieważ o c hu ć  mó­
wi, że pochodzi z Cz. a. Okr., przeto 
stosuje toż zapewne i do c h u t n y .  
Mnie się zdaje, że nasze u w podob­
nych razach (jak np. p o r u c z y ć ,  
smut ek ,  o k r u t n y  itd.) jest czysto 
Polskim refleksem nosówki, mianowicie 
u, które straciło nosowość, jak np. 
miejsc. P u t n ó w  obok P ą t n ó w ,  
albo dub (dąb), wus (wąs), j agn iu t  
(jagniąt), " o t r z u s c  (otrząść) u Bi­
skupskiego, Spr. der Brodn. Kasch. 
53 i in.. Przeto tak c h a t k i  pch., jak 
i c hu ć  poczytuję za wytwory czysto 
Polskie. W  Pfil. III, 372 autor mylnie 
zbliża Nm. h u r t i g  =  prędki.

ę  Chutor p. 9 Futor.

 9  Chwant =  odzież RA. X II, 16
_ _  Nm. G e w a n d =  tzn.

9 Clrwartuch p. Fartuch.

9 Chwast, 9 Chwaścik p. 
Kwast.

9 Chwest p. 9 Fest.
9 Cliwesta p .  Kwesta.
9  Chwestunek p. 9 Festunek.

9 Chwijałek p. Fjołek.

Chwila pch. Z łż.: Jedno-, Kro- 
to-, Krótko-, Po-, Przed- 9 
Chwila i zdrob. 9 Fila. 9 Chwiół- 
ka. 9 Kwiła i zdrob. || Słc. Cz. 
c h v i 1 a. Głż. k h v i 1 a. Dłż. c h y  l’a. 
Ukr. c h w y l a .  Br. c h v i l a ~ =  burza; 
kłótnia (por. Cz. z la  c h v i l a ,  ne- 
c h v i l e  =  niepogoda). Cz. k r a t o -  
ch.v i l ( e )  pch. =  krotofila H Z  Nm. 
W  e i 1 e — tzn. 'Sgnm. w i 1 e. Sgnm. 
w i ł a  (hwil). Gt. h w e i  1 a=czas ; go­
dzina. O k r o t o c h w i l i L .  słusznie 
mówi „podług Nm. K  u r z w e i 1“ ; zap. 
k r o t o c h w i l ę  dostaliśmy przez Cz. 
Mew. 92 chyilja. MF. Hvyla. Pfil. IV, 
368 i in.

9 Chwilka p. Fjołek.
9 Cliwiołek p. Fjołek.
9  C h w i ó ł k a  p. C h w i l a .

C liyh a=„las  wysokopienny, w któ­
rym znajdują się drzewa budowlowe“ 
KSL. 82 ZZZ „Z Nm. H ie b = c ię c ie “ 
ib. W  słowniku Grimma wyraz leśni­
czy H i e b  m. nieco inaczej jest wy­
jaśniony: „puste miejsce, powstające 
w borze po wycięciu drzew“ .

Chybant =  „wielki gładnik, hebel, 
którym zbierają kanty desek“ O. 
Ch yb -  zap. =  Nm. Sc h i eb -  (od 
s c h i e b e n  =  posuwać); końcówka 
jak w drygant itp.

C liyhzie p. H ebd .

Chylat p. Chałat.

9 C bym ałka  p. 9 C hom ełka.

C hym ja  p. A lch e in ja .

Chynak =  1, szyna z hakiem 2,
hak od b a b y  Nm. S c h i e n h a -
k e n (złż. z S c h i e n e  =szyna i Ha- 
k e n _=  hak). Bge VI, 279. Pfil. IV, 
454. Ż. 111 rysunek.

9 Chyr p. 9  H yr.

C liyrch e l p. C lie rc lie l.

9 Cliys, 9 Chyz p. 9 H ys.

9 Cliyź m .=  dom. 9  Chize blp. 
=  obora. C liiźyny a. C liyźyny =
wieś pod N. Mińskiem. 9  Chyz m. 
9 , Chyzyna =  ziemianka. 9  Chyża 
a. 9 H yza  ż. „Gmachi uel chysche 
— aedificia“ SŁP. 9 |[ Słc. chyża.  Cz. 
c,hy§ e, c h y ż e .  Głż. k h e ż a ;  khe-  
ż i n a == szereg domów. Srb. 9  h i' 
ż i n a  =  pokój. Słń. h is  a =  dom; 
his— piwnica drewniana. Ssłw. h y z i ,  
h i z i ,  h i z b, h y  z i n a, h y ż d a, h y- 
ż ina,  h y ż i c a ,  hyża ,  h i ża ,  h i sa  
=  dom, chata. Br. chiżyna,  chiżka. 
Ukr. c h y ża ,  c h y ż k a .  Rs. h i ż i n a 
(ze Ssłw.); h i ż a  =  buda leśna || Nm. 
(z powrotem ze Słw.) 9 ^ e i s c he,9 
k e u s c h e ,  9  g a i s c h e ,  9  g 0U" 
sche,  9  k i e z  =  chatka. Węg. h a z 
=  dom; h i s k a (ze Słw.) ZZZ Sgnm. 
h u s, Nm. H  a u s =  dom. Ten sam 
wyraz mamy w drugiej części wyra­
zów : ratusz (Rathhauś) , szlachtwz,
(Schlachtńaws), lamus (Lehmhaus) i in. 
Mew. 94 chyża,. MF. H yzi. Brl. 80 i
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459 Keische. 6W B. Haus i Kiez. Pfil. 
IV, 364 i in.

9 Ciachciary p. Czechczery. 
9 Ciacliły p. 9 Ciahły.
9 Cialiły, 9 Ciachły, rzeczow­

nik odprzymiotnikowy, w spolszczeniu 
9 Ciągły L. O. =  chłop pańszczyź­
niany, poddany H U  Ukr. t i a h ł y j  =  
chłop, mający własne „tiahło“=sprzę- 
zaj, inaczej t i a h ł o w y j ,  t i a h ł o -  
w yk. Br. Nos. nie ma. Rs. t j a g l y j ,  
I j a g l e c T ,  a. t j a g l o v ó j  =  chłop, 
odbywający pańszczyznę za jedno 9 
C iągło  (k. p.). Źródłem wyrazu na­
szego jest forma Br., znana z doku­
mentów : c i a h ł y (j).

9 Ciaporek p. Cap.
9 Ciaracli == 1, pogard, pan, 

szlachcic 2, człowiek dworski, dworak 
o, chłop utracjusz, pijaczyna. 9 Cia- 
1'asy lm. 9 Ciarastwo =  manatki 
(KCh. 79 „Prepinator przyjechał z 
swoim c i a r a s t w e m  na pótrzeci fu­
rze “) Hm Dwojaki nasuwa się słowo- 
ród : 1, C i a r a c h  może być skróce­
niem wyrazu C i a r a p a t a  =  szara- 
pata, szerepeta, szerepetka =  gołysz, 
odartus; c i a r a p a t a  może z Wł. 
° i a r p a t o r e  a. a c c i a r p a t o r e  =  
fuszer, partacz ( c i a r pa r e ,  ac c i a r -  
p a r e  =  fuszerować, zap. od c i ar pa 
^  szarfa, dawniej torebka, tobołka, 
"więc c i a r p a t o r e  =  lichy rzemieśl­
nik). Za tym wywodem przemawia ta 
okoliczność, że 9 Ciarapata (Ap. 
II, 245) =  udający szlachcica, oraz 
ze często mówimy „szlachcic s z e r e -  
petka“ . 2, C i a r a c h  może też po­
chodzie od 9  c i ar a ć =  walać, więc 
Oznaczałby == brudasa. Co innego jest
9 Ciarać, k. p. 

9 Ciarapata p. 9 Ciarach. 
9 Ciarastwo p. 9 Ciarach. 

9 Ciarasy p. 9 Ciarach.

9 Ciarclia =  ciężar (na wozie) 
"Wswp. 5 H Z  Słc. f a r  cha  =  ciężar, 
z "Węg. t e r  eh =  tzn. Wyraz kole­
jowy T a r a  tegoż jest pochodzenia:

Tur. t a r a  a. da r  a, Ar. t a r h a=wa- 
ga bez opakowania. Mt. II, 68 tara.

Ciarlatan p. Szarlatan.
9 Ciarae, 9 Ciarać się =  mie­

niąc, handlować || Słc. c a r a t ’ =  han­
dlować. Srb. ćar=handel. Bg. k j a r
=  tzn.    Ze Słc., to zaś zap. z
Węg. cs e re  =szacherka, handel, za­
miana ; inne Słw. z Tur. k’a r =  zysk 
(z Pers.). Por. Lpf. V II, 28. RA. X V II,
21. Mt. II, 4 far.

9 Ciągatura p. Cięgatura.
9 Ciągło =  jeden dym (dom) 

chłopski pańszczyźniany. Til. ser. 1, 
N. 228, atr. 50; u L. Ciągło, Ciacliło, 
Ciahło ZZ Ukr. t i a h ł ó  =  mzn. 1, 
sprzężaj 2, podatek. Br. c i a h ł o  =  
jeden dym (dom, małżeństwo) pań­
szczyźniany. Rs. t j  a g 1 o =  jednostka 
prawna pańszczyźniana w gminie, 
więc 1) mąż i żona, oraz 2) pewna 
ilość ziemi, będąca we władaniu jednej 
rodziny. Wyraz dostał się do nas z 
Rusi, a na Ruś z Rosji. Pierwotne 
znaczenie: jarzmo, sprzężaj (tj. tyle 
ziemi, ile jednym sprzężajem można 
obrobić, 9  c i ą g ł o  =  część płu­
ga, Nm. J o c h, Łc. j u g e r u m od j u- 
gu m  itp.). Forma c i ą g ł o  jest spol­
szczeniem Br. Grb. 107 mylnie utoż­
samia c i a h ł o  z 9 Dziakłem, k. p. 
Por. 9 Cialiły.

Cihora p. Cykora.

Ciecierzyca, Ciecierzyczka, Cie- 
cioreczka, Cieciereczka, Ciecior­
ka, Cieciarka L. =  groch włoski 
|| Słc. c i c o r e t k a ,  c i c e r e t k a  =  

borówka może tu należy. Cz. cizrna, 
c i z r 1 a. Słń. k i hra ,  c i c e r ka ,  ci- 
cek,  c i z a r a  || Sgnm. k i hhur a .  
’Sgnm. k i c h e r. Nm. K i c h e r i  Z i- 
s e r. Hp . c i c e r c h a .  Wł.  c e c e, c i- 
c e r c h i a. Fr. c h i c h ę  Wszystkie 
te postacie z Łc. c i c e r  =  groch; 
nasza przez Wł., inne Słw. w części 
£rzez Nm. Por. Mr. 132 Cizara, 138 
Cicek i Cicerka, MF. Kihra. Mew. 116 
kichra. Dz. I  Cece. Nasze wyrazy pod­
prowadzono pod nazwę samicy cie­
trzewia.
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Ciecior- p. Ciecierzyca. 
Ciekan p. Czekan. 

9 Cielega p. 9 Telega. 

Ciemiec p. Zamsz. 

9 Cieniowaty p. Cynek. 

9 Cierepa p. Czerep.

Cierzeniec u Knap. p. w. Sak =  
rodz. sieci. 9 Czerzeń =  niewód Til. 
2. X IV , 185 || Słc. ceren. Cz. ceren, 
ó e r e n e c .  Srb. c e r e a a c  H Z  Być 
może, że wyrazy powyższe należą do 
pnia wspólnego, który u nas mamy 
w t r z o n .  Zachodzą pytania: 1, czy 
obie lub jedna z nazw naszych nie 
jest pochodzenia Cz. i 2, jaki zwią­
zek ma Węg. c s e r e n y ,  wyraz, przy­
toczony u Mew. 33 p. w. ceren-. W  
moim słowniku Węg. c s e r e n y = z a -  
groda, koszar, łasa. Por.Lfp. V II, 31 Ce- 
renac. Por. 9 Czeryn.

9 Cierżnia, 9 Cierznić p. Kie- 
rznia.

Cięgatura, Cyngatura pch. L .=  
przepaska, pasek. Cynkatura — 
„wązki harus“ L. 9 Ciągatura WPś. 
II, 357. H Z  Łc. c i n c t u r a  =  pas, 
skąd Pr. c e i n t u r e, Wł. c i n t u r a. 
Postacie nasze są skutkiem sld. W y­
raz dostaliśmy z ’Słc.

Cięgiel p. Cyngiel.

9 Cigiędź, 9 Czygiędź, 9 Ci- 
giędzia ż., 9  Cigięź, 9  Cygiędź, 
9 Cygęz =  1, gęstwina w krzakach, 
zarośla; 2, miejsce zasłonięte, cień 
Z H  Osnową wyrazu może jest Nm. 
Z w e i g ,  ’Sgnm. z w i e  (2 pp. -ges), 
Sgnm. z w i g =  gałąź; końcówka mo­
gła się utworzyć pod wpływem: ga- 
łęź -, oraz wyrazów, oznaczających 
gęstwinę, krzaki, chróst: c h a r m ę ź, 
c h a r ł ą ź ,  c h a r g ę ź ,  c ha r p ę ć ,  
c h r a b ę ź ,  c h r a p i ę  ć.

9 Ci(j)un p. 9 Ciwun.

9 Cikawy =  sprytny, dowcipny. 
9 Cikawać =  dochodzić, uważać 0. 
Z H  Ukr. c i k a w y j  =  1, ciekawy 2,

sprytny, zdolny; c i ka w i s t ’ =  cie­
kawość (z Pols.)

Cindelin p. Sandał. 
Ciokolata p. Czokolada. 
Ciorba p. Cinrba. 
9 Ciorbała p. Cióra.
9 Ciosek m. 9 Cioska ż. 9 Cio­

sko, 9 Cioska m. =  drużba, w zn. 
mający toż samo imię (Namensvetter) 
|| Ssłw. tb z i,, t e z o i m e n i 11  i in. 

pch. =  tzn. Ukr. t e s k ó. Rs. t eza ,  
t e z k a  i in. || Rum. t i z ~—  Br. c i o ­
ska  m. i ż. =  tzn. Por. Mew. 367 
t'b 1, 8, VI. Pisaćby należało c i ozko 
itd.

9 Ciotka p. 9 Cot.
Cióra a. Cinra L. 9 Ciur, 9 

Ciuraś || Cz. cura,  f u r a  == wymy­
ślanie. Ukr. c z u r a =  giermek (oba 
z Pols.) ZH RA. X V II, 7 c i u r ę  ( =  
dziewka ladaco) zbliża z Ukr. c i o r a 
i Rum. c i o ar e =  wrona; przezwis­
ko Cygana. Zdaniem moim c i u r  czy 
c i ó r  pch. są wyrazami Pols. od osno­
wy nieustalonej c i a r-, c i o r-, ciur-,  
oznaczającej walać się, włóczyć się 
itd., skąd c i a r a ć  się,  c i o r a ć  się- 
Zap. tu należy 9 Ciorbała=mazgaj-

Ciper- p. Cybora. 
9 Ciuma p. Dżuma. 
9 Ciun p. 9 Ciwun.
Ciupa || Ukr. c iupa,  Br. c i u p a  

— tzn. ZH Mr. 132 zbliża ’Słc. c e- 
pus, c i ppus ,  c h e p p u s  — więzie­
nie, skąd Sfr. chep,  Wł. cep po, Hp- 
c e p o  =  pęta, a także ’Słc. cu pp a 
=  więzienie. Zdaje mi się, że ciupa 
jest wyrazem Pols. od osnowy nieu­
stalonej cup-, cap-,  c i e p-, c i u p-, 
oznaczającej wogóle schwytanie, zła­
panie itd.

9 Ciupaga pochodzi od 9 W 11' 
p a ć =  uderzać. Mt. I, 42. p. w. c o- 
mak,  c u m a k  Tur. =  kij, maczuga, 
mylnie zbliża z tym C i u p a g ę .

9  Ciupas p. S/.upas.
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Ciurba, Ciorba, Czorba, Szor­
ba =  polewka. Sorbet, Szorbet |j
Słń. i Eur., patrz Mt. I, 43. MtN. I, 

II, 97 corba. JA. IX , 496. Co do 
8 o r b e t : Mt. II, 63 serbet MtN. I, 
49 serab, 41 serbet HZ Tur. czorba 
a- s z o r b a  =  rosół, z Ar. s z o r b a, 
8z u r b a  =  łyk, haust; serab,  §a- 
^ab =  napój; wino. Tur. z Ar. ser-

®t=łyk, haust; wino, sorbet. [Wąt- 
aby i nasze s e r b a  ć, s arbać ,  

8 0 r b a ó, s i o r b a ć  były tegoż po­
godzenia]. Por. Mr. 321 Serbe. M. 18 
^iorba, 121 Sorbet i 128 Szorba. Dc. 
209 Sirop.

Ciurma zbiór. =  galernicy || Srb. 
° Ur ma  =  wioślarze || ’Słc. ciur mi a, 
° 1 o r m a =  galernicy. Hp. chasma .  
■Og- c h u r m a i inaczej. Pr. chi our-  
j116 Z Wł. c i u r m a  [może z Gr. 
k e l e n s m a  =  komenda wioślarska 

I Ciurma]. Tur. (nie znam brzmie­
nia) z Wł. MF. Curma. Mr. 132 Ciur­
ka. Mew. 37 curma.

9 Ciuryk =  wołanie na konie, 
aby się cofnęły Z H  Nm. z u r u c k = 
nazad. RA. X V II, 29.

9 Ciwun, 9 Cywun, 9 Ciun
(^ymawia się oddzielnie: c i -un) ,  9 
Cijun, ę  Tywon, 9 Tywun, 9 
lyw u ń  ( T y m o n  u L. pomyłka dru­
ku, m zam. w) =  dw. urzędnik ziem­
n i nakształt podkomorzego, w woje­
wództwach Wileńskim i Trockim; dziś 
j19 Litwie =  gumienny, podstarości, 
farbowy. „Praefectos, quos Ci vonias 
Wcant (Lithuam)11 Łasicki, wyd. Mann- 
nardta, str. 46 || Ukr. t y  w o n ,  ty- 
Win, Br. c i w u n  =  karbowy. Srs. 
^ibnn,  t i v i i n i  =  1, podsędek 2, 
[‘Hdca. 9  t o j ó n t  =  wójt. Lit. ti- 
R o a s  oraz t e y u n a s  sld. do te- 
^as =  ojciec (z Pols.) UZI Sskd. 
Jhj onn,  Sszw. t h i u n  =  sługa (po­
krewne z Nm. D i e n e r  =  sługa; wy- 
raz ten mamy w kamerdyner). Wy- 
raz od Normandów, przez Psków, do- 
®lał się na Białoruś i Litwę. Por. Mew. 
456 tijunn. MF. Tiunt. Grb. 362.

Cizaojanus p. Cyzjojanus.
C i ź a  p . A k c y z a .

Ciżba ZH RA. X, 453 wywodzi z 
Cz. c i ż b a  (mylnie podano tam ciżba) 
— ptasznictwo, łowienie ptaków (nie 
zidła, jak tam podano); ale jak objaś­
nić przejście znaczenia na tłok, ścisk? 
Mnie się zdaje, że c i ż b a  jest wy­
tworem czysto Pols., który brzmiał 
początkowo * c i s b a ; s zgłośniało 
przed głośnym b, jak w p r o śba ,  
którą wymawiamy proźba; z przeszło 
na ż przez niewczesną gorliwość od- 
mazurzenia, a także pod wpływem: 
s ł użba ,  w i e r z b a ,  d z i e r z b a  itp.

Ciźmy, Czyźmy, Czyzma, 9 
Tczyźmy || Słw. z małemi zmianami 
|| Lit. c z i ź m a ,  c z u ź ma s .  Nm. 

T s c h i s m e  char. Węg. c s i z ma .  
Rum. c i s m a  Z H  Tur. c z i s m e  =  
but. MF. ciżma. Mt. I, 42 i w dod. 
M. 18 Ciżmy. Być może, iż wyraz do­
staliśmy z Węgier.

Cka p. Deska.
Cło pch. i złż. Dw. odeczlać. 9 

Czło, 9  Col || Słc. Cz. c l o. Głż. cło 
' Nm. Z o l l  =  cło. Kge myśli, że 
to czysto Gierm. wyraz. Zwykle wy­
wodzono go ze ’Słc. teloneum,  a to 
z Gr. t e l ó n i o n  =  tzn. U nas zap. 
utworzył się wprzód c e l n i k  (Nm. 
Z 611 n e r), a potym dopiero, przez a- 
nalogję do d e n n y ,  p i e k i e l n y  itp. 
w stosunku do dno,  p i e k ł o  itp., 
Dowstał wyraz cło.  Por. Mew. 29 clo. 
MF. Cło. ZDz. 44 czelnik. Pfil. IV, 
413 i in. Celnik, oraz 363 i in. Cło.

9 Cmątarz p. Cmentarz.
Cmentarz, Cmetarz, 9 Cwen- 

tarz, 9 Cmentach, 9 Cmetarz, 
9 Cmątarz, 9 Centyrz, 9 Sme- 
tarz, 9 Smętarz, 9 ’Świntarz, 
9 Smińtarz, 9 Śmyntarz i pch. 
na szmyntharzv ZDz. 49. Szmyn- 
tarz ChK. II, 13. || Słc. c intor ,  cin- 
t or i n.  Mor. c i n t e r .  Ssrb. k i m i t i -  
r io.  Chrw. c i m i ter,  c i mi t o r ,  cin­
tor.  Słń. c i n t o r ,  c i n t o r o m .  Ssłw. 
ku m i tir-a. Ukr. c wy n t a r ,  c myn-  
tar,  cynt or||Wł .  c i me t e r i o .  Hp. 
c i nr e n t e r i o. Fr. c i m e t i e r e .  Węg.
c z i n t e r e m .  Rum. c i n t i r i m  ___
'Słc. c o e m e t e r i u m ,  z Gr. późn.
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k o i m e t e r i o n  =  miejsce spoczynku, 
cmentarz (ke im  a i= leżę ). Por. Mew. 
147 kumitira. MF. Cintorom. Mr. 410 
Smętarz. McT. nr. 19. Dz. I  Cimete- 
rio BA. X V II, 21 centyrz.

ę  Cmetarz p. Cmentarz. 
9 Cober p. Ceber.
Cofać, Cafać, 9 Copać, 9 Cow- 

uąć się, 9 Cować się, 9 Ca- 
falnik =  klin, sworzeń w pługu. 9 
Cafnial == gwóźdź u pługa. 9 ^a- 
fta =  tzn. 9 Ma copel =  w tył, 
nazad || Cz. c o u f  =  cofnięcie się; 
c o u f a m  a. c o u v a m  =  cofam się. 
Głż. c o f a ć  pch., a nawet wykrzyknik 
c o f  =  w tył. Dłż. co f aś ,  c o p a ś
  Nm. 9 z a u f e n  =  iść wstecz;
odstąpić. ’Sgnm. z o f  e n. Mew. 29 co­
fa- MF. Cofać. Pfil. III, 373 copac. 
9 Cafnial zap. złożone z z a u f- i 
N  a g e 1 =  gwóźdź, por. ufn a 1, gon- 
t a 1, bratn a 1 itd. Pfil. IY , 396.

Cokół, Cokul, Cukuł. 0. || Srb. 
co  k ia  =  hamulec (por. Nm. Bad-  
schuh) ;  c o k u l e  =  trzewiki (drew­
niane). Chrw. co k u l a =  trzewik. 
Słń. co  k i j  a =  trzewik (drewniany). 
Es. c o k o l b  =  cokół || Hp. z o ca 1 o, 
Fr. s o c 1 e, Nm. S o c k e 1 =  płyta 
słupowa. Nm. 9  z o c k e 1 trzewik 
(drewniany). Nm. S o c k e =skarpetka 
ZZZ Łc. s o c c u l u s  =  trzewiczek, 
przez Wł. z o c c o l o  =  mzn. płyta 
słupowa, podstawa kolumny (niby jej 
trzewik, podeszwa). Mew. 30 coklja. 
Mr. 133 IfoKOJib. MF. Cokla.

9 Col p. Cło.
9 Cołta =  bułka Wista III, 85 

ZZZ Nm. Z e l t e  m. =  placek. Kge.

Comb(e)r p. Cąb(e)r.
9 Condra =  meretrix BA. XVII,

7. || Słc. c o n d r a  — tzn. Mor. c u n- 
d u 1 a =  kobieta brudas. Cz. c u n d r a 
ż., c u n d r o ś  m. — brudas ; c undr a -  
t i  =  walać. Ukr. c u n d r a  a. cun- 
dr i e ,  c u n d r y  =  gałgany, łachmany 
ZZZ Węg. c o n d r a  =  1, gałgany 2, 
meretrix.

9  Copać p. Cofać.

9 Córek p. Carek.
9 Cot, 9 Cotka =  cetno. Gra 

w c e t n o  i l i c h o  nazywa się na L i­
twie „w cot i l i s z k ę a  zapytanie 
brzmi: „cot, czy liszka?“ 9 Ciotka 
O. =  tzn. 9  Cotny=parzysty WBł- 
12. ZZZ Br. c o t= tzn . zapytanie: „ci 
cot ,  ci liszka?“ Bs. „ c e t t  iii n e- 
c i i t rb?“ c e t n y j  =  parzysty. Ukr. 
„ c e t  cy łyszka?“

9 Cotny p. 9 Cot. 
9 Cow- p. Cofać. 
9 Cółka p. 9 Czułka. 
9 Córek p. Carek.
Cubrot =  „w Wieliczce, deski na­

krywające rząp szybu, pokład z de­
sek w podszybiu“ Łb. 36 Nm- 
Z u b r o t=przekąska zap. tylko przy­
padkowo lub przez sld. brzmi jedno­
stajnie; może w związku z Nm. z u- 
b r e 1 1 e r n  =  przybić deskami (B rett 
=  deska, por. Bratnal  =  Bre t tna-  
gel)-

9 Cudzar =  „dozorujący, by na 
rzeź przyprowadzane bydło zdrowe 
było“ O. (z jakiej okolicy?) ZZZ Zap- 
Cz. c u d a f  =  sędzia ziemski, od Cz. 
c u d a  =  sąd ziemski. Por. Brl. 16 i 
18. Mr. w Lpf. VII, 25 wywodzi wy­
razy Cz. od osnowy, od której pocho­
dzi nasze 9  c u d z i e  =  czyścić itd-

Cudzy pch. ~ Czy to wyraz 
Słw. ? Por. Mew. 357 tjudjr,, gdzie 
zbliżono Gt. t h i u d a =  lud, Sgnui- 
d i o t a  (Lit. T  au t a  =  Niemcy, Tau-  
t i n i n k a s  =  Niemiec) i Słń. 1 j u d- 
s k i =  cudzoziemski. W yrazy Lit. są 
podejrzane, por. słownik Kurschata- 

j  Baczejby zestawić należało Lot. t an­
ta  =  zagranica, obczyzna. Por. MF- 

i Śtużdb. Pott Wurzelworterb. II2, 849—■ 
854. Btrge VI, 134— 135.

9 Culia p. 9 Czucha.
9 Cuhunder w wyrażeniu „brać, 

wziąć kogo na c u h u n d e r ” =  ostro 
zabrać się do kogoś _  może Br- 
c u h u n d a r  =  1, szubrawiec, łotrzyk 
2, kara, łańcuchy, d yby: „pawiali n a
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cu h u n d a r “ — poprowadzili na wy- 
]]\ierzenie_ surowej kary. Nos. 690 my- 

że z Żydowsko-Nm. z u H u n  den  
do psów.

Cukada p. Cykada. 

Cukata p. Cykada.

Cukier pch. i złż. 9 Cukry =  
r°dz. ziemniaków || Stc. c nkor .  Cz. 
“ i k r .  Głż. c o k or. Dłż. c uk o r. Srb. 

kar,  c aka r a ,  zahara ,  sećer .  
z ahar .  Słń. c u k e r. Ukr. cu- 

^° r .  Br. c uk i e r .  Rs. sahart> || Gr. 
®a k c h a r o n ,  skąd Łc. saccharum.  
&>• Pg- azucar (a [al] jest przedim- 
kieru Ar.) Fr. sucre. Ag. sugar. Nm.

cker .  Węg. cukor .  Lit. cuko-  
r 1 u s H U  Źródłem jest Skr. ę a r ka r a ,  
skąd Pers. s z e k i e r, Ar. s u k k a r. 
^ukier z Indji przeszedł do Arabji, 
?tamtąd, przez Azję M., podczas wo­
jen krzyżowych, do Europy połud. i 
rhemiec, skąd wreszcie do nas. Formy 
kłw., mające c, pochodzą z Nm. Por.

211. M. 18. Mt. i MtN. pod se- 
. ®r- Mew. 30 cukxri>. Pfil. IY , 367 
1 in.

^C ukierlan  L. == polewa cukrowa : 
j"— Druga część wyrazu może Nm.

a h n =  lamka, blaszka ?

Cukuł p. Cokół. 

9 Cul p .  Cal. 

9 Culaga p. 9 Culagier.

9 Culagier =  całe wiązanie da- 
chn, klatka dachowa  __  Zap. z Nm.,

,e zupełnie takiego wyrazu w odpo­
wiednim znaczeniu nie znalazłem. Nm.

u 1 a g e ( =  9 Culaga) =  dodatek.

9 Cułka p. 9 Czułka.

puma pch. i złż. Czuma. Zap. tu 
należy Zumowy (góźdź) L. Cuma  
^  Wieliczce znaczy pancerz z lin, 
vkładany na ciało, toż, co K o t u l a  

p. w. Cuma. KSL. 64. H H  Nm.
a u m =  uzda. Mr. 134 Cuma.

9 Cumber p. Cab(e)r. 

9 Cumper p. Cąb(e)r.

Cupel p. Cypel. 
9 Cuperek p. Kuper.
9 Cur w przekleństwie „niech cię 

cu r weźmie11 Pfil. IV, 189 =  djabeł. 
„ Cur  tobie, pek tobie!“ =  idź precz 
ode mnie RT. 189. |j Br. c z u r ! =  wa­
ra ! Rs. c u r t  =granica, kres; c u r t ! 
=  wara! i in. zn. HH Ukr. cu r w 
przekleństwach jest zabytkiem nazwy 
jakiejś istoty mitycznej. Por. Pfil. I, 
719— 720. RA. X V II, 76. Afanasjew 
Poet. vozzr. II, 89—94. III, 798—99.

9 Curelik p. Cyrulik.
9 Cuzać się =  kłócić się. H Z  

Ukr. t i  u ż y t y  =  łajać, wymyślać 
(zap. od okrzyku t i u l i  a!). Zdaje mi 
się, że objaśnienie RA. XVH, 76 jest 
mylnym.

9 Cuzka p. 9 Czucha.
9 Cwajda, wołanie na bydlę =  

ksobie, do siebie (hej  da =  od sie­
bie) Ap. V III, 76 ’ Może z Nm.?

9 Cwajnos p. 9 Cwejnos.
9 Cwejnos =  rodz. wyżła z no­

sem rozdwojonym. 9 Cwejnos =  
nosal; Żyd. 9 Cwejnoska =  mere- 
trix HH Po Nm. z w e i =  dwa. Jaką 
drogą wyraz się utworzył ? W  słowni­
kach Nm. odpowiedniej nazwy psa 
nie znalazłem.

9 Cwela p. 9 Szwela. 
9 Cwentarz p. Cmentarz. 
Cwiszgold p. Ćwiżgult. 
Cwykiel p. Ćwikieł.
9 Cyba, 9 Cybe, 9 Cybele na­

zywają na Litwie kozę, przedrzeźnia­
jąc Żydów HH Nm. 9 Zibbe=owca; 
jagnię [zap. w związku z Wł. z eba ,  
Hp. c h i b a  =  koźlę], Br. żartobl. i 
Rs. 9 c y b a  =  koza. Ukr. c y b a  =  
marsz! (do psa). Por. Mr. 134 IRióa.

9  Cybant =  wyrwant, spojenie 
pękniętej szyny koła wozowego. 9  
Cym bant Nm. Z ieh band— tzn.

C y b e r -  p. C y b o r a .
SŁOWNIK WYR OBC W JĘZ. POLSKIM. 14
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Cybet p. Zybet.
9 Cybik =  paka, w której ze 

Wschodu przywożą herbatę ~ Rs. 
c y b i k L  tzn. [zap. ze Wschodu; a 
może od kub i k? ]

Cybora pch. Ciperowe, Cypero- 
we, Cyperskie, Ciperskie, Cybe- 
rowe korzenie. 9 Cypr. 9 Cypro-
w a  trawa Ciesz. 17 || Słń. c i b a r a =  
rodz. śliwki Mew. 29 zap. tu nie na­
leży ' Łc. c y p e r o s  a. c ype -  
n im  =  rodz. rośliny, z Gr. k y pe i -  
r o s  a. k y p e i r o n  =  rodz. rośliny. 
’Słc. c i p e r u s  — juncus triangulatus, 
skąd Wł. i Hp. c i p e r o, Nm. C y- 
pernwurz a. Cyperngras .  Nazwy 
miejsc. C i b o r y ,  C i b o r ó w  itd.,oraz 
rod. C i b o r o  w s k i  nie mają z tym 
związku, pochodzą od C z c i b ó r. Por. 
Mr. 134 Cybora. Odróżniać należy 
C y p r y s  i pch.

Cyborjmn, postać ludowa 9 Cym-
borjum (której używa H. Sienkie­
wicz Pisma I, 290), podobna (przy­
padkowo) do ’Słc. (pomiędzy in.) cim- 
b a r i u m  i Hp. c i m b o r i o  || Cz. ci- 
b o r i um.  Ssłw. k i v or t ,  kyvour i >  
[| Wł. Pg. c i b o r i o. Pr. c i b o i r e 

itd. H Z  Łc. c i b o r i u m  =  tzn. [ale 
nie od c i b u s  — pokarm, jakby się 
zdawało, lecz z Gr. k i b o r i o n = mz n .  
kielich, naśladujący kształt łupiny 
kwiatu, podobnego do lilji wodnej]. 
Znosowanie y zap. przez sld.do cym­
bał ,  c y m b u l c  itp. Por. Dz. I  Ci- 
borio. DC. Ciborium.

Cybuch, 9 Cybuk, 9 Cepucli, 
9 Czopach pch. || Cz. Srb. Bg. ci- 
buk.  Ukr. Rs. c u buki .  || Eur. char., 
np. Pr. ch i bouque ,  Ag.  c h i bo uk ,  
Nm. T s c h i b u k  itd. Z H  Tur. c z u- 
b u k  =  rózga; laska; cybuch; fajka. 
Przejście znaczenia w Tur., jak w Nm. 
P f e i f e  =  dudka; cybuch. Przejście 
znaczenia z cybucha fajkowego na 
rurę kominową oczywiste. Por. Mew. 
36 cibuk. JA. IX , 496. Mt. i MtN. 
pod cubuk. M. Cybuch. MP. Cybuch. 
DC. Chibouąe. Sld. podprowadził wy­
razy gwarowe pod cep  i czop.

C y b u l a  p . C e b u l a .

Cyc pch. =  rodz. tkaniny. 9  
pch. || Słc. Cz. cic.  Rs. s i te c l  || Nm- 
Z i t s, Z i t z. Ag.  c h i n t s ,  c h i n t z- 
HI. si ts.  Bengal. czynt, czyts. 
Do nas przez Nm. Por. Mag. Er. Pfil- 
IY, 502.

9 Cycha p. Cech. 
Cyfra pch. i złż. 9 Cyfra =  1>

żelazko do odbijania deseni 2, wy' 
szywka na ubraniach 3, taniec (niby 
w desenie tańczony) || Słw. i Eur. 0 
małemi zmianami. ’Słc. c i f r a e ,  chi -
f e r ae ,  z i f e r a e ,  c y p h r i  lm.  —
„Z Ar. wyrazu s i f r  =  pusty, uźy- 
wanego do oznaczenia zera, żywcem 
przełożonego z Skr. ę u n j a ,  którym 
to wyrazem znak ten nazywa się W 
starożytnych indyjskich traktatach a- 
rytmetycznych. Fr. c h i f f r e ,  c i f f r e ,  
c y f r ę  początkowo oznaczały tylk° 
zero; dziś jeszcze Pg. cifra i Ag. ci- 
p h e r  wyłącznie znak ten wyrażają11- 
Dc. 95 Chiffre. U nas jeszcze Solski) 
nawet Minasowicz używają wyrazu 
c y f r a  w znaczeniu zera. Rodzaj żeń' 
ski przeszedł do nas od Niemców- 
Por. Mr. 131. Cifra. M. 18. Dz. I  Ci­
fra. DC. Cifrae. Patrz Cyra. Pfil. rV, 
388 i in.

Cyga. =  1, fryga, wartałka 2, żło­
bek (w budownictwie). 9 Cyga ^  
studnia (z żórawiem lub kołem) || Sie­
c i g a. Scz. c z y h a .  Srb. c i h r a —— 
Węg. e s i g a  =  ślimak, muszla; fry­
ga; winda; kość pacierzowa. Mr. 135 
myśli, że formy Słw. nie pochodzą 0 
W ęgier; sądzę przeciwnie, bo wyraz 
Węg. ma liczne znaczenia i jest roz­
gałęziony. Wątpię też, aby Nm. Z ieh ' 
brunnen (studnia ciągowa) było źród­
łem wyrazu, bo znaczenie frygi star­
szym mi się wydaje, a z niego, myślęi 
dopiero przeniesiono na studnię (Btrg® 
VI, 279). Wątpliwym też wydaje mi 
się zbliżenie z Łc. c i c o n i a=żóraW- 
Por. Mr. 135 Cyga i 138 Ćigra.

Cygan pch. i złż. Gwarowe posta­
cie zdrobniałe i inne oznaczają nao- 
gół 1, albo coś od C y g a n a  pocho­
dzącego (np. taniec, nożyk), albo cos 
podobnego (z barwy) do Cygana-  
(np. rodz. pieca, rzodkwi, kartofli;
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°Wcy itd.) || Słc. c i gań.  Cz. c i kan,  
° i g a n .  Łż. c y g a n .  SM. c i gan .  
Dg. Srb. ciganin.  Ssłw. c i g a n i  ni,, 
a c i g an i n i , .  jj]jr g r c yhan,  Rs. 
c y g an i , .  || Lit. c i g ó na s .  Ngr. a-

i g g  an o s. Nm. Z i g e un er. Nie­
które narody Eur. nazywają Cyganów 
°d Egiptu, np. Ag. G i p s y  lp.; Fran­
cuzi od Czech: Bohemi en  itd. ~~ 
Dotąd źródła nazwy Cygan z pew­
nością nie wykryto. Miklosich w ob­
szernym dziele Ueber die Mundarten 
Und die Wanderungen der Zigeuner Eu- 
r°pa’s, w zesz. V I i w Mt. p. w. cin- 
gane mniema, że wyżej podana forma 
, Sr- jest jej osnową; de Goeje myśli, 
Ze Pers. nazwa instrumentu t s i e n g 
dała jej początek.

9 Cygię(d)ź p. Cigiędź.

^ C y g ry n o w y  =  morskozielony L.
Zap. Nm. s e e g r u n  =  tzn. (złż. 

z S e e  =  morze i g r u n  =  zielony). 
p fil. IY , 441.

Cykada, Cykata, CukataL. Cu- 
k^ada Ciesz. 16 || Cz. suka  da. Rs. 
c^kat i ,  || Nm. S u ck at  Wł. suc- 
Cada =  tzn. (od suce  o =  sok, z 
Ec. s uc c us  — sok). Mr. 133 podaje 
, v- s u c c a d e, ale tego wyrazu w 
Godłach moich nie znalazłem; Fran­
k i  zwą cykadę c i t r o n n a t .  Różne 
s d. wpłynęły na postacie form na-
Szych.

Cykata p. Cykada. 
Cykla p. Ceklinga. 
Cyl p. Cel. 
Cylarz p. Celstat. 
9 Cymbant p. 9 Cybant. 
9 Cymborjum p. Cyborjum. 
Cymbr p. Cembra.
Cym bulc =  „wielka strzała, przed 

2^_sy pospolita11 L. z Mączyńskiego 
Druga część wyrazu może być 

a bo Nm. H o l z  — drzewo [mamy to 
, budulec,  strychulec itp. =  Bau-

01 z, Sreichholz]; albo raczej -bule
Nm. Bol z ( en)  =  strzała (por. O

B u 1 e c =  dusza a. żelazko w praso- 
w idle); w takim razie pierwsza część 
może jest Nm. z i eh-  (od z i e h e n =  
ciągnąć i in. zn.); może był wyraz 
Nm. * Z i e h b o l z e n  i oznaczał z łu- 
ku puszczaną strzałę, w przeciwień­
stwie do * W u r f b o l z e n  =  pocisk 
(ręką) rzucany? W  każdym razie zdaje 
się, że Słc. c o m b o l e c ,  c i m b o l e c  
i in. =  sopel jest tym samym wyra­
zem. Mr. 133 Comb. O. mylnie pisze 
C y m b u l e  i twierdzi, że to lm.

Cymbury a. Czymbury =  kaj­
dany, więzy || Srb. c e m b er=zasłona 
Turczynek; c i mb ar i =  pręty że­
lazne u tkaczy do rozciągania płótna. 
Ukr. c z e m b i r  Żl., c z y  m b o r Ap. 
X, 32 =  krajka. Rs. c e m b u r t  =  
trzeci długi lejc uzdeczki, na którym 
wodzą wierzchowca. ~ Tur. c e n- 
b e r  =  obręcz; naszyjnik itd. Cho­
ciaż znaczenie nie zupełnie odpowia­
da, wolę ten wyraz Tur. za źródło 
naszego uważać, niżeli c e p u r  — o- 
strze żelazne, które podaje Mt., idąc 
za M. 19; łatwiej od pojęcia obręczy 
przyjść do kajdan, niż od  ̂ ostrza. 
Por. Mr. 135 Cymbury i 139 Ćimbari.

Cyment =  cynamon L. ~ Nm. 
Z i m m (e) t =  cynamon, ze ’Słc. c y- 
n a mo n i u m,  c i n o m o n i u m ,  z Łc. 
c i nn a mum,  to zaś z Gr. k i n  na- 
mon,  a Gr.,według Herod. III, 111, z 
języka Fenickiego ; Hb. kinnamon;  
„Semici wzięli wyraz z języków Ma- 
lajskich, w których cynamon zwano 
k a j u  m a n i s  == słodkie drzewo11 
Wgd. p. w. Zimmet. N u nas znalazło 
się przez sld. do Cyment =  cement.

9 Cymes, zwykle „sam Cymes11 
=  wybór, śmietanka (przenośnie), coś 
najlepszego (np. w towarach, towa­
rzystwie itd.). 9 Cynes =  rzecz wy­
borowa , główna, wierzchołek Kg. 
Krak. IY , 305. „Dzieci wystrojone 
byty) Jab c y n e s  y 11 ib. 188 Z Z  „C y­
m es (godny (?), dostojny _(?). W  słow­
niku O. błędnie z mowy Żyd .; wyraz 
wzięty z W ę g .  c z i m e s  =  utytuło­
wany, por. c z i m  =  tytuł, c z i m e r  
=  herb, tarcza, c z i m e s e z  =  tytu­
łować, adresować11 RA. X V II, 21.
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W  moich słownikach Węg. wyrazy 
powyższe pisane są przez c, ale nie 
przez c z ; pochodzą one z Er. ci- 
m i e r  (por. Cąbr). Wywód z Węg. 
wydaje mi się "wątpliwym z powodu 
niejednostajności znaczenia; lepszego 
jednak podać nie umiem. Hebraiści 
nasi nasuwają Nm. „zu  M u s s “ = n a  
wety, na deser [Nm. Mus s  =  mus, 
rodz. pianki z jabłek itp.]; inni myślą, 
że to Nm. zum Essen =  do jedzenia.

Cymiec p. Zamsz. 
9 Cymper i 9 Cympry p. Cą- 

l>(e)r.
Cynadra. 9 Cynadry blp. =  Słc. 

c i nadr ( a )  =  tzn. _ _  Linde nasuwa 
Nm. 9  g e s c h n a d e r ,  wymawiające 
się g s c h n a d e r  =  tzn. Mr. 135 nie 
umie podać słoworodu.

Cynamon p. Cyment. 
Cynar p. Cenar. 
Cynawod p. Cynowód. 
Cyndal p. Sandał. 
9 Cyndalija p. Sandał. 
Cyndał p. Sandał. 
Cyndelin p. Sandał.
Cynek =  piszczałka, kornet || Słc. 

c i nk,  Cz. c i n e k  =  róg pastuszy 
Nm. Z i n k e  ż. =  tzn. Mr. 131 

Cink.
Cynek= „figura z pięciu, nakształt 

piątki na kostkach‘! L. Cynkowały 
a. Cynowały — kostkowały, mający 
kształt I-I , „sadzony w c y n e k 11 L.; 
ukośnie tkany; pstry, cętkowaty (zmie­
szano z czysto Słw. cę t a ,  c ę t ka )  
9 Czynowate płotno. 9 Cienio­
wało robić płótno Kg. Oh. I, 77 || 
Słc. c i n u v a t n y  (ubrus). Cz. c i n o- 
v a t y ,  c i n o v i t y .  Ukr. c z y n o w a -  
t y j  Orzechowski w Quincunxie
twierdzi, że „słowo to z łaciny wzięte 
jest, jakoby rzekł q u i n e k “, ale się 
myli; nie bezpośrednio z Łc., lecz z 
Wł. c i nq ue = p i ę ć ,  przez Nm. Zink 
do nas ono się dostało; ’Sgnm. z i n- 
ke, z i n g g e .  Scz. c i nk,  c i i i k  =

piątka na kostkach. 9 Czyny =koń- 
ce pasm i 9  Cynka (Słc. c i n y  =  
termin tkacki, zap. z Pols.) należy do 
pnia c z y n -  i nie ma z c y n k i e m  
związku. Ukr. i Cz. wyżej podane 
przymiotniki są wzięte zap. z Pols-, 
a 9  C z y n  o-waty  z Ukr. 9  C i e- 
n i o w a t y  jest sld., z myślą o „ci e-  
n i o w a n y m “ układzie nici. Por. Mr. 
131 Cink 3. Brl. 15 Cink. Wgd. Zink- 
Patrz tu Es, Cynowód. Rs. c y ­
no v k  a zap. z Pols. cyno waty, niby 
rogoża „ c y n o  w a to 11 tkana; patrz 
9 Cynówka.

9 Cynes p. 9 Cymes.
Cyngatura p. Cięgatura.

, Cyngiel a. Cięgiel=l, deszczułka 
u skrzypiec, za którą zaczepiają się 
struny 2, języczek u zamka strzelby 

Nm. Z i i n g e l  n.=języczek, zdr. 
od Z u n g e  ż. język. Deszczułka na­
zwana tak zap. od „naciągania11 strun 
i podobieństwa postaci do języka. 
Pocięgiel może pod wpływem wyr- 
Cięgiel. Pfil. IV, 493 i in.

Cyngowanie =  młotowanie, kucie 
żelaza Łb. HZ Nm. Z a n g e n  n. =  
tzn.

9 Cynka p. Cynek.
Cynkatura p. Cięgatura.
Cyn(k)owaty p. Cynek.
C ynow ód, u O. także Cynaw od 

=  rośl. aquilegia i coptis [| Ukr. S y-
n i o w ó d a  — orlik ----  Pfil. I, 136
nazwę tę wywodzą z c y n o w a ł y ^  
w piątkę ( c y n e k )  ułożony (kwiat); 
wywód wątpliwy, bo nie wyjaśniający 
zakończenia; nazwa Ukr. jest też tam 
mylnie podana, jako s i no wo d .  Gdy 
zważymy, że istnieje i Lit. s i navą -  
a a s =  orlik (ze Słow.), to przypuścić 
należy, że nazwa Pols. wzięta została 
z Ukr., ze zmianą s na c. Por. MeW- 
295 si- 1. Por. Cynek.

9 Cynówka =  rogoża O. || Ukr- 
c i n 6 w k a HZ Rs. c y n ó y k a  =tzm  
[zap. z Pols. Por. Cynek]. Mr. 135.

9  C y n t o r y j a  p. C e n t u r j a .
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9 Cyntwar p. Cytwar. 
Cypel, Cupel. 9 Czupel =  wo-

góle coś ostro, klinowato zakończo­
nego || Słc. i Cz. cip.  Glłż. cympj  el, 
c y m p 1. Słń. c ip  Z Z Nm. Z i p f  e 1 
=  strzęp, wisior; ’Sgnm. z i p f = k l i n  
(pola, ziem i); ogon ptaszy itd. Mr. 
135 Cympj el. Pfil. IV, 367 i in. Por. 
Ceplik.

Cyper- p. Cykora. 

Cypr- p. Cybora.

Cyra a. Cera, Cera pch. 9 Cze- 
r OWać. Gwarowe formy: 9 Cyrka, 
Y  Córeczka znaczą nie c e r o w a ­
nie,  ale ozdoby, haft, floresy, wyszy­
wanie i plączą się z osnową cyf r - .  
II Słc. c i f r a  =  floresy, wyszywania. 

Gkr. c y r k a  =  wyszycie na koszuli. 
Br. c y r o w a ć  =  cerować (pończo­
chę, z Pols.) ZZ Mr. 130 Cerować 
nasuwa ’Słc. c e r a r e =  ściągać i Hp. 
e e r r a r  — zatykać. Nasuwa się też 
Nm. z i e r e n  =  zdobić. Lecz najpo- 
dobniejszym do prawdy będzie przy­
puszczenie, że c y r o w a ć  jest to sa- 
nio co c y f r o w a ć  (p. Cyfra) i że z 
uw. znaczenia zdobić, wyszywać, w 
Piśmiennej Polszczyźnie pozostał tylko 
odcień: zaszywać, łatać.

Cyrta p. Certa.

Cyrulik, Cerulik pch. 9 Cure- 
lik i rod. Curelik || Ze Słowian wy­
łaz ten, w zn. felczera, mają tylko 
Br. c y r u l i k ,  Dkr. cyruł yk,  celu- 
ryk, c y r j u l  nik i Rs. cyr j u l uni k i  
(z Pols.) || Hp. c i r u j a n o .  Wł. c i ru-  
1 c o, c e r u s i c o ,  dw. c e r u i c o. Pr. 
c h i r u r g i e m  Ag. s u r g e o n. Lit. 
01eru 1 n i k a s  Gr. c h e i r o u r -
g o s =  1, pracownik ręczny wogóle 
2; chirurg (złż. z c h e i r=ręka i *e r- 
go  s od pnia e rg-  =robię, skąd e r- 
g o n  dzieło, robota); stąd Łc. chi r -  
Uf gus,  ’Słc. c e r u g i a  =  chirurgja 
jld. J)0 nas wyraz dostał się z Wł. 
B zamiast j  j ak w k r o g u 1 e c , z a- 
l e d wo .  Por. MP. Cyrulik. Mew. 29
cirulikn.

C y s a r -  p . C e s a r z .

Cytak, Cytówka p. 9 Cejtak.
Cytara pch. Cytra pch. Gitara 

pch. || Słw. różne blizkobrzmiące po­
stacie || Eur. również ZZ Przez Wł. 
c e t e r a ,  c e t r a ,  z Łc. c i t ha r a ,  to 
zaś z Gr. k i t h a r a ,  a Gr. ze Wscho­
du (patrz Wgd. p. w. Zitter; Gg. 294). 
Nasze postacie : c y t a r a z Ł c .; c y- 
t r a  z Wł., przez Nm. Z i t h e r ;  g i ­
ta r a z Fr. g  u i t a r e.

Cytra p. Cytara. 
Cytwar pch. 9  Cyntwar || Cz.

c i t v a r .  Bg. c i t v a r .  Ukr. c e t wa r ,  
c y t w a r .  Rs. c y t v a r t  || Pr. z edo -  
ai re.  Hp. c e d o a r i a ,  z e d o a r i a .  
Wł.  z e t t o v a r i o .  Nm. Z itw er, dw. 
z i t w a r. ’Słc. z e d o a r i a ,  z e d u a -  
r ium.  Węg. c s i t v a r  ZZ Przez 
Sgnm. z i t w a r ,  z Ar.-Pers. zedwar ,  
d ż e d w a r ,  ż e d w a r .  Por. MF. Cet- 
var. Mr. 23 HeTBapr,. Wgd. Zitwer. 
Dc. 228 Zedoaire. Mew. 28 cetvar&. 
Pfil. IV, 472. Por. 9 Czyberzat.

9 Cywać p. 9 Cewać.
Cyweta p. Zybet.
9 Cywun p. 9 Ciwun.
Cyzjojanus a. Cizjojanus L.

„Ephemeris (kalendarz) syllabica“ Kn. 
ZZ Z Łc. wyrazów ci sio (aby przy­
pomnieć circumcisio =  obrzezanie) 
i Janus,  aby przypomnieć Janu-  
arius =  styczeń; jak ta nazwa, tak 
i cały kalendarz układano w średnio­
wieczu ze zgłosek i niby wyrazów 
Łc., w celu ułatwienia zapamiętania 
dat kalendarzowych. Por. Grasse Lehr- 
buch einer allgem. Literargeschichte t. II, 
dział II, cz. 2a, str. 839. Lippelt Chri- 
stenthum, 594.

Czaban p. Caban. 
9 Czabaraszka =  taniec RT.

189. 241. ____  Ukr. c z a b a r a s z k a =
wesoła a krótka piosenka. Por. Rs. 9 
c ą b a r u s k a  == kubek.

Czabatura =  rodz. dawnej komo­
dy O. ----  Wyrazu tego w słowni­
kach Wł. nie znalazłem, ale wnosząc 
z tego, że są wyrazy Wł. c i a b a t t a
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=  stary trzewik, o i a b a t t e  blp. — 
gałgany, c i a b a t t e r i a  =  drobiazg, 
gałgan itd., można przypuszczać wy­
raz * c i a b a t t u r a  =  skład rupieci, 
gałganków. Por. Czobot. Patrz Cza- 
hot.

ę Czabot, 9 Czobot, 9 Czo-
Imt =  1, (duży) but 2, blp. spodnie 
buchaste 3, pewna roślina || Br. c z ó- 
b o t. Ukr. c z ó b i t. Bs. c e b o t r> || 
Wł. c i a b a t t a  =  stary trzewik. Hp. 
z a p a t a  =  rodz. obuwia. Fr. savate 
=  stary trzewik; s a b o t  =  trzewik 
drewniany, sabot. Bum. c i o b o a t a  
=  buty chłopskie; cio botar=szewc. 
Lit. c i a b  atas=bu t; ć i a b a t ó r i u s  
== szewc Źródłem jest Pers. c a- 
b a t a n lm. — buty zwierzchnie, skąd 
Tur. tak samo brzmiący wyraz. Do 
nas zap. przez Ukr. Por. Mew. 36 
cobotn. MF. Ceboty. M. 17. Zft. X I, 
291. Mt. i MtN. p. w. cabatan. Mr. 24 
BeóoTH. Msg. I, 91 Toóottj. Dz. I. Cia­
batta i II, c Sabot. Por. tu Cliobot 
i Czabatura.

Czach, Czacht p. Szacht. 
Czacha p. Cacha. 

9 Czacina p. 9 Cetyna. 

Czac(z) p. Czadz.

Czadz, Czacz, Czac zwykle w wy­
rażeniu : „w c z a c  rzucić14 = n a  kupę. 
„Czadz =  rzucenie orzechów dzie­
ciom, albo i pieniędzy, upominek to 
był z zabawą złączony41 Gołębiowski 
Gry, 63. ~  Wątpię, aby wyraz ten 
pochodził z Nm. S c h a t z  =  skarb; 
nie jest to też Ssłw. c ę t a =pieniądz 
(Pols. c z ą t y  =  dukat, c ę t k a  =  
blaszka metalowa); sądzę że to Tur. 
c z a c z ,  c z a d ź  =  kupa zboża. MtN. 
I, 19 cac.

9 Czahar, częściej blp. 9 Cza- 
liary. 9 Czalior =  zarośla. Czair 
=  łąka L. || Srb. c a j ir(a )= łąka, po­
lana. Bg. c a i r  =  tzn. Ukr. c z a har  
=krzaki, zarośla, trzcinisko ...—  Tur. 
c a j e r  =  łąka. Pers. c e r a  =  past­
wisko końskie. C z a h a r  wzięliśmy 
przez Ukr., C z a i r  wprost z Tur. Por.

Mt. i MtN. pod cajer. Pop. 246 Tanpa. 
M. 19 Czair.

9 Czalior p. 9 Czahar. 
9 Czahun p. 9 Czuliun. 
Czaik p. Czajka. 
Czair p. 9 Czahar.
9 Czaj =  herbata. 9 Czajnik— 

imbryk |] Słc. Cz. Bg. Ukr. Bs. caj .  
Bs. ca j  nika,  =  imbryk || Wyraz Bs. 
ć aj znany w Europ., jako char. Hp. 
t(e, w Ameryce Hp. cha,  Wł. t e  i 
c*i a, Fr. t h e, Ag. t e a. W  botanice 
Łc. h e r b a  thea,  skąd nasza h e r ­
bata,  a stąd Br. h a r b a t a ,  h e r ­
bata,  Lit. a r b a t a , ( e r b a t a .  Tur. 
(z Pers.) c z a j  Źródłem wyrazów
powyższych są Chińs. c z a  i połudn. 
Chińs. t h e, t h a. Myśmy wzięli wy­
raz h e r b a t a  z książek, a 9  C z a j  
i 9  C z a j n i k  z Bs. Por. Mt. i MtN. 
p. w. caj. Dz. I  Te. Mag. Tea. Wgd. 
Thee. Mew. 84 herbata. Mr. 175 Her­
bata; oba ostatnie źródła mylą się, 
podając tylko h e r b a  za źródło na­
szego wyrazu.

9 Czajczaduch Wisła III, 743, 
wyraz nieobjaśniony ; zap. toż znaczy, 
co 9 Oczajdusza (z Ukr.), k. p- 
Podobieństwo w brzmieniu z 9  c 0 a 
dusa,  9  0 00 ®j d u s y = n a  czczo, 
jest zap. tylko przypadkowym.

Czajka, Czaik pch. =  rodz. łodzi 
|| Cz. sa j ka ,  c aj  k a. Słń. s a j k a =  

statek. Srb. sa j ka .  Bg. Sajka,  śaj -  
t j a. Ukr. Br. c z a j k a .  Bs. s aj k a || 
Bum. ś a i c a =szalupa. Węg. sa j ka,  
c sa j  ka. Fr. sa' ique.  Nm. C z a i k e  
char. Tur. s a j k a  =  łódź, barka. 
Por. MF. Sajka. Mt. i MtNv p. w. saj­
ka. Dc. 200 Saique. Mr. 80 Sajka łą­
czy C z a j k a  z Tur. ICaik, k. p. Na­
sze: C z a j k a  zap. z Ukr., C z a i k  
zaś może z Tur. ka i k ,  pod wpływem 
C z a j k i .  Nazwa ptaka nie ma związku 
z wyrazami powyższemi.

Czakaó, Czaknąć =  zahaczać, na 
hak wbijać. Albo to samo, co 
c z a c h n ą ć ,  c i a c h n ą ć ,  albo może 
w związku z Węg. c s a k l y a  =  hak,
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° s a k l y a z  =  hakiem targać, roztar- 
§ać, skąd Srb. ć a k i j  a =  hak, Słń. 
i Chrw. c a k l j a  =  motyka, hak.Por.

135 Caklja.

Czakan p. Czekan.
Czako — czapka wojskowa || Słw.

I Eur. char. Węg. c s a kó = Gz n .

Czal=tył (wojska). „Czoło i c za l “ 
E. Zap. tu należy Cal, wyraz orylski 
^  „ostatnia plenica w pasie, spięta 
z przede a l e m “ KSL. 335 Z Z  Mr. 
135 słusznie myśli, że to wyraz nie 
®łw.; ale skąd ?

Czamanaga =  sztuka mięsa or­
miańska L. ?

Czamara pch. Symara Sienkie­
wicz Pójdźmy za nim. Szamerować 
P°h. || Cz. ć a m a r a (z Pols.) Słń. c a- 
mar ( a)  =  czapka (futrzana). Srb. 
d j ama,  d ż a m a  =  rodz. stroju ko­
biecego. Ukr. c z a ma r a .  Rs. c e- 
ma r k a  (z Pols.); s a m a r a  =  ubiór 
z długiemi połami || Wł. z i m a r r a  =  
długa suknia płócienna; ę  acc i a -  
m a r r a  =  kożuch. Hp. z a ma r r o ,  
c h a m a r r a  =  kożuch. Fr. cha- 
ma r r e  =  kożuch; c h a m a r r e r  =  
panierować; s i m a r e  a. c i m a r e  — 
długa suknia. Nm. s c h a m e r i r e n a.
° i i a m e r i r e n  == szamerować ___
w 2 Pers. d ż a me, c za rn e  =  suknia 
Wogóle, w przypadkowaniu d ż a me -  
raj c z a m e r a 11 M. 19. MtN. I, 31 
dżaine. S y m a r a  i s z a m e r o  wva ć 
z Er. Mew. 30 czamara. Mr. 136 Ca- 
mar; B17 Szamerować.

Czambr p. Cembra.

Czambuł, Czamboł =  1, krótki 
^ajazd, zagon 2, cwał, galop. W czam­
buł =  i hurtem 2, w bród, obficie
II Ukr. cz  a m b u !  =  konna czata ta- j 

larska a. kozacka || Rum. cambul ,  
Cam b u r  == napad ZZI „Tatar, cza- 
P u a. c z a p u ł  — zagon, krótki na­
jazd. C z a p  mak,  skąd czapuł ,  zna- 
Cz.Y właściwie biec, jechać cwałem, a 
Przcnośnie napadać; zap. c (z) w a ł 
Pochodzi od tegoż wyrazu, bo w nie­
których narzeczach Tatar, wymawia

się on c z a w u ł “ M. 19 MtN. I, 21 
capul.

Czamlet p. Kami ot. 
Czamr p. Cembra.
Czanka =  drążek u munsztuka 

Może Cz. c a h k == munsztuk; 
albo też może zam. * d s z c z a n k a  =  
deseczka, * d e s z c z a n k a ?

9 Czanturja p. Centurja. 
9 Czapicha p. Czapka.
Czapka i 9 Czapa pch. Czepiec 

i 9 Czep pch. i złż. Kapa i Kapka 
oraz pch. 9 Czapicha a. 9 Cza- 
pocli =  rodz. kapoty || Słc. ciapka.  
Cz. capka ,  9  c epka .  Głź. capka. 
Chrw. sapka.  Bg. s a p k i .  Ukr. Br. 
Rs. sapka.  Głż. khap a, oraz k a p a  
w różn. acz pokrewnych znaczeniach 
u in. Słowian. Głż. ć e p c  =  czepiec, 
Ssłw. c e p t c b  i u in. Słowian z ma- 
łemi zmianami || Lit. c z i a p c z i u s ,  
s z e p s z i s  =  czepiec. Węg. ese- 
pesz .  Sgnm. c happa .  Węg. kapa.  
Fr. cap  e, chape ,  c h a p e a u  itd. 
W  całe] Europie, w różnych odmia­
nach brzmienia i znaczenia ZZZ Wszyst­
ko to ze ’Słc. c a p (p) a =  rodz. burki 
z kapiszonem, coś nakształt kapy koś­
cielnej ; wyraz to może ludowy z cza­
sów rzymskich od c a p i o =  biorę, 
jak i u nas u b i ó r  od brać,  Sgnm. 
g i f a n g  =  ubiór od f a h a n = b r a ć ,  
łapać. Por. Dz. I  Cappa. Wyraz eap- 
(p) a dał mnóstwo pochodnych w Eu­
ropie i u nas, z ogólnym znaczeniem 
okrycia; patrz tu Kapa, Kapka, 
Kaplica, Kapelan, Kapuza, Ka- 
pica, Kapiszon, Kabat, Kapota, 
Kapłan, Kapela, Kapelusz. Do 
nas może z Cz. Por. Mew. 32 cepbcb; 
111 kapa. MF. Sapka. Mr. 137 Cepica. 
DC. Capa.

9 Czapocli p. Czapka.
Czaprak, Czaprag, 9 Szabrak, 

9 Szabraka || Słc. c a b r a k a .  Cz. 
oabrak .  Słń. c a b r a k a ,  c a p r a g .  
Rs. c a p r a k i  || Nm. S c h a b r a c k e  
(stąd nasze formy gwarowe). Fr. cha­
b ra  q u e  Tur. ó a p r a k  =  „jed­
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wabne, złotem lub drogiemi kamie­
niami naszywane przykrycie na ko- 
nia“ M. 19. Por. MF. Caprak. Mt. p. 
w. caprak. Mew. 30 caprakr,.

Czapstrycli, Czapstrzyk p. Cap- 
stryk.

Czara pch. || Br. Es. cara.  Ukr. 
c z a r k a || Lit. c e r k a  H H  Źródło wy­
razu wątpliwe. Por. Mew. 30 cara. 
Lpf. V II, 31 p. w. 'lepTniŁ. Mr. 136 z 
Grm. ker ,  Nm. 9 k ar =  wszelakie 
naczynie itd. Może najbliższym jest 
Ar. d ż a r r a  =  duże naczynie glinia­
ne na wodę, skąd Pr. j a r r e ,  Hp. 
j a r r a ,  j a r r o ,  Wł.  g i a r a ,  g i a r r o .  
Dc. 144 Jarre.

Czardasz ]| Słc. c a r d a s  i w in. 
Słw. jako char. || Nm. T s c h a r d a s ,  
Csardas  i in. Eur. jako char.ZZ 
Węg. c s a r d a s  =  1, karczmarz 2, 
taniec (karczemny), od c s a r d a  =  
karczma. Por. 9 Czartak.

Czarletan p. Szarlatan. 
9 Czaromcha p. Czeremcha.
9 Czartak =  rodz. budowli, sza­

łasu. W. Pol Półn. wschód Eur. III, 
372. 381 || Srb. ć a r d a k = mz n .  buda, 
chata na słupach straży granicznej; 
d j e r d e k  — sypialnia. Bg. c n r da k  
=  poddasze. Ssłw. c r - B t o g t  — sy­
pialnia, stąd Es. c e r t o g n  — pałac. 
Es. ć e r d a k rb=poddasze. Ukr. c ze r -  
d a k=poddasze; pokład || Eum. ciar- 
d ac  =  namiot. Ngr. tzardaki .  Zap. 
tu należy Węg. c s a r d a  =  karczma 
(por. Czardasz) Tur. ć ar t a k — 
budka na dach a, z Pers. Mt. i MtN. 
p. w. cartak. Mew. 35 certogn.

Czarz p. Car.

Czausz, Czaus =  u Turków po- 
kojowiec, goniec || Cz. cous.  Srb. 
caus,  ca ja,  ćajo. Bg. cjavus,  caus. 
Ukr. caus,  6ausz||Eur. char., np. 
Fr. c h i a o u x ,  c h a o u i  Nm. 
T s c h a u s c h .  Ngr. t s a o u s e s  i ina- 
ezej. Eum. c i aus  =  kapral . Tur. 
c a v  u s (z Pers.) — drabant, herold. 
Mt. p. w. cavus. M. 20. Dc. 93 Chia- 
oux. Por. miejsc. Czausy, Czausowa.

Czawun =  wszelkie ogrodzenie
L .  Nm. Z a u n  =  płot. Ten sarn
wyraz mamy w Tyn, k. p. Pfil. IV, 
447.

Czaz =  zgięcie chluby (wici), słu­
żące do wiązania z sobą chlub KSL- 
63 Z Z  ?

Cząb(e)r p. Cąb(e)r.

Czczyn =  „zasklepienie nad og- 
niskiem w piecu piekarskim a. hutni­
czymi1 Z. Z H  Może z Cz. 61 i n ^  
dolne sklepienie pieca hutniczego; 
albo też może Cz. z Pols. ? Por. Cze* 
ryn.

9 Czeber p. Ceber. 

9 Czebrotek, 9 Czebrotka, p- 
Ceber.

Czechczei-y blp. =  gacie obszer­
ne, czasem Czecbczer. 9  Czek- 
czerki =  spodnie. 9  Ciachciary
=  tzn. 9  C liaczk ory  =  tzn. || Srb- 
caks i r e .  Es. c i k c i r y ,  ćakc i r y ,  
c a h c u r y  i inaczej || Ngr. s a x i r i a  
i inaczej . Tur. ćakser, c a c h ć i t  
=  długie, obszerne spodnie, z Pers. 
Mt. p. w. cakser. M. 20. Mew. 36 
cikciry. JA. IX , 494.

C zec lie ł m., C zec liło  n. „Lazyebne 
c zec lily  — sudaria“ SŁP. 9  Cze­
chu ! (z Es.) =  pokrywadło, futerał- 
9  Czycheł, 9  C ycheł (śmiertelny)- 
Por. miejsc. C zec lie ł j| Cz. ć e c h e l ^  
mzn. toż co Pols.; wyraz u Czechów 
starodawny Brl. 19. 152. Ssłw. 6ehl,i> 
— zasłona. Bg. 6 e h n 1 ■ == trzewik; 
c e h l a r i n  =  szewc. Es. c e h ó l r . ^  
futerał. Ukr. c z o c h ł a  =  szerokie 
otwory rękawów; c z ó c h ł y  =  man­
kiety. Z H  Wątpię, aby M. 20 miał 
słuszność, wywodząc wyraz ten z Pers- 
c z u h a == sukno, tkanina; wyraz ten 
mamy w Czuclia, k. p. Właściwiej by 
było szukać źródła w Nm. Z i e c h e, 
zdrobn. 9  Z i e c h e l  (patrz Cecha); 
być może, iż C e c h a  wzięliśmy sann, 
a C z e c l i e ł  przez Czechów. Mew. 31 
cechln przytacza czyjeś zbliżenie Z 
Prus. k e k  u l is  — botuch, przeście­
radło i Gt. h a k u 1 s=płaszcz i słusz-
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ftie wątpi o tożsamości ^Cz e c h ł a  z 
Grzłem. Por. Mr. 137 Cełrid.

9 Czechman = d j  abeł, np. w wy­
rażeniu „ C z e c h m a n  go tam wie“ 
(ustnie od J. Bystronia i Pfil. IV  
282). Z H  Oz. c e c h  man  — djabeł, 
a także c e c h ma n t ,  c e r c h ma n ,  
e e r c h m a n t ,  np. „aby te c. vzal!“ 
(bodaj cie djabeł wziął).

Czechman p. Czekman.
Czeczena Spols. =  „fale morskie, 

Uawałność“ 0. ZZZ Może jest tu ja­
kaś niedokładność? ę  Czeczena, Cz. 
c e c i n a =  igliwie, chróst drobny, to 
samo, co 9 Cetyna (szczecina), k. p.

Czeczuga =  1. rodz. jesiotra 2, 
rodz. szabli (szabla tak nazwana zap. 
przez podobieństwo kształtu do ryby, 
Por. Bs. s a b l j a  =  ryba, cyprinus 
cultratus itp.) 9 Czeczuchy =  „świ­
cie, także ryby szterlety“ BT. 189. || 
^ń. k e c i g a ,  keca.  Srb. k e c i g a ,  
k e 6i k a, c i g  a. Bs. ć e e u g a  =  ster- 
|et |] Xgr. k e t z i g a .  Węg. kecsege ,  
k o c s o g e=jesiotr. Może z Węg. 
M. 20 mylnie wywodzi nazwę ryby 

szabli, a tej od C z e c z e ń c ó w. 
Mr. 138 Ć iga; 200 Keca, Keciga. Mew. 
rl4  kefiiga.

9 Czehryn p. 9 Czei*yn.
9 Czej, 9 Czeń =  może Ap. I, 

G5. Siemieński w Odysei str. 66 i ind. 
E- p. w. A  c z y  || Sbr. a cz e j JA. IX , 
o70. Br. a c z e j  =  cbyba. Bs. ca j =  
2apewne, pono, chyba TTkr. czej ,  
° z e ń  — może, może też [od Słw. 
Puia ca-, skąd Ssłw. ć a j ati=czekać, 
oczekiwać, spodziewać się i nasze 
® z a i ó s i ę, c z e k a ć .  Por. Mew. 30 
ca- v  caka-j.

Czekan, Czakan, Ciekan — 1, 
rodz. broni 2, kilof 3, narzędzie mu- 
Zyczne (tak nazwane, że się nosiło 
^  postaci laski z rączką nakształt ki­
lofa) || Słowianie mają wszyscy, z róż­
a m i zmianami brzmienia i znaczenia 
II Eur. jako char. Liczne formy ural- 

^ko-altajskie wylicza Mt. p. w. cekic 
r--- Tur. 5 e k a n, mzn.=młot z Pers. 
**ęg. c s a k a n y  =  ciupaga; kopacz­

ka. Por. Lpf. V II, 29. MP. Cakan. Mr. 
135 Oakanac, 140 Cokan. Brl. 20.

9 Czekczerki p .  Czecliczery. 
Czekliauz p. Cajgliauz.
Czekman pch. Czechman. Suk­

mana. 9 Sukman pch. Sukniana 
— sukmana || Srb. c e k m e =  rodz. 
pancerza. Ukr. czekmeń,  czekman.  
Bs. S e k me n t .  Ukr. sukmana .  Bs. 
s u k m a m  || Bum. s u cm a n=chłop- 
ska odzież zwierzchnia. Węg. s zok-
m a n y  ----  Tur. (Sel imen =  odzież
zwierzchnia. Północnotur. sukman,  
Czuwas. s uch man.  Mt. p. w. eek- 
men. M. 20. JA. IX , 495. Suknia tu 
nie należy. Porma S u k n i a n a  jest 
sld.

Czekolada p. Czokolada. 
Czekulata p. Czokolada.
9 Czemadan, 9 Czemodan, 9 

Czumadan =  mantelzak, waliza || 
Srb. d ż a m a dan=rodz. ubrania. Bg. 
d ż a m a d a n  i inaczej. Ukr. c z e m o ­
dan i inaczej. Bs. ćem odan i i ina- 
czej. || ’Sgr. tzamandas.  Albań. dża­
m a d a n  == rodz. ubrania H U  Tur. 
d ż a m a d a n ,  dżemdan,  dżamedan 
(z Ar.) skrzynia na odzież; walizka. 
Mt. p. w. dżamadan. Mr. 137 i 385 
BeMo^am,.

9 Czemcliać =  czechać, czochać, 
ciokać, trzeć o co. W. Pol, Rok myśl. 
252 Z H  Ukr. c z y m c h a t y ,  c z y m- 
saty ,  c z i m c h a t y ,  c z e m s a t y  =  
tzn.

9 Czemery =  „krzyże, grzbiet, 
np. połamać wilkowi czemery11 BT.
189. -----  Ukr. c z e m e r y  złomyty =
krzyże złamać. Patrz Cąhr. Według 
BA. X V II, 29 9 C z e m i e r  ma po­
chodzić z Cz. 6 e m e r =  kość grzbie­
towa [w takim razie należałoby to do 
Cąhr w tym zn., k. p .]; ale wyraz 
Cem  er  słownik Kotta objaśnia jako 
1, trucizna (ciemierzyca) 2, choroba 
9 Cemir, k. p. W  znaczeniu cąbru 
(kości grzbietowej) Czesi mają tylko 
podobnie brzmiący c e m r.

9  C zem odan  p. 9  Czem adan.
sło w n ik  m  o ic  w  jęz. polskim.- 15
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Czempowanie =  „a. mięsienie, 
ugniatanie ciała palcami itd.“ O. Dziś
mówimy masaż.   Ag. s h a m p o o
a. c h a m p o o  =  gnieść, masować; 
rzeczownik s h a m p o i n g  a. c l i am-  
p o i n g ; wyraz wzięty z Tur.

ę  Czeii p. 9 Czej.

9 Czep=część jakiegoś przyrządu 
we młynie (ustnie od J. Bystronia).

Cz. ć e p =  dużo znaczeń części 
maszyn, np. czop u koła rozpędowego, 
w tokarni itd. [ =  Pols. czop] .  Patrz 
Czop.

9 Czepań =  1, skorupa 2 ,  głowa 
(co do przejścia znaczenia por. c z e ­
r e p  i Łc. t e s t  a) ___  Cz. c e p a ń =
skorupa [= (s )trepań , od tegoż pnia, 
co Pols. t r z o pj. RA. X V II, 29.

Czep(iec) p. Czapka. 

Czer p. Czyr. 
9 Czerak p. 9 Czyrek. 

9 Czereclia p. Trześnia.
Czereda HZ Ukr. c z e r e d a  =  1, 

szereg, kolej 2 ,  trzoda [ =  Pols. t r z o ­
da].

Czeremcha, 9 Czaromclia, 9
Czeromclia, 9 Czeremszyna ----
Ukr. c z e r e m u c h a ,  c z e r e m c h a  
[ten sam wyraz, co Pols. Trzemcha,  
skąd T r z e m e s z n o  itd. Być może, 
iż C z e r e m c h a  powstała z C z e r e -  
cha  (trześnia), to zaś z Łc. cera-  
sus i że T r z e ś n i a  i T r z e m c h a  
są późniejszemi wytworami, niby spol­
szczeniem form, uczuwanych jako 
Ruskie?]. Por. Mew. 33 cernn,cha 1 i 
2. Lpf. V II, 31 Ceremica.

9 Czeremere „w czubku11 RT.
189 =  podpicie, podchmielenie. ----
Zap. Węg. c s e r e - b e r e=szacherka. 
RA. X V II, 21.

9 Czeremszyna p. Czeremcha. 

9 Czeren p. 9 Czeryn. 

Czerep, 9 Czerepy lp. a. b lp .=  
szczerby 9 Cierepa —— Ukr. Br.

c z e r e p  =  1, czaszka 2, szczerby 
[ =  Pols. t r z o p].

9 Czerepacha, 9 Czerpacha
=  żółw U k r .  B r .  c z e r e p a c h a

=  tzn. [od c z e r e p  =  trzop, sko­
rupa]. Może tu należy 9 Czerep©' 
cha =  kobieta rozczochrana.

9 Czeres a. 9 Czerez =  trzos 
Ukr. c z e r e s  =  tzn. [— Pols- 

t r zos ] .

Czereśnia p. Trześnia. 

O Czerewo a. 9 Czerew’
wnętrzności, trzewia H Z  Ukr. c z e ­
r e w o  =  brzuch, żołądek [ =  Pols. 
t r z e wo ] ,

9 Czerlia =  „następstwo kolejne, 
zwłaszcza we młynie11 RT. 1 8 9 .  L. 
przytacza przykład z Bratkowskiego, 
ale mylnie wyraz objaśnia. || Mew. 33 
cerga 2  przytacza Lit. ć  e r g a ; słow­
nik Kurschata wyrazu tego nie podaje 
Z H  Ukr. Br. c z e r h a  =  kolej; or­
szak ; c z e r h ó j u  =  koleją, kolejno 
[MtN. II, 9 5  cerge myśli, że c z e r h a  
jest tym samym wyrazym, co c z e ­
reda.  Lpf. V II, 3 1  mniema, że z Tat. 
c e r i g  a. c e r i k  — wojsko, hufiec, 
Tur. ćarcha, carka =straż przednia]-

9 Czerkusze= „gat. śliwek, zwa­
nych w Krakowie damaszkami11 RT- 
1 9 0  ZH ?

9 Czernica p. 9 Czerniec.
9 Czerniec == mnich grecki. 9 

Czernica =  mniszka i pch. 9 Czer- 
ca 2  pp. L. i W H .  9 4 .  Paladyn^ Czorcz11 
Olizarowskiego. „Czercza11 nioyiP1
Kraszewskiego =  * c z e r n c z a . ----
Ukr. e z e r n e ó  m., c z e r n y c i a  ż .=  
tzn. [ze Ssłw. c r i n i c b  — tzn., od 
c z a r n e j  barwy ubrania]. Por. mój 
Stoworód lud. odb. str. 34.

9 Czeromclia p. Czeremcha. 
9 Czerot p. 9 Oczeret. 
9 Czerować p. Cyra. 
9 Czerpacha p. 9 Czerepacha.
9 Czersak =  rośl. dipsacus ZZZZ 

Ukr. c z e r s a k  =  tzn.
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9 Czerun p. ę  Czeryn.
9 Czeryn =  podstawa ogniska L. 

9 Cerun, 9 Czran, 9 Czeren, 
9 Czerun, 9  Czehryn == „płaska 
panew a. kocieł do warzenia solanki 
w-e Wsch. Galicji11 Łb. p. w. Cerun. 
Ż. p. w. Czeryn || Słw. w różnych po­
staciach i z różn. pokrewnemi zna­
czeniami, np. Ssłw. e rem ,, c r e n i ,  
e r e m .  =  patelnia; c e r e n L  =  trój­
nóg piecowy Ukr. c z e r i ń ,  cze-  
r eń, c z e r i n a  =dno pieca, ognisko; 
c z e r e n k i  =  oprawa noża. Jest to 
ten sam wyraz, co Pols. t r z o n  (Słc. 
cren,  Cz. s t r en,  s t f e ń  itd. Mew. 
c ern- i c e r m  podzielone na sześć 
aż kategorji!). C z r a n  wydaje się for- 

Spols. Bdp. 55 cran. Por. Cie- 
r*eniec i Czczyn. Mew. 33 cerem,. 
Lpf. VII, 31 ceren i Teptm,. C z e h- 
r yn  jest sld. do nazwy miasta Czeh- 
r y n i a.

9 Częsta p. 9 Cesta.

9 Czeszezewlk =  rodz. grzyba;
^azwę dał Jundziłł młodszy   Zap.
■̂ r. Nosowicz nie ma.

Cześnik pch. Podczaszy pch. || 
tiłc. c asni k .  Cz. c eśn i k ,  c i ś n i k
■ Zwykle wyraz ten wywodzą od
czasza, Mew. 31. Ale że po Pers. 
c z e ś n i k  nazywa się c a s n i g i r a .  
c e s n i g i r  i pochodzi od c a s n i  a. 
° e s n i  =  smak (por. Nm. V o r k o -  
s t e r), skąd i Tur. formy Mt. i MtN. 
Pod w. casnigir, należałoby więc zba­
dać, czy nie ze Wschodu do nas, lub 
^o Czechów nazwa ta przybyła i roz­
ważyć, czyśmy jej nie przejęli od
Czechów.

9 Czetyna p. 9 Cetyna.
C zew ra  =  zasłona na twarz Sło­

wacki, Lambro IX . || Srb. c e v r e  =  
chustka haftowana. Bg. d ż e v r e =  
r°dz. chustki || Rum. g e b r e a  i in. =  
ścierka. Ngr. t s e b r e  =  chustka do 
Posa Tur. c e v r e  ma znaczyć, 
Podług MtN. p. t. w. =  „Umkreis11, 
Więc okrąg?

9 Czło p. Cło.

9 Czmut =  bałamut, oszust. 9 
Czmucić =  bałamucić, oszukiwać, 
durzyć ZZZ Br. c zmut ,  c z m u c i  ć =  
tzn. Ukr. c zmud,  c z m u t  n y k  — 
tzn.

Czokolada, Ciokolata, Czeko­
lada, Czekulata i inaczej, oraz pch.
|| Słc. c u k o l a d a .  Cz. c o k o l a d a  

itd. Rs. s e k o l a d r ,  || Eur. z małemi 
zmianami w brzmieniu H Z  Wł. c i o c- 
c o 1 a t a, to zaś z Meksyk, ć o k o 1- 
l at l ,  złż. z c o k o  =  kakao i l a t l  
woda. Dz. I. Cioccolata. Por. Tylor 
Researches 1870, str. 181. Chwiejność 
naszych form pod wpływem sld.

Czołdak p. Czołdar.
Czołdar =  „Pers. c z o 1 d u r, przy­

krycie wełniane kosmate na konie “ 
L., u Trotza Czołdro. MtN. I, 25 p. 
w. coltar podaje jeszcze Pols. Czoł­
dak, a tamże II, 189 „Pols. Czoł- 
dur =  przykrycie Tur. na konia11, ze 
słowniczka Czartoryskiego || Srb. c o 1- 
ta r  =  dera || Rum. c i o l t a r  =  dera. 
Węg. c s ó l t a r ,  csótar ,  c s u j t a r =  
czaprak ZH Tur. c u ł d a r  =  „pospo­
lity pokrowiec na konie z wełny kos­
matej11 M. 21. MF. p. w. Kolter, a za 
nim Mr. 140 Czołdar mylnie utożsa­
miają Pols. C z o ł d r o  z Kołdrą, k. 
p., wyrazem Wł. pochodzenia. Por. 
MtN. p. w. coltar.

Czołdur p. Czołdar.
Czołgać się pch. i złż. Z Z  Być

może, iż wyraz ten jest obcym, po­
nieważ 1, inne języki Słw. go nie 
mają 2, prócz niego posiadamy równo­
znaczne p e ł z a ć ,  p ł a z a ć się 3, bu­
dowa głosowa jest dość niezwykłą. 
Mr. 140 zbliża ’Sgnm. k e lg e n = p e ł-  
zać. Linde zestawia Węg. szo l galni  
=  służyć. Węg. s zo lg a = s łu ga , po­
chodzi ze Słw. i bardzo jest w języku 
Węg. rozgałęziony; możebnym więc 
jest pochodzenie C z o ł g a ć  s i ę  z 
Węg. Skąd 0. ma postać „ S t o ł g a ć  
s i ę  przestarzałe =  czołgać się11, nie 
wiem. Mew. 36 nie podaje żadnej 
wskazówki. Por. 9 Czugać się.

Czop pch. i złż. 9 Cap =  zacio- 
sany koniec belki || Słc. cap.  Cz. cep.



C Z O P U O H 1 1 6 C Z U M A

Głż. c o p. D iż. c o p. Słń. Srb. Bg. 
cep.  Ukr. c z i p .  Rs. c a p f  a || Węg. 
csap.  Rum. cep.  Lit. capas .  Pr. 
t ape ,  t a p o n ,  t a mpon .  Wł. zaffo. 
’Słc. t a p p u s Z Z  Czy wszystkie wy­
razy Słw. pochodzą z Nm. Z a p f  e n,
0 tym wolno wątpić, wraz z Mr. 24 
Cep; być może, iż nasz c zop ,  oraz 
Słw. cep  itd. pochodzą od pnia czep-, 
skąd nasze c z e p i ć  i tylko, pod 
wpływem Nm. Zapf ( en ) ,  nagięły się 
do niektórych tego ostatniego wyrazu 
znaczeń. 9  Cap (skąd Lit. capas )
1 Dłż. c o p niewątpliwie z Nm. są 
wzięte. Por. Mr. Cep, 343 Tapun. Mew. 
32 cert (Miklosich mylnie zbliża Pols. 
9  c z e p  w zn. żołądka przeżuwają­
cych; jest to raczej 9 c z e p  =  cze­
piec ; por. c z e p i e c ,  w którym dzieci 
się rodzą). M. 21 nasuwa pochodzenie 
Pers. Por. 9 Czep.

9 Czopuch p. Cybuch. 

Czorba p. Ciurba.
9 Czortopchajka =  lichy wózek, 

kałamaszka Z Z  Ukr. c z o r t opcha j ­
ka =  tzn.

Czosyk =  młoda odrośl na rośli­
nie, szczególnie na kapuście. Pod- 
czos — tzn., oraz szparag Kn. 9 
Podezos =  potrawa z liści młodej 
kapusty RT. 224 || Rs. p o d c e s t  =  
szparag (zap. z Pols.) || Fr. ecot  mzn. 
=  pieniek z końcami gałęzi Dz. I. 
Scotto Zap. Nm. S ch o s s — od­
rośl, wyrostek.

9 Czółka p. 9 Czułka. 

9 Czran p. 9 Czeryn.
Czub pch. oraz pochodne od osno­

wy c zupr -  ( c z u p r y n a  itd.) czy są 
Słw. ? O tym patrz Lpf. VII, 32 ci- 
perny, 39 Toyót i 41 Ćupa. Mew. 37 
cup-. RA. NYU , 41 kopiradło. Mr. 
141 lIynpyiit. Mew. 32 ćeprn, cepurt.

Czuba p. Szuba. 

9 Czucha a. 9 Czulia, 9 Cu- 
lia, zdrobn. 9 Cuzka ( =  czużka) .  
9 Czuja, 9 Czujka. 9 Czuliań 
a. 9 Czuhania. „Czuhańcy albo

Śpiżaki, zwani od 9 czuliań a. o- 
pończ“ ER. II, 8 2 8 .  9 Czuliań Sgg. 
II, 693. 9 Szuja. 9 Czuliaj || Słc. 
óuha (u Kotta). Słń. c o h a=płaszcz. 
Srb. 8 o h a, c o v  a, cosan,  eohane .  
Bg. c o h a. Ukr. czuha,  c z uh a i na ,  
c zuha j ,  c z u h a n i a .  Br. c z uh aj 
m. i ź. =  odzież zwierzchnia || Węg- 
csuha,  csoha.  Ngr. t s o c h e n i o s ;  
t s ó c h a =  sukno Z Z  Tur. c o h a =  
sukno. Mt. i MtN. p. w. coha. „Pers. 
i Tatar, c z u c h a  =  płaszcz z sukna 
grubego z rękawami1' M. 2 1 .  RA. 
X V II, 2 1 .  76. Forma nasza c z u h a  
zap. z Węg. czuhaj ;  czuhań i czu­
h a n i a  z Ukr.; c z u j k a  zap. ze 
zdrobn. c z u h a j  k a; s z u j a  jest sld. 
Por. Czeclieł.

9 Czugać się =  ślizgać się .. —i 
Ukr. c z ó w h a t y  s i a = t z n .  (z Pols. 
czo łgać  się, k. p.)

9 Czugun p. 9 Czuhun. 
9 Czulia p. 9 Czuclia. 
Czuhaleja p. Szulialeja. 
9 Czuhań p. Czucha.
9 Czuliun, 9 Czugun, 9 Czy- 

liun, 9 Czaliun pch. —lane żelazo. 
9 Czuhunka =  kolej żelazna || Br. 
c z y h u n ;  c z y h u n k a  — kolej. Ukr. 
c zuhun,  c z a w u n, c z a u n, c z a- 
h u n ; c z u h u n k a  =  kolej. Bg. 6u- 
gun.  Srb. d j u g u m  =  duży dzban 
miedziany || Rum. c i a u n =  kocieł że­
lazny IZZ Rs. c u g u n t  9 c y g ^ n t  
— lane żelazo ; c u g u ń k a  — kolej; 
to zaś z Bżagat. ciij iin JA. IX , 496. 
Mt. i MtN. p. w. cujen. Gt. I, 2 1 .

9 Czuja p. 9 Czucha.

9 Czułka, 9 Czółka, 9 Cuł* 
ka, 9 Cółka =  onuca, szmata || Bg- 
c u l k a  =  skarpetka. Ukr. c z u ł o -  
c z o k  =  pończocha. Rs. c u 1 6 k t  =  
tzn. || Lit. cz iu lka=skarpetka , poń­
czocha, onuca ZZZ Tur. c ó l k j a  == 
pończocha. Por. Mt. I, 43. MtN. I, 2 5 .  

II, 97 cólkja. Do nas zap. przez. Ukr. 
Por. RA. X V II, 2 9 .

C z u m a  p . C u m a .
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9 Czumadan p. 9 Czemadan.
9 Czumadrycha =  rodz. tańca 

0. H Z  Z Br. lub Ukr.

9 Czumak pch. =  furman zbo­
żowy na Podolu i Ukrainie |] Rs. 9  
c u m a k t  =  1, karczmarz 2, furman. 
Br. c z u m a k =  dozorca akcyzy kar­
czemnej. || Rum. c i o m a g  =  maczuga
  Ukr. c z u m a k  pch. =  tzn., to
zaś zap. z Tur. cuma  k-dar =  buław- 
nik, od c uma k  a. ć o m a k  =  ma­
czuga, z Pers. e uma g l i  — maczuga. 
■Dla czego tak przezwano furmanów? 
Bor. Mt. 141. Mt. i MtN. p. w. comak 
i cumak.

9 Czupel p. Cypel. 
Czurydło p. Czuryło.
Czuryło a. Czurydło =  rodz. ro­

śliny (Kn. z Siennika) UZI Nowoutwo- 
rzona Gr.-Łc. nazwa rośliny cyr i l l a ,  
podprowadzona pod Rusiń. przekształ­
cenie imienia C y r y l  (Gr. K y r illo s ):  
C z u r y ł o ,  skąd też i rodowe C z u- 
r y ł o i nasze c z u r y ł o  w zn. chłys­
tek 0. Br. c u r y ł a  =  koczkodan, 
brudas; odludek (i tu osnowę Słw. 
c u r- podprowadzono pod imię K  y- 
r i l l os) .  U 0. mylnie wydrukowano 
o z u r g ł o w y ,  zam. c z u r y ł o w y .

9 Czutra =  podróżna flaszka 
drewniana Jeż Urocza 1-e wyd. str. 
!56 || Słc. eutora .  Słń. cutura,  cu- 
tara,  Sotura.  Srb. cutura.  Bg. co- 
tra,  cutura .  Ukr. ci tura;  e u t o r a  
=  munsztuk u fajki || "Węg. csutora.  
Bum. c i n t u r a =  munsztuk; wiadro; 
flaszka drewniana; c i t u r a =  wiadro. 
Bgr. t s j ó t r a  ZZZ Tur. ć o t u r a  =  
flasza drewniana. [Może Gr. chy t r a ,  
k a n t h a r o s ,  a. Wł. c i o t o l a ] .  Do 
^as zap. ze Słc.

9 Czyberzat === flores cinae Wista 
Dl, 90 ZZZ Nm. Z i t w e r s a a t  == 
ziarnka cytwarowe, złż. z Z i t w e r  i 
8 a a t =  nasienie. Por. t y t w a r .

C(z)yclieł p. Czeclieł. 
9 Czygiędź p. 9 Cigiędź.
9  Czyliun p. 9  Czuhun.

Czykitaj, Dzygietaj, Dżygietaj, 
Dżagataj =  eąuus hemionus O. || 
Rs. dź i g i t  ej  || Nm. Ds c h i g g e t a i  
iZZ Półn. Tur. d ż i g i t a j  =  źrebiec 
zaprzęgowy Mt. I, 55. Wyraz dostał 
się do nas drogą naukową.

Czyi =  modła do odlewów 0. Łb. 
ZZZ Ag. c h i l l = t z n .  Mothes Technol. 
Dictionary.

Czymbury p. Cymbury.
9 Czym raz =  coraz ZZZ Ukr. 

c z y m  r a z  =  tzn.

9 Czynczere! w powinszowaniu 
„szczodrakowym11 w Przemyskim Ap. 
X III, 69 Zap. Rum. c i n c i a r  =  
papierek pięcioreńskowy.

Czyndalin p .  Sandał. 
9 Czynowaty p. Cynek.

Czynsz pch. i złż. || Cz. cinż,  cin- 
ż e, cinż,  c i nże .  Słń. c i nż .  Ssłw. 
k i n t s t  (z Gr. kensos,  to zaś z Łc.). 
Ukr. i Br. c z y n s z  (z Pols.) || Wł. 
c e n s o. Pr. c en  s itd. ZZZ Łc. c e n- 
sus — szacunek majętności i in. zn. 
Do nas przez Nm. Z i n s =  czynsz, 
komorne, odsetek. Tegoż pochodzenia 
są Cenzor, Cenzura i Cenzus. Pfil. 
IY , 362 i in.

9 Czyny p. Cynek. 
Czypolina p. Cebula.

Czyr a. Czer =  hubka. 9 Cer= 
trucizna na psy, robiona z hubki. Cz. 
Słń. Srb. Bg. cer.  Ssłw. c e n  =  te- 
rebinthus; cerb=siarka || Wł. cerro,  
Fr. c e r r e itd. ZZZ Łc. c e r r u s =  
rodz. dębu. Por. Mew. 28 cert. MF. 
Cert.

9 Czyrek, 9 Czyrak, 9 Cze- 
rak, 9 Szczyrawka =  wrzodzik || 
Słń. c i r a j ,  c i r j ak .  Srb. Sir. Bg. ci- 
rej .  Ssłw. c i r t .  Ukr. c z y r a k ,  
c z y r k a .  Rs. c i r e j ,  c i r j a k t  ZZZ 
Zap. z Gr. s k i r r h o s  =  stwardnie­
nie, wrzód stwardniały [od ski rrhóo 
=  twardnę], skąd Łc. s c i r r h u s  i 
nasz Skir, oraz Hp. c i r r o , Wł. 
s c i r r o  itd. Mr. 139 Tiipt. Mew. 36
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ćira nie podaje słoworodu. L. nie­
właściwie oddziela C z e r a k  od Czy- 
r e k.

9 Czyszczarnia =  zbiornik wo­
dy || Eur. ___  Łc. c is  t e r n a  =  tzn.,
z podprowadzeniem pod c z y ś c i ć .  
RA. X V II, 29.

Czyściec =  rośl. stachys || Cz. c i­
s t  e c, c i s t .  Dłż. c y s ć. Słń. p o 6 i s t 
=  cataputia. Srb. Cis t a c  ~ Łc. 
c i s t u s, skąd Nm. Z i s t. Mew. 36 
cistbCL.

Czyzma p. Ciżmy.

Czyż pch. || Słw. bez zmian Nie 
Słowianie od Niemców, lecz Niemcy 
od Słowian nazwę ptaszka tego wzię­
l i : Z e i s i g (e i znalazło się skutkiem 
Czesko-Połabskiego wymawiania y jak 
ej). Por. Kge Z e i s i g .  MF. wywodzi 
z Nm., ale Mew. 36 ciżb odwrotnie. 
Czy 9 Szczyg, 9 Strzyż, Strzy­
żyk jest tym samym wyrazem? Ziele 
czyźycowe Kg. Pozn. V II, 117 jest 
naśladowaniem Nm. Z e i s i g k r a u t .

Czyżycowy p. Czyż. 

Czyźmy p. Ciżmy.

9 Owetryt =  rodz. tańca, od- 
sibka, smykany Kg. Pozn. V, X I  
Nm. Zweitritt, Dnm. T we i t r o t t  [złż. 
z z w e i =  dwa i T  r i 11 =  krok] =  
rodz. tańca. FWb.

Ćwiek pch. 9 ćw iok 9 Cwięk
|| Słc. c v  o k. Cz. c v e k, c v  o k. Głż. 

cwok ,  c w j e k a ,  c w j e c k a ,  cwóck.  
Słń. cvek .  Ukr. ć wok ,  ć w i o c h ,  
ć w i a c h ,  ć w i a k ,  ć w i o k  || Węg. 
c s o v e k  ZZI Nm. Z w e c k  =  cel; 
’Sgnm. z w e c — 1, góźdź 2, cel (na 
tarczy wbity góźdź). Mew. 30 cyeki, 
Kge. Zweck. MF. Cvek. 9  ć w i o k  
z Ukr. Pfil. IV, 363 i in. Por. Ćwie- 
kulec.

Ćwiekulec, Ćwikulec 0. „Trzmie- 
lina, u pospólstwa pod nazw. ć w i- 
k u 1 c a i bryżdżeliny znajoma“ . KSL. 
538 . Nm. Z w i c k h o l z  =  tzn.,
złż. z Z w i c k (to samo co Z w e c k ,  
p. Ćwiek) =  góźdź i H  o 1 z =  drze-1

wo ; H o 1 z w postaci -ul ec  mamy w 
budu l ec,  krępu l ec,  strychu le c  itd.

ćwierzyć =  przeorywać, radlić 
Kn. L. Z Z  Nm. tiber - z w e r c h 
ackern =  w poprzek orać; może ist­
nieje 9  Nm. * z w e r c h e n ;  nasz 
wyraz mógł powstać z samego zwer ch 
=  w poprzek. Czesi od tegoż wyrazu 
mają c v e r o k  =  Z w e r c h  - hacke 
=siekiera z drugim poprzecznym bla­
tem.

9 ćw ięk p. Ćwiek.

Ć w ik  =  dużo znaczeń, pch. i złż. 
9  Ć w ik = k o gu t z przyciętym grze­
bieniem || Słc. c y i ć i t ’ =  wprawiać. 
Cz. c v i k ,  2 pp. c v i k u  =  wprawa; 
dyscyplina; stan; ćwiczenie ; c v i k, 
2 pp. c v  i k a =  szczwany lis ; karp 
trzyletni; kapłon; c y i ć i t  i pch. =  
wprawiać. ZZ Zdaje się, że cała ta 
grupa u nas, w Słc. i ćz. jest zapo­
życzona z Nm., ponieważ 1, ze Sło­
wian tylko my, Słowacy i Czesi ją 
posiadamy 2, u Niemców osnowa 
z w i c k- wiąże się z pokrewną gro­
madą z w i c k e n ,  Z w e c k ,  Z w a c k  
i 3, znaczenia Słw. łatwo z Nm. się 
wywodzą. Nm. z w i c k e n=szczypać; 
wszczepić. Zap. początkowo ć w i k u  
nas, jak u Słowaków i u Czechów 
znaczył to, co Sgnm. z w i e  =  cios, 
raz, uderzenie; z tego rozwinęło się 
a) biernie znaczenie chłosty, a dalej 
wychowania (przy pomocy chłosty 
itd.); b) czynnie zaś, ten, kto chłosz- 
cze, bije, kto się biegle bije, wytraw­
ny (ptak, zwierz, żołnierz, gracz). W  
znacz, starego karpia Niemcy mają 
9  Z w i c k e  L . ; w znacz, gry L. pi­
sze „ Ćwi k ,  raczej C w y k  == Nm. 
Z w i c k e n  a. Z w i c k e “ . Byćby mo­
gło, że pień ć w i k -  jest wspólnym u 
nas i Niemców (jak wiele podobnych 
dźwiękonaśladowczych, bez zwykłych 
zmian głosowych); lecz i w takim ra­
zie nie można zaprzeczyć, że niektóre 
wyżej podane wyrazy zapożyczyliśmy 
od Niemców, lub je  naśladowaliśmy. 
Mew. 30 cGci-; nie podaje żadnego 
słoworodu. 9  ć w i g a ć  tu nie należy. 
Pfil. IV, 466. 518.
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Owikiel, Cwykiel — klin u ko-
szuli, pończochy. Zap. tu należy i 
N y k ie l  =  „pasmo lasu niezbyt sze­
rokie, od lasu pomiędzy pola a. w 
°hce dobra wchodzące1' 0 .; por. K l i n  
^  tymże zn. || Słc. cv ik e l. Cz. c v i k ,  
° v i h e l .  Br. ć w i k i e ł ,  ć w i k  l ik.
Ukr. ć w y  k o 1 (oba z Pols.) ----  Nm.
2 w i c k e l=klinek. Pfil. IV, 408 i in.

Ćwikła pch. Czwjkla Skj. III, 70.
II Cz. c v i k l a .  Słń. cvekla,  c i k l j a .  

Srb. c v e k l a .  Bg. c v e k l o .  Ssłw. 
sveklT> i in. =  burak. Ukr. cwy -  
k ł a, c e j k ł a .  Es. s v e k 1 a =  burak 
II Węg. c z e k i  a. Lit. s v i k l a s = b u -  

rak. Ngr. seukłon.  Dnm. z w i c k e l ,  
z w i c h e l  (może z Pols.). ’Słc. s i­
o ło  n, s i c i e ,  s i e i  a. Źródłem wyra­
zów powyższych jest Gr. s e u t l o n  
=  burak. Do nas wyraz dostał się 
z^p. przez Czechy. Por. Mew. 329 
svekU. Pfil. I, 136. MP. Sveklb. Ro­
stafiński Burak i barszcz, str. 9.13.24. 
Prawda 1881 str. 177. 203. 251.

Ćwiła „a. cieślica =  długa i 
wązka siekiera, służąca do wydłuby­

wania wgłąb drzewa" O. ----  Dnm.
t w i l l ,  t w i l l e ,  t w e h l e  =  Gnm. 
Z w i e s e l  =  rosocha, socha, drzewo 
rozdwojone,, widłowate [od z w e i  =  
dwa]. Zap. Owi ła miała lub ma kształt 
widłowaty.

Ćwintnal =rodz. goździa na stat- 
tkach L. 0. Zap. Nm. * Z w i n g -  
n a g e l  =  góźdź ściskający, ściąga­
jący [złż. z z w i n g e n  =  mzn. ścis­
kać i N a g e 1 =  góźdź; ten drugi 
wyraz mamy w postaci -n a 1 w uf- 
nal ,  bratnal itd.]. Wyrazu tego nie 
znalazłem w moich słownikach Nm., 
lecz przypuszczam, że istnieje, bo są 
podobnie złożone: Zwingschraube,  
Z w i n g e i s e n  =szruba, żelazo ścis­
kaj ące, ściągające.

9 Ćwiok p. Ćwiek. 

Ćwiźgult p. Ćwiźgult. 

Ćwiźgult, Ćwiźgult, Cwiszgold
=  „złoto w blaszkach, z podłożonym 
srebrem" L. Nm. Z w i s c h g o l d  
Cpe. i L. Z w e i s c h g o l d  Enc. W.

D.
Dacza—dom zamiejski, willa ; char. 

Niwa VI, 718. Słowniki n. Z Z  Es. 
d a 5 a = 1 ,  zapłata itd. 2, willa. Por. 
ktew. 39 da-.

Da ga, Daźka (L. pisze daszka ) ,  
■Deka, Deczka =  rodzaj sztyletu 
L. 0. 9 Dejga =  szpada. || Cz. dy- 
ka, dw. d e k a  || ’Słc. daca,  d a g g a ,  
di ga,  d a g g e r  itd. Hp. Wł. Pg. d a- 
ga, Fr. dague ,  HI. d a g g e .  Nm. 
Degen z Fr. D a g a  z Wł.  lub 
I V  d e k a  zap. z Cz. Pochodzenie 
niewiadome. Por. Mr. 26, Mew. i Dz. 
I  Daga. KgeDegen2. D e j g a  wprost 
 ̂ Nm. Degen =  pałasz.

Dagerotyp pch. || Eur. ZH Wyraz

złożony z nazwiska wynalazcy Fran­
cuza D a g u e r r e ’a (1789— 1851)i Gr. 
ty p  os =  raz; odcisk itd.

Daj nos char. — pieśń (litewska) 
O. Dajna Kg. Maz. III, 24 Z Z  Lit. 
d a i n a =  pieśń, piosnka; d a j n o s 
jest 1 pp. Im. Według Pfil. I, 181 9  
d a j n e c k a  ma być wyrazem, zapo­
życzonym z Lit. Mnie się zdaje ina­
czej, por. Pfil. III, 720— 21. Kolberg 
Maz. III, 24 powiada: „Być może, iż 
9  dajnecka pochodzi od używanego 
w całej Polsce wykrzyknika: da da 
dana moja dana, bo i w Łęczyckim, 
na prośbę o zaśpiewanie mi pieśni 
ludowej, usłyszeliśmy zapytanie: czy 
ma to być pieśń dłuższa, czy krótka
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danajka ?“ Zdaniem moim i ę  d a- 
n a j k a  i ę  d a j n e c k a  (Ap. V III, 
248) pochodzą z okrzyku przy pieśni 
i tańcu, występującego w gwarach 
naszych w nader licznych postaciach: 
da in o  dana,  da dyna,  da duna  
itd. itd. Lit. zaś d a i n a pch. wzięto 
z Pols.

Dalajlama =  arcykapłan tybetań­
ski. Char. || Eur. ___  L a m a  „wyraz
Mong.-tybecki, kapłan wyznania bud­
dyjskiego... D a ł a j znaczy morze i u- 
żywa się przenośnie dla wyrażenia 
obszerności, głębokości i wyższości41 
M. 75. Porówn. Peschel, Vdlkerkunde 
1875, str. 291. Enc. czeska objaśnia: 
aż do morza władnący lama.

Dalja =  roślina, zwykle g e o r g i -  
n j ą zwana. O. || Eur. Tak nazwa­
na na cześć botanika szwedzkiego 
D a  l i l a;  przezwana później inaczej 
od nazwiska J. Gr. Gr e o r g i’ego. CL. 
Dahlia.

Dalmatyka, dw. Dałmucja, Dał- 
mucjum =  ubiór kościelny itd. L.
|| Eur. Z H  ’Słc. dal matica,  domyśl.5 

v e s t i s =  ubiór d a l m a c k i ,  z D a l ­
m a c j i  pochodzący. DC. Dalmatica. 
Na formy nasze d a ł m u c j a  i d a ł- 
m u c j u m  zdaje się, iż wpłynęła po­
stać wyrazu A 1 m u c j a, k. p.

Dałmucja, Dałmucjum p. Dal­
matyka. 

Damascena p. Damaszek.

Damaszek pch. Damascena pch. 
Demesz pch. ę  Dymka (szabelka) 
Lp. 11. Kg. Pozn. V, 113. Adama­
szek pch. ę Jadamaszek pch. || 
Eur. w różnych postaciach, np. Śłc. 
a d a ma s c h u s ,  d a m a s c u s  itd.HH 
Wszystkie postacie od Ar. nazwy mia­
sta syryjskiego D i m a s z k  — Dama­
szek. A  początkowe „pokazuje ślad 
przedimka przed przymiotnikiem a- 
rabskim a d-d i m i s z k i — damasceń- 
ski“ M. 1. Formy z e przez Tur. d e- 
m e s z k e =  damaszkowany Mt. I, 47. 
Porówn. Mr. 142 Damask i Damazina. 
Brl. 23. ME. Demiśkinja. D a ma s z e r  
u 0. mylnie zam. D a m a s z e k ,  ę

D y m k a  zapewne zamiast *d e m k a 
=  demesz, demeszka.

Dammar rodz. drzewa 0. || Eur.
  Wyraz niedawno wprowadzony
zap. z Nm. D a m m a r ,  to zaś z jęz. 
wysp azjatyckich. Por. HB. i CL.

9 Damsif Ap. VII, 14; 9 Dam- 
sif, Damsif BA. V III, 74 Nm. 
D a m p f s c h i f f  =  parostatek, złż. z 
D a m p f  =  para i S c h i f f  =  statek-

9 Dana =  świerk Pamiętnik fizjo­
graf. V, dział IV , str. 12 Z H  Dnm- 
d a n n e =  Nm. T a u n e =  tzn.

Danga p. Dzięga.

Danjel pch. =  rodz. zwierzęcia || 
Słc. Cz. danek,  dane.  Głż. dańk.  
Słń. d a mj e k .  || Pr. daim, dw. daim 
Wł. d a i n o, Nm. D a m  m-hirsch (dru­
ga część wyrazu =  jeleń), ’Sgnni.
t ame ,  t a m e l  ___  Z Łc. dama,  ze
zmianą rodzaju ż. na m. Postać wy­
razu naszego, z zupełnym upodobnie­
niem do biblijnego D a n j e l  a, prze­
jęliśmy od Czechów, którzy dawniej 
pisali d a n y e l  (Kott z X V I w.); oni 
zaś końcówką naśladowali zdrobnienie 
Niemieckie. Porówn. ME. i Mr. 26 p- 
w. Daniel. Pfil. IV, 439 mylnie poda­
no ’Sgnm. t a n n e l  zam. t a me l .

Dank 1, nagroda zwycięstwa 2, 
pierwszeństwo, prym. (II) AbclanK 
herb. Alnlankować rozpuszczać (woj­
sko) ; zrzekać się. Dzięka i pch. oraz 
złożone z dzięk-. 9  Dzek =  podzię­
kowanie GO. 163. 9 Dzekowac
tamże. Bezdzięki a. Przezdzięki= 
wbrew woli. Dużo złż. || Słc. d j ak-  
peh. Cz. dek-,  di k-  pch. Głż. dżak- 
pch. Dłż. ż j e k -  pch. Z Pols: Brus. 
d z i ak -  pch. P kr. d j ak -  pch. Lit.
dek-  p ch . Z Nm. osnowy dank-,
pokrewnej z d e n k e n  =  myśleć, 0- 
znaczającej dzięk-. Pierwsze znacze­
nia, podane pod Dank ,  ma ten wy­
raz i w Nm. i w Cz. dańk.  GW. p- 
w. Dank n°. 8, 9. Znaczenie pierwszeń­
stwa rozwinęło się dopiero u nas. 
Nazwa herbu z Nm. frazesu: h a b ! 
d a n k  dsł. =  miej (moje) podzięko­
wanie ; porówn. GW. p. w. Dank n°.
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oraz L. p. w. Abdank. Abdank  o- 
w a ć z Nm. abdanken (dsł. =  oddzię- 
kować) 1, np. w wyrażenia zupełnie 
t°żsamem : das Heer a b d a n k e n  ■= 
Wojsko rozpuścić; 2, zrzekać się (u- 
rzęduitp.). Spoi. Be z d z i ę k i  i Przez-  
d z i ę k i  naśladowane z Nm. o k n e  
D a n k  =  niechętnie, wbrew życzeniu 
GłW. p. w. Bank N. 3. Znaczenie 
W d z ię k  pch. rozwinęło się u nas i 
11 Czechów już bez wzoru Nm.; czy 
11 nich i u nas bez wpływu wzajem­
nego ? Że osnowę d z i ę k- wzięliśmy 
°d Niemców nie przez Czechów, o 
tem świadczy nosowość. D z i ę k c z y ­
n i e n i e  pch., jak Cz. d i k y  c i n i t i ,  
d 1 k albo d i ku c i ne n i ,  naśladowa­
liśmy z Łc. g r a t i a s  ag e r e .  Inni 
^Owianie na wyrażenie dziękowania 
nżywają albo Śsłw. b l a g o d a r i t i ,  
albo też, obok niego, z a h v a l i t i .  
Porówn. Mew. 40 denkii. MP. Dek. 
®rl. 24 Daiik. Osnowa d z i ę k -  znaj- 
duje się w najdawniejszych zabytkach 
naowy naszej, np. PP. 108, 118; W. 
Pag. 82. 121. 131.

Daporta p- Oporty.
Daraj „pstra kitajka turecka, wpro­

wadzona do Polski za Sobieskiego"
Gołębiowski Ubiory, 142. ____  Z pers.
d ar aj =  kitajka. M. 22.

Darakusmin dla tego tu wpisuję, 
ażeby poprawić pomyłkę O :. ma być 
darkmon ~~~ zH b. d a r km  on =  
njoneta perska d a r e i k ó s, od D a- 
hjusza nazwana. Tegoż pochodzenia 
SV  D a r y j k a  i D a r y k  O.

Dardański osieł zap. słusznie L. 
?djaśnia przez „koń dardański" ̂ t r o ­
jański ; łączy się tu pojęcie ogromne­
go, potężnego konia, a potym, przez 
żartobliwe przeniesienie, potężnego o- 
®ła : Z  Gr. D a r d a n i a  =  kraina
°koło T ro i; ztąd też D a r d a n e l l e .

9 Daremni(a)k p. 9 Darębak. 

9 Darębak, 9 Daremniak, 9 
^aremnik, 9 Debera, 9 Derbis
^  próżniak, nicpoń, łajdak || Cz. da- 
r e b a, d a r ę b a k  =  tzn. Ukr. der-  
kak  =  tzn. 9  D a r e m n i  (a) k jest [

SŁOWNIK WYR. OBC W JĘZ. POLSKIM.

sld. (niby darmoz j ad ) ;  9  d e b e r a  
jest przestawką. Por. BA. X V II, 29.

9  Dar gad ( d a r g a c )  =  musieć 
GO. 111. 162 U li  Mew. 40 delgn 2 
odnosi wyraz ten do osnowy. Słw. 
dług- .  Możeby raczej należało wy­
wodzić go z Nm. d i i r f en,  zważyw­
szy Głż. d y r b j e ć ,  dw. d e r b j e ć ,  
Dłż. d e r b i ś  =  musieć, oraz ’SDnm. 
dur v en ,  d o r y e n ,  darven.  Przejś­
cie f, w na g nie jest bezprzykład­
nym. Przejście znaczenia bez trudu 
się wyjaśnia.

Daryjka p. Darakusmin.

Daryk p. Darakusmin.

9 Daszek „służy do poszywania 
chat (słomą)“ RA. X II, 88, ten sam 
wyraz co das z e k ,  tylko w znacze­
niu snopka dachowego ----  Cz. do-
ś e k, zdrobn. z d o c h  =  snopek (da­
chowy) ; Cz. wyraz z Nm. Dach,  
zkąd i nasz Dach.

Daźka p. Daga.

Dąb p. Dub.
Dąbin (O. mylnie tak pisze, zam. 

D a b i n) p. Tabin.

9 Dag p. Dąga.
Dąga =  klepka L. O. Dęga — 

pręga, szram L  9 Dęga, 9 Dąga, 
ę  Dag =  klepka. 9 Dęga =  sztaba 
u wierzei. 9  Dąga, 9  Dęga =  tę­
cza [ponieważ znaczenie tęczy wyraz 
ma tylko na Szląsku, wolno więc przy­
puszczać, że je przejął z Cz. duha  =  
mzn. tęcza] || Słc. duha  =  klepka; 
d ń h a=tęcza. Cz. duha,  9  d o u h a  
=  łuk; klepka; tęcza; pręga. Głż. 
duha,  częściej t u c e 1. Słń. d u g a  =  
tęcza; d o g a =  klepka. Srb. d u g a  
= tę c za ; d u g a  =  klepka. Bg. d n g a 
=  klepka; tęcza. Ssłw. d ą g a =  łuk; 
tęcza. Ukr. d u h a =  tęcza; d o g  a =  
klepka. Br. duha  =  duha (w zaprzę­
gu). Srs. d u g a  =  tęcza. Rs. d u g a  
=  łuk; duha (w zaprzęgu) || Rum. 
do a g a  =  klepka. Węg. d o n g a ,  
d u g a  =  klepka. ’Sgnm. d u g e, Nm. 
Da u g e ,  D a u b e  — klepka. Wł. do-

16
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g a. Pr. d o u v e itd. H Z  Pochodzenie 
wyrazu niepewne: por. Dz. I. Doga. 
Mr. 26— 27 Dąga. Mew. 48 donga. 
Zdaje się, że wszystkie wyrazy Eur. 
pochodzą ze Słw., te zaś od pnia, od 
którego poszły Li t. d e n g  i u =  kryj ę, 
d a n g u s = n i e b o  itd. Por. ę  Duga.

9 Dągus p. Dyng. 
9 Dąźać się p. Duży. 
9 Dąźki p. Duży. 
9 Dcera p. 9 Cera. 
9 Debel p. Djabeł. 
Debera p. Darębak. 
Dec p. Tuzin.
Def, właściwie d e f  (e długie) =  

złodziej. Bb. 14. CZ. 8 ZZ Dnm. 
d e e f  (=Gnm. D ieb)=złodziej, Sdnm. 
d e f ,  d i e f ,  d e i f .

Defterdar minister skarbu tur. 
Char. 0. || Srb. t e f t e d a r  rachmistrz 
ZZ Z Tur. d e f  t e r d a r=tzn., to zaś 
z Gr. d i p h t e r a  =  skóra, pergamin; 
dokument itd. Por. Mt. I, 46 defter.

Dej =  tytuł panującego np. w Tu­
nisie. Char. || Serb. d a h i j  a — preten­
dent, wygnaniec; tak zwano baszów 
i janczarów, którzy wrócili do Serbji 
po r. 1806; porówn. tytuł powieści T. 
T. Jeża: D a c h i j s z c z y z n a  ZZ Z 
Tur. d a i =  wuj, wujaszek, tytuł, da­
wany zwierzchnikom przez janczarów. 
Por. Dc. Dey. JA. IX , 496. Co do 
przejścia znaczenia, porówn. b a- 
t j uśka ,  opat ,  p a n t a t o ,  p a p i e ż ,  
p o p i t. p.

9 Dejga, p. Daga. 
9 Dejweldrek p. Deweldrek. 
Deka p. Daga.

Delijunak, Deljunak =  zuch, 
junak L. || Słc. d e 1 i a=bohater(Kott). 
Srb. d e l i j a = l ,  strażnik przyboczny 
wezyra 2, wojak wogóle, junak; de- 
l i b a ś a  =  przełożony gwardji i pch. 
Bg. d e l i  =  śmiały, dumny, d e l i j a  
żołnierz pch. Z Z  Z Tur. d e 1 i =  sza­

lony, zuchwały, odważny; żołnierz 
lekkiej jazdy ; druga część wyrazu jest 
Słowiańska; złożenie zap. nastąpiło 
pod wpływem językówPołudniowosłoW- 
Porów. M. 22. Mt. I, 46 deli. Mew- 
40 delija.

Delja pch. Deljura, Delutka,
Telej, Telet, Tylet; trzy pierwsze
wyrazy — rodzaj sukni; trzy ostatnie 
== rodzaj tkaniny i sukni I Z  Zda­
niem M. 22. 133 wszystkie „z Tur. 
t e l l i ,  t e l l u=t kani na  z nitek (te l), 
ciągnionych ze złota“ . Porówn. Mt. 
II, 71 tól, gdzie też podane są po­
chodne Słow. w znaczeniu nici, włó­
kien itd. Mr. 143 nie umie wskazać 
pochodzenia. U w d e l j u r a  i de­
l u t k a  zdają się być śladem formy 
Tur. tel lu;  inne zakończenia naszych 
wyrazów powstały zap. pod wpływem 
różnych przystosowań. Gołębiowski 
Ubiory, 143, a za nim i Enc. W. myl­
nie tu zbliżają d e 1 i j  u n a k a. A- 
Bruckner zalicza wyraz del j a do za­
pożyczonych z Węg. JA. X I, 124; 
w słownikach moich jednak odpowied­
niego Węg. nie znalazłem.

Deljura p. Delja.
Delutka p. Delja.
9 Demerlia =  „miara mołdaw- 

ska“ RT. X L I, 191 || Srb. d e m i r l i =
żelazny ___  Rum. d e m e r l i e ,  di-
m e r 1 i e =  miara zbożowa. Mt. 46 
demir [Tur. de m ir  =  żelazo].

Demesz i pch. p. Damaszek.

Denar, Dynar, zwykle Denarek, 
Dynarek =  trójnóg, drybus Za­
mieszczam tutaj dla tego, żeby wyra­
zić mniemanie, iż wyraz ten nie jest 
obcego pochodzenia, jak to myśli Mr- 
1B0, nie podając zresztą żadnego zbli­
żenia. Nie wątpię, że d e n a r e k  po­
chodzi od d n o, bo też Kaszubi d e- 
narki em nazywają denko u czepka, 
np. „mycka z d e n a r k i e m  okrąg- 
łym“ Przegląd pols. N. 201, str. 372. 
Przyrostek -ar jak w c i ę ż a r ,  mo ­
czar ,  s u c h a r  i t. p. Przejście zna­
czenia jak w p o d d e n e k ,  p o d d e n -  
ni ca,  9  p o d d a n k a .  Ap. V III, 259.
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9 Dendera, ę  Denderewa, ę  
Hyndera, 9 Dziędziera, 9 Dzię­
dziera wa, Dziędzierzawa, 9 Dy w- 
derewo RT. 193, Pindyrynda —
1) paplaczka, rozpirynda 2, rośl. bie­
luń 0. ; w znaczeniu rośliny Kg. Kuj. 
I) SB; Pozn. IY , 55. Pamiętnik fizjograf. 
Y, dział IY , str. 13. Tondera, Tyn- 
dyrynda =  roślina bieluń 0. ZZI 
Zdaje się, iż wszystkie te wyrazy są 
Przekształceniem Ukr. d y y d e r e w o  
(niby d z i w -  d r z e w o )  albo dynde- 
r ewo.  Mew. 42— 4 3  dervo, gdzie 
znajdujemy jeszcze Ukr. formę dyn-  
d e r a =  bieluń, której Zl. n. Wyraz 
Ukr., jak się zdaje, wydał się Pola­
kom śmiesznym samym brzmieniem, 
przypominającym okrzykowe i w za­
gadkach improwizowane, np. „ciup 
pinderyndum hura“ Kg. Kuj. II, 64; 
»cioch pinduryńka Madaleński mazu- 
r&“ Ap. II, 94; tyndyryndy! Kg. Pozn. 
I  122; Ap. I, 132. YTI, 147. W  Pa­
miętniku fizjograf. Y, Dział IY, str. 13, 
U O. i gdzieindziej p i n d y r y n d a  
zUaczy kobietę paplącą (porówn. la- 
f i r y  nda,  r o z p i r y n d a ) .  Skutkiem 
Podobieństwa brzmień wszystkich tych 
Wyrazów nieustalonych, nastąpiło zmie- 
szanie nazwy rośliny z innemi. Co do 
nazwy Ukr., porówn. Ukr. dż i ndżu-  
r a =  nazwa innej rośliny i Mew. 53 
P- t. w., oraz Gr. d e n d r on=drzewo; 
Postać d y w d e r e w o  może być sld.

Denga p. Dzięga.
9 D enn a liu ba  grzyb phallus im- 

Pudicus 0. Jest to dosłowny prze­
kład Nm. G i c h t s c h  w a m m : den-  
Uy =  reumatyczny i 9  ku ba z Cz. 
n o u b a =  grzyb, gąbka, hubka. O. 
Podaje jako wyraz gwarowy, nie wska- 
zując okolicy; w innych źródłach 
gwarowych nie znajduję.

Demiszka p. Dzięga. 
Deporty p. Oporty.
9 Dera (dera) =  suchoty GO. 

162 ' Nm. Darre  =  tzn. Porówn. 
®dnm. d e r v e n =  niknąć, niszczeć, 
d e r f  =  suchoty.

Dera, Derha, Derka, 9 Dero-
chustka Kg. Krak. I, 96. 9  D er-

czysko (d e r c i s k o) RA. X, 244, 
259 (nie objaśniono znaczenia) || Srb. 
c e r g a  =  namiot cygański; chatka. 
Bg. c e r g a  =  prosty dywan; kołdra. 
Ukr. derha ,  d ż e r h a  =  gunia weł­
niana. Wątpię, czy i Rs. d e r j u g a ,  
BR. d z i a r u h a ,  Ukr. d e r l j u h a  tu 
należą || Rum. c e r g a  =  kołdra, ko­
bierzec. Albań. c e r g a  =  kosmata 
gunia wełniana. Węg. c s e r g  a =  na­
miot cygański Tur. cze rge= ch a - 
ta, namiot. Porówn. Mt. I, 40 cerge. 
Mr. 143 dera. Mew. 33 cerga. Przejś­
cie znaczenia: namiotem właściwie 
jest sama gunia, wojłok, który się na 
nim rozpina.

9 Derbis p. 9 Darębak. 
Derbisz p. Derwisz.

9 Derda śpichrz GO. 162 ZIZZap. 
z Nm. Di i r r e ,  Da r r e ,  D o r r e .  
D e r r e  =  suszarnia; poddasze do su­
szenia owoców itp.; komórka przy 
piecu do suszenia. ’Sdnm. dare, dar- 
ne =  suszarnia, osieó. Drugie d we­
szło do wyrazu Kaszubskiego przez 
słyszenie i chęć uwydatnienia r po­
dwójnego, jak w d o n d e r ,  d u n d e r  
(z D o n n  er) przez słyszenie podwój­
nego n (to samo w 9  z w i n d n y  
zamiast zwinny). Wątpię aby Nm. <j> 
d i rde ,  d i i r d e  =  susza, suchość na 
to wpłynęły. Porówn. GDW. p. t. ww.

Dereń pch. || Cz. dr in.  Srb. dri -  
j e n. Bg. dren.  Rs. de r en i , .  Ukr. 
d e r e ń  itd. Ukr. dereń;  „krzew 
ruski abo podolski“ Kluk u L. Obec­
ność tak zw. pełnogłosu wskazuje na 
Rus. pochodzenie wyrazu. Mew. 42 
derm, N. 2.

Deresz i pch. 9 Deresz =ławka, 
na której uczniów chłoszczą Pfil. I, 
153. || Słc. d e r e ś =  stołek, na któ­
rym bity leży. Oz. na Morawach d e- 
r e ś a  — 1, ucieczka 2, „uż je v de- 
resi“ =  już jest w łapce, w klesz­
czach Bs. 206. Ukr. d e r e s z =  (koń) 
deresz. ZZZ W  zn. konia z Węg. de- 
re s  tzn. W  zn. ławki zap. ze Słc.; 
przejście znaczenia objaśnia Pfil. I, 
153.
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Derha p. Dera. 
Derka p. Dei'a.
Derkacz, Dyrkacz O., pospolicie 

zwany c h r o ś c i e l e m ,  u ludu ku­
jawskiego 9  k i e c a k i e m  Kg. Kuj. 
I, 196, na Litwie 9 Dzierkaczem, 
9 Dziergaczem, albo chrościelem || 
Słń. d e r s k a c  (d e r s k a ti=klaskać, 
prztykać). Br. d z i e r h a c z ,  d z i e r -  
kacz .  Ukr. d e r k a c z .  Rs. der-  
k a ó i., d e r g a  en ZZZ Niezmiękcze- 
nie d zdaje się wskazywać, że postać 
d e r k a c z  wzięliśmy od Ukraińców; 
d z i e r g a ć  z, d z i e r k a c z  od Biało­
rusinów zap. pochodzi, bo tylko na 
Litwie się słyszy. Porównywając jed­
nak t e r k o t a ć ,  t y r k o t a ć ,  t ar ko­
t a  ć, t r a j k o t a ć  i mnóstwo innych 
form nieustalonych, oraz z a d e r k a ć  
0., i zważywszy wielopostaciowość 
oraz odrębną głosownię wyrazów o 
formie nieustalonej, wolno mniemać, 
że i d e r k a c z  może być wytworem 
czysto Polskim.

9 Derować =  trwać CZ. 85. 9 
Dórować, 9 Dyrować tzn. Bb.24 
(z rękop.) Dnm. d u r e ń  =  Nm. 
d a u e r n =  tzn. Porówn. W a r o ­
wać.  Pfil. IV, 872. [Nm. z Łc. du- 
r a r e  — tzn.]

Derowy p. Dera. 

9 Derożka p. Dorożka.

9 D e r t  =  „osypka“ RT. 191 
Ukr. d e r t ’ =  grubo zmełta mąka, 
ziarna. Porówn. Cz. d r t  — piłowiny, 
trociny, trzyny itd. Wszystkie od pnia 
d r (drzeć). Porówn. Mew. 41 der.

Derwisz, dawniej czasami Der- 
bisz L. || Char. Słow. i Europ. _ _  
Przez Tur., z Pers. d e rw is z= u b og i, 
zakonnik muzułmański. Porówn. M.
22. Mt. I, 47. Przejście w na b jak 
w 9  w is  kup,  S ł a w o s z ó w  obok 
S ł a b o s z ó w ,  s t a r o w l i w y  obok 
s t a r o b l i w y  i t. p., w ą w e l  obok 
bąbe l ,  w i e d r z e n i e c  ob. Modr z e ­
n i e  c, b a r w i n e k  ob. b a r b i n e k  
i t. d.

D escka  p. D eska.

Descułka p. Deska.
Deska pch. Dawniej Cka, np. w 

BS. (por. JA. VI, 181); 9 Descuł­
ka BB. 16; 9 Deszczka Kg. Kuj- 
I, 84. 9 Deszcząłka Ap. IV, 190. 
9 Descka Kg. Pozn. IV, 191. 9 
Dezka, jak widać z 2 pp. Im. de- 
zek,  Ap. I, 18 || Płb. da i s ko .  Słc. 
d oska.  Cz. deska ,  deska,  dw- 
d s k a, deka.  Głż. deska,  deska.  
Słń. deska .  Srb. daska,  dasc i ca .  
Bg. dnska,  dns  c i c  a. Słsw. dnska, 
d n ś t i c a ,  d nś c i c a .  Ukr. dóska,  
d o ś c y n a .  BR. doska ,  doska|| 
Węg. d e s z k a  (zap. ze Słw.) Włosk- 
d e s c o =  stół. Sfr. d o i s =  stół, 
Nfr. d a i s — baldachim (podobno dla 
tego tak nazwany, że w średnich wie­
kach nad stołem j adalnym rozciągano 
zasłonę, aby nic z pułapu nie padało 
Dz. II. c. DaisJ Nm. T i s ch ,  Sgnm.
tisc =  stół    Wszystko to z Gr-
d i s k o s, przez Łc. d i s c u s  = 1 )  
krąg, krążek do rzucania 2, półmisek, 
zwierciadło i t. d. Przejście znacze­
nia na stół nastąpiło, jak widać, juz 
we Włoszech. Mew. 54 p. w. dnska 
powiada: „bardzo dawne zapożycze­
nie; ale jaką drogą?11 Zdaje się, że 
postacie Słw. z Wł. d e s c o poszły, 
z przeniesieniem znaczenia ze stołu 
na deskę, tablicę. Tu należy i nasz 
wyraz Dysk, wzięty wprost z Łaciny- 
Porówn. Mr. 414 Tejsko. Brl. 28— 36. 
JA. IX , 826. Forma nasza descka,  
a ztąd d e s z c z k a ,  descułka i t. d- 
powstały, sądzę, ze zlania w jedno 
d e s k a  ze Spoi. cka ;  d e s z c z k a  
jest odmazurzeniem des cka .

Deszczka p. Deska.
9 Deweldrek, 9 Dejwelclrek, 

9 Dywelsdrek =  asa foetida 
Dnm. d i i w e l d r e c k  [złż. z d u w e 1 
=  Nm. Teufel =  djabeł i d r e c k ^  
łajno]. Por. Djabeł.

9 Deza p. Dzieża. 

9 Dezka p. Deska.

9 Dezwok (GO. 162 pisze „dez- 
w o e k “ ; czy nie pomyłka, zam. deW- 
z o k ?) || Głż. d y b z a k =  kieszeń ||
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d i m ż a k a s  =  duża kieszeń ZZZ 
kmm. d e w s s a c k  =  worek; kieszeń 
11 sukni kobiecej ; kieszeń złodziejska 

Nm. D i e b s a c k ,  D i e s a c k  =  
Zl*. [złż. z D i e b =  złodziej i S a c k 

^  worek]. Mr. 150 Dybzak.

Deżur p. Dyżur.

BS.np. w  D ęb ien  =  kwiecień ,
 Cz. d u b e n  =  tzn.

D ęga  p. D ąga.

9 D ia k  p. D jak on .

D iba  =  materja turecka lita, zło- 
°głów M. 23. Inne słowniki n. || Srb. 
. J b a ZZZ Z Tur. d i b a =  tzn. Mew. 
46- Mt. I, 48 diba.

9 D id k i p. D yd.

Didryk =  kukułka pozłocista (cu- 
cułus auratus) O. ?

Ditto p. Dytto.

^ 9 Diug, uderzenie, szturknięcie
all 191- ?  I,iug:»<i, 9 D iu gn ąć  

o 9  D z iu gać  — szturkać Ap. I, 
0 ■—— Ukr. d j uga t y  — trącać, bić.

9 D ing'a „robak, przebywający na 
Mokrych miejscach11, który, zjedzony 
Przez bydlę, sprawia mu chorobę lub 
śmierć Ap. Y, 124 „Mówi się : zj esz 
j *Uga ,  zamiast djabła11 RT. 191. 9  

*iuk=:pewna choroba bydła Ap. V, 
j ., 0*en sam zapewne wyraz, co na 
®̂Jże str. Ap. V, 124 Diuga); toż 
?mbowski Wyr. podli. 3. Ukr. 
łu h  albo d j u k = o w a d  wilczomle- 

cZowiec (Wolfsmilchraupe).

tc>
D iw O. Mickiewicz (w Sonetach 
’y>ns.) || Srb. d iv=olbrzym . Bg. d iv 
• d i y a  ż .= z łe  duchy ZZZ Pers. dev 
My duch, olbrzym, przez Tur. d i v 

zb. Mt. I, 49 div. Wyraz Pers. tegoż 
V sł pochodzenia, co nasze d z i e ń  i 
^ z î w, co Skr. d j a u s z - pitar =  Gr. 

ń s-patśr =  J u piter i t. d. Porówn. 
I, .108— 109 div, wszystko od pnia 

j ^ - —błyszczeć, jaśnieć. Wyrazy Srb. 
, Ng. Są wzięte z Tur., zdaniem Mi- 
. -Osich a MF. Div, oraz Mt. I, 49 div.

Djabeł i pch. Półdjablę. Wyraz 
wraz z chrześcjaństwem do nas przy­
niesiony. 9 Djabół Kg. Krak. IY , 
174. 274. Ap. II, 5. 9 D jaboł Bb. 
27. Ap. IY, 253. 9  D jaboł Kg. Kuj.
I, 178. Frischbier, Preus. Sprichw. 1865, 
str. 306. Ap. YI, 300. 9 Djeboł Ap. 
Y II, 76. RA. IX , 150. 9 Dziabeł 
Ap. II, 174. 9 Dziaboł, 9 Dzia­
beł RA. IX , 112. 132. Ap. IX , 243; 
tamże 9 Dziablice, 9 Dziabel- 
nik. 9 Debał, 9 Debeł Ap. Y II, 
44. 45. 64. 65. 6 6 : 9  debelska na- 
uuka (luterska), 9 Jabel Dd. 14.47. 
Przez chęć zabobonną „niebudzenia 
djabła, kiedy śpi11, w różnych języ­
kach zamieniano nazwę djabła na in­
ną, najczęściej blizkobrzmiącą, w tym 
przypuszczeniu, że „głupi djabeła nie 
zrozumie, że to o nim mowa. Tak np. 
Francuzi mówią d i a n t r e  zamiast 
d i ab l e ,  Włosi d i a c i ne ,  d i a m i n e  
zam. d i a v o 1 o, Niemcy D e i k e r t, 
D e u k e r t ,  D e u k e r ,  D e i c h s e l ,  
D e i p e 1 zam. T e u f  e 1, Holendrzy 
d u i k e r  ( =  Nm. T a u c h e r )  zamiast 
d u i w e 1 i t. d. Tak samo i u Sło­
wian: Cz. d’ as, d’ asel ,  d’ asek,  
d’ as l i k,  na Morawach d’ ajk,  d’ ak, 
d’ ach, Głuż. dj as,  d j a s y k  i t. d. 
To samo i u nas: Djaclieł, Djasek, 
Djasek, Djaszek, a także 9  Drabi 
zam. dj abl i  WO. 167. 169. Kg. Krak.
II, 447 i t. d. 9 Dziadzi Ap. Y, 
255. K a t  często zastępuje d j ab ł a ,  
np. do kata! kaci wiedzą! Mówi się 
też ni eprzy j ac i e l ,  lub po prostu 
ten.  Często też wyraz się opuszcza, 
np. pal go trzysta, niech go trzysta, 
domyśl, d j a b ł ó w ,  albo też zastępu­
je  się wyrazem bóg,  np. b o g a ć  
tam! ma dziatek do b o g a  t. j. do 
d j a b ł a  =  dużo, tak samo jak mó­
wiono dajże go bogu,  zam. katu. 9  
Grzesi (t. j. grzechy) np. „grzesi

M: myśli inaczej 27 Div.

wiedzą11 zam. d j a b l i  
41, a nawet „porwano 
zam. d j a b ł u  Kg.  Kuj.
9  Para ,  9  P a r a d a  
l i ż ,  9  D a l i b ó d  zam. 
wiele t. p. || Słowianie i 
europejskie mają wyraz 
różnych mniej lub więcej znacznych 
przekształceniach. Porówn. Mew. 45

wiedzą Ap. I, 
b o g u  ojcu11 
I, 261. Por. 
zam. para-  
d a l i b  ó g i 
inne narody 
d j a b e ł  w
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dijavoh). IZZ Z Gr. Łc. późn. d lu­
fo o 1 o s, d i a b o l u s  =  szatan, zły 
duch, z Gr. rzeczownikowo wziętego 
przymiotnika d i a b o l o s  — oszczerca, 
donosiciel, od czasownika d i a b a l l o  
=mzn. oczernić, podać w nienawiść; 
oszukać. Porówn. Wgd. p. w. Teufel, 
Mew. 45 dijavoh> i t. d. Wywodzenie 
d j a s k a  i t. p. z nazwy jakiegoś 
bóstwa słowiańskiego D j as, zdaniem 
moim, nie ma podstawy. Porówn. 
Gilbferdingt Yśstnikj> Ecropy 1868, Y, 
201. Btrge VI, 279. Kt. p. w. d’as. 
Rzecz i- bez tego wyjaśnia się eufe- 
micznym przekręceniem unikanego 
wyrazu. Por. Deweldrek.

Djacheł p. Djabeł. 

Djak p. Djakon.

Djakon pch. Arcy djakon, A i- 
cydziakon, Ardziakon, Poddja- 
kon. Diak, Djak pch. ę  Djaków- 
ka =  szkółka =  ę> organistówka w 
Galicji, np. Dziennik poznali. 1883 N. 
240. Dziak pch. Żak pch. Przezżak 
=  niedouczony L. „Po 9 zackacli 
( ż a c z k a c h )  chodzić11 == chodzić w 
wielki czwartek z oracjami RA. IX , 
189. 9 Żak, 9 Żak =  nauczyciel 
GO. 127. 191. PSK. 119. j| Wyrazy 
powyższe znane są w różnych posta­
ciach językom Słowiańskim. Przyta­
czam tutaj tylko ciekawsze co do 
formy lub zaaczenia: Słc. ż i a k =  
uczeń, ż i a c k y — uczniowski; Oz. 
ź a k =  uczeń; dawn. j a h e n = d  j a- 
k o n, dziś d i a k o n ;  Słń. d i j a k =  
irezony; d i j a c k i  jezik =  łacina; 
d j a c i t i  == śpiewać, nucić; Ssł. di- 
j a k o n t ,  d i j a k t ,  Ukr. żak a n, któ­
re podaje Mew. 45 p. w. dijakomt, 
Żl. n .; Br. dz i ak i pch.; Srs. dumnyj 
d b j a k t  ( duma =  rada, senat)=se- 
kretarz rady. || Eur. w różnych posta­
ciach: Pr. d i a c r e ,  Sgnm. j achono,  
j a c u n o  (skąd forma czeska ja  hen), 
’Sgnm. d i a k e n ; Lit. ż e k a s  — ża­
czek, mały uczeń; Węg. diak, deak 
=  student (stąd nazwisko sławnego 
D e a k a ) ; ’Słc. d i a c o nus ,  z i a c o -  
nus i t. d. mH  Gr. d i a k o n o s  =  
sługa; posłaniec; w Greczyżnie chrześ-

cjańskiej = d j  ak o  n, kapłan. Porówn- 
Dziecki.

9 Djakówka p. Djakon. 

Djasek, Djaszek p. Djabeł.

9 D łap a= łap a  || Słc. d l a p a ---
Cz. d l a p a  a. t l a p a  =  tzn. Godny® 
jest uwagi, że po Węg. ł a p a  brzi® 
t a 1 p ; wyraz to Słw. pochodzenia 1 
wskazuje na dw. obecność t w na­
głosie.

9 Dłoźka — podłoga RA. XH> 
88 Cz. d l a ź k a = t z n .  Porów®
Podłoga. 

Doanna p. Duanna.
9 Dobery =  rodz. ziemniaków 

Z Z  Nm. D a b e r s c h e  (KartofPeln)i 
od miasteczka D a b e r  ( Dobr znO,  
powiat Słupski, na Pomorzu).

9 Dobnia p. 9 Dołbacz.
Dobosz i pch. || Słc. d o b o ś Mr- 

145. Srb. d o b o s =  bęben, d o b o- 
sar =  dobosz i pch. Ukr. d ób  oj^t 
d ó b  u s z, d o w b y s z  =  dobosz —— 
Węg. d o b o s  =  dobosz, od d ob  ^  
bęben. Co do pochodzenia wyrazu 
Węg. porówn. Mr. 145 Doboś i Mt- 
I, 46 def; Mew. 47 Dobost. MF. Do­
bos. JA. XI, 124.

9 Docli =  jednak, owszem GO- 
97. 100. 127. Dd. 135. 139. Tamże str- 
136: „ G o c h  =  mieszkaniec Kaszub 
środkowych, używający wyrazu nało­
gowego (?) „doch 11.11   Nm. docb
tzn. Co do nazwy G o c h ó w ,  jakkol­
wiek przezywanie plemion od pewnych
wyrazów charakterystycznych nie jest 
rządkiem (np. Lem  k i Pamiętnik fizjO' 
graf. II, 505, B e l a c y  Dd. 7, T a r ­
t a k i  Kg. Pozn. II, 155 i t. p .); jak­
kolwiek przejście d na g spotyka sil 
u nas czasami (np. 9 g r a b i n k a ,  
9 h a n g i e l ,  9 z a p r z ą d c i e  za®- 
d r a b i n k a ,  handel ,  z a p r z ą g c i o ) !  
to jednak warto zwrócić uwagę 
skądinąd znaną u nas nazwę plemie® 
ną Gogi. Pamiętn. fizjograf. II, 500.

9 Doka =  mgła PSK. 15. Hil' 
ferding GO. 163 pisze : d ó k a, d u o-
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, ai Preiss doeka,  gd o ek a lH D n m .
a^k  =  mgła, wyraz rozgałęziony 

^językach Grm. =  Nm. T a u = r o -  
Ag. d a g =  rosa i t. d. Mag. 

Uag. 2.

9 Dokarować p. Karować.

. llolman, Dołaman, Dołoman, 
°łoma || Słw. i Eur. z małemi zmia­

nami I  Tur. d o 1 a m a lub d o 1 a- 
g a n =  tzn. MP. Mźk. 23. Mew. 47. 
i c- 104. „Co za naszych ojców była 
nrta, to (teraz) d o ł a m a n“ L. p. 

Dołoman.

t*oloma(n) p. Dolman, 

dołaman p. Dolman.

dz
9 Dołbacz albo ę  Dowbacz =
'^cioł. Ap. V, 127. Przyrodnik Iwows.

2 (1872), Janota. 9  Dołbieszka 
A' narzędzie do ubijania kapusty O. 
V Dowbnia — szlaga 0.; przyrząd 
cn °bijania pszenicy na pęcak Ap. I, 
"•..9 Dobnia =  kloc na drągu do 
j^jania kapusty. Z H  W  północnych 

Jjolicach z Br., w południowych z 
kr.: g r d a u b i e s z k a  — mała 
 ̂!aga, d a u b n i a  =  szlaga; Ukr. 

k ° h b n i a  =  szlaga, baba, doubeń-  
, a) d o u b e s z k a  toż zdrobn.;wszyst- 
0 to od Br. d a ii b i ć, Ukr. d o u b a- 
^ =  dłubać i t. p. 9  D o ł b a c z- 
 ̂ .y dłubacz; wyrazu oznaczającego 

r^ęoioła od tej osnowy w słowniku 
, niema; ale musi lub musiał być 
dywany, skoro go do Polszczyzny 
z(ęto. Chwianie się pomiędzy ł i w 
yjaśnia się Rusińskim wymawianiem 
jak u krótkie.

^ołbieszka p. Dołbacz. 
9 Dołu =  na

° lu  Z H  Słc. dc

dom p . Tum.
9 Domacha, o kukułce, Wójcicki 
Przy j, Ludu IX  od 404. 9  Do- 

-^szka, o jaskółce, tmż. VI, 126. O. 
j) Z Ukr. d o m a c h a  =  blizko do- 
.jk będący, domowy i t. d. np. WO. 

• Por. Domaszny.
9 D om acy  p. D om aczy .

j 9 Dołu =  na dół; na dole || Cz. 
01 h I Słc. d o ł u — tzn.

Domaczy =  domowy, oswojony 
L. 9 Domacy =  domowy PSK. 
15. 9 Domacy =  domowy RA. IX , 
300 "  Oba wyrazy naśladowane z 
Cz. d o m a c i  =  1, domowy 2, oswo­
jony, łaskawy.

9 Domaszka p. 9 Domacha.
9  Domaszny =  domowy Ap. I, 

66. ZH Ukr. d o m a s z n y j  =  tzn. 
Por. Domacha.

9 Domący p. Domaczy.
9  Domineszty =  rodzaj jabłek 

|| Rs. d o m n e ś t y  =  tzn. Gt. Fil. raz 
I, 436. RT. 192. H I  Od miasta ru­
muńskiego tejże nazwy.

9 Domowina =trumna RT. 192. 
|| Brus. d a m a w i n a  tzn. H I  Z Ukr. 

d o m o w y n a  =  trumna.

Domler pch., czasami Dunder. L.
O. || Głż. dunder ,  dundyr ,  d u n d r  
w przekleństwach; d u n d r o w a ć  =  
kląć, mówić d u n d e r  i in. ZH Nm. 
D o n n ę  r=piorun; wyraz ten i przez 
Niemców używa się w przekleństwach ; 
d rozwinęło się u nas przez chęć u- 
wydatnienia obcego podwójnego n, 
porówn. D e r d a ;  wątpię, abyśmy 
przejęli formę HI. d o n d e r  i myślę, 
że ta ostatnia, również jak Ag. thun- 
der i nasza, rozwinęły d każda samo­
dzielnie.

9 Donia =  dziewczyna, córka O. 
Ap. III, 66. 91. <J> Donieczka tzn. 
W. Pol. Pieśń o ziemi naszej Z Ukr. 
d ó n i a  (inaczej dońka ,  dón t i a ,  
dónc i a ,  d ó n e c z k a )  — córka, có­
reczka ; tegoż pochodzenia co nasza 
Có r ka .  Mew. 55 dtster-.

Donica i pch. ZH Zapisuję wyraz 
ten dla tego tylko, że Mew. nie za­
mieszcza go na str. 44 pod de- 2., 
gdzieby stać powinien, chociaż wy­
mienia Kaszub, d o j n i c a i że Mr. 
145 ucieka się aż do ’Słc. donna ,  
szukając rodowodu d o n i c y .  D o n i ­
ca jest =  d o j n i c a  =  naczynie do 
d o j e n i a ,  skopek; postać d o j n i c a  
używa się w znaczeniu d o j n i k a ,  
skopka na Litwie i u Kaszubów. W y­
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rzutnia j bardzo jest u nas częstą, 
np. 9  pódę ,  9  Chonice,  9  z;aśó, 
9  naść,  9  s t r yna ,  9  z b ó n i k, 
9  p r z e n a m n i  i t. d. zam. pójdę,  
C h o j n i c e ,  z a j ś ć ,  naj ść  (znaleźć), 
s t r y j n a (stryj enka), z b ó j n i k ,  
p r z y n a j m n i e j .  Przejście znacze­
nia z naczynia do dojenia na wazon 
kwiatowy, makotrę i t. d. przez po­
dobieństwo kształtu. Inni Słowianie 
posiadają tenże wyraz w postaciach 
z j i bez j.

9 Donot. „Dame me ci pjic psim 
gnotę, Kobelim d o n o t ę u GO. 64 
( =  damy my ci pić psim gnatem, 
kobylim d o n o t e m )  UZi ?

9 Dopalować =  dożerać, doku­
czać komu. RA. X II, 88 H Z  Cz. d o- 
p a l o v a t i  =  gniewać, złościć.

Dorcladzena =  jakaś tkanina O.

9 Dornica, 9 Dorna, 9 Dwor- 
nica izba Psk. 15 || Nm. 9
d u r n i  z, 9  d i i r n i t z ,  9  d o r n i t z  
i in. == izba opalana i in. zn. Zakoń­
czenie wyrazu Nm. zdaje się wskazy­
wać Słw. jego pochodzenie, to też 
domyślają się, że Rs. g ó r n i c  a— izba 
czeladna i in. zn., Ukr. h o r n y  c i a  
— izba są jego źródłosłowem, por. 
Ssłw. g o r t n i c a ,  Bg. g ó r n i c a .  
GDW. Durniz. 9 D w o r n i c a  jest 
sld. do dwór .  JA. III, 154. Mew. 73 
gora.

Dornowskie dachy, robione z 
garbowin z gliną 0. ?

Dorożka pch. Deroźka słyszy się 
czasem w Warszawie; „konie tle- 
rożkarskie“ Kurjer codz. 1883 N.
206. Na Litwie 9 Drążki pch. blp., 
czasem 9 Dróżka. || Cz. d r ó ż k a  i 
pch. (z Nm.) Rs. d r ó ż k i  blp. || Nm. 
D r o s c h k e .  Szw. dr oska UZI Zda­
je się, że źródłem wszystkich tych 
wyrazów jest Rs. d r ó ż k i  blp. =  
lekki wózek, zwany żartobliwie przez 
Polaków w Petersburgu i Moskwie 
g i t a r ą  albo k i s z ką ,  z powodu wy­
dłużonego kształtu siedzenia, na któ­
rym się bokiem umieszcza. Wyraz

przeszedł nasamprzód do Polski, jak° 
nazwa pewnego rodzaju powozu, a 
później dopiero stał się nazwą powO' 
zów publicznych, które w WarszaWi® 
wcześniej niż w Niemczech weszły 
we zwyczaj (w połowie X V II  w., j®d' 
nocześnie z fj akrami paryskiem1) ’ 
Niemcy i rzecz i nazwę wzięli od 
nas, czego dowodzi rodzaj ż. ^  
D r o s c h k e ;  gdyby się zapożyczy!1 
wprost z Rs., toby mieli wyraz w l110' 
U nas, jak się zdaje, wstawiono 0 
przez poczucie, iż wyraz z języka R j1 
pochodzi; forma d e r o ż k a  jest sld’ 
do licznych wyrazów, poczynający®!1 
się od der- ;  forma d r ą ż k i  jest f° ' 
netycznym przekładem rs. d r o g a 5) 
rozwora, drąg wozowy, łączący 
przednią z tylną. Wyraz Rs. d r o żk1 
jest zdrobn. od d r o g i  =  1, wóz dU' 
ży np. piwowarski 2, karawan, I01) 
zaś pochodzi od podanego wyżeJ 
d r o g a .  G-rot (JA. V II, 137) myśR 
że wyraz Rs. d r o g a  naśladowany111 
jest z Pol. drąg .  Porówn. Mew- 01 
droga, 51 drongt, 49 dorg-.

9 Dorźnik =  dziedziniec ost®' 
wiony w czworobok budowlami be2 
przerwy (słyszałem w OszmiańskieB1)' 
9 Dorżyń =  „miejsce bez dach11 
dla bydła“ O. || BR. d o r ż y n  =  t®0' 
Czeczot Piosnki 1846, str. 74. Nos. n- 
~ Z Lit. d a r ż a s =  ogród. Prze' 
niesienie znaczenia w obu wyrazacn 
z ogrodu na zagrodę. Wyraz Lit. p°(' 
krewny jest z naszym d z i e r ż © 0' 
Przejście Lit. a na nasze o według 
poczucia stałej odpowiedniości nasz0' 
go o Litewskiemu a i odwrotni0, 
Porówn. miejscowe : Darże ,  D a r  z 0' 
niki ,  D a r ż e l e ,  D a r ż y n i e ,  D » r' 
ż y s z k i ,  D o r ż e .

9 Dorżyń p. 9 Dorżnik.

9 Doskulić =  dokuczyć ^  
Ukr. d o s k u ł y t y  =  tzn.; d. o s k u ł a 
utrapienie. Br. skuła =  wrzód. P °r' 
RA. X V II, 76.

Dosuży pch. =  dzielny, zdolny* 
odpowiedni L . ; 9 Dosużny pch- y5 
wolny od pracy, wczasowy. 0. nue' 
sza dos uż y ,  d o s u ż o ś ć  z 9  ^
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s u ż n y, ę  d o s u ż n o ś ć .  Tych o- 
^atnich wyrazów na Litwie nie sły­
nąłem. ZZZ Br. d a s uż y  =  zręczny, 
zWawy, staranny; Rs. d o s u ż i j  tzn. 
9 D o s u ż n y z  Rs. d o s u ż n y j  =

9 Dotegować — dostarczać ZZZ 
fil. III, 378 zbliża t y k a ć  i Nm. zu- 

® I e c k e n  =  wtykać. Wydaje mi się 
niedostatecznym.

9 Dowbacz p. 9 Dołbacz. 
9 Dowbnia p. 9 Dołbacz. 
Doża i pch. p. Duk. 
9 Dorna p. 9 Dornica. 
9 Dórować p. 9 Derować.
D rab  =  żołnierz i in. pch. 9  

p rab , 9  Draby błp. 1, =  kłus 2, 
Jasełkarz Kg. Krak. IV, 306 9  
D rabski, np. ubrać się po d r a b- 

Matyas Z  ust ludu, 12. I )ra - 
:*1lt =  1, żołnierz 2, taniec. W  zn. 
âńca: Kg. P. 412. Krak. II, 515, oraz 
9 T rab an iec  Kg. Kuj. II, 203. 
D rabarz — 1, koń prędki w biegu 
A wielbłąd dromader || Słc. Cz. drab 
tez znaczenia, co u nas; Głż. d r ab  
n  jezdny; Ukr. d r a b  pch. =  1, żoł­
nierz 2, obdartus. Słc. Cz. d r a b a n t  

znacz., co u nas; po Czesku także 
r a b a n t ;  Słń. d r a b a n t ,  g rabant  

satellita. Cz. d r a b  ar (z Polsk.) || 
,r- d r a b a n t ,  t r a b a n  = 1 ,  żoł­

nierz 2, satellita; Wł. t r a b a n t e .  
'Yęg. d a r a b a n t    Źródłem wszyst­
kich tych wyrazów jest Nm. traben, 
p)gnm. i Dnm. d r a b e n =  iść lub 
J1ee krokiem miarowym (wyraz po­
krewny z naszym d r e p t a ć ) .  D r a b  
2aP- Czeskim jest utworem, w znacz, 
niby równo stąpającego żołnierza, 
nj°że pod wpływem Wł. t r a b a n t e, 
Nm. T r a b a n t .  9  D r a b  =  kłus z 
Nm. T r a b  =  tzn. D r a b a n t  jest 
ntworem Włoskim z pnia Nm.: tak 
^an o  we Włoszech straż przyboczną 
®6sarzówNm. D r a b a r z  z Nm. T r a ­
per, Drab er =  kłusak. W  ostatnich 
basach Miklosich (Mt. I, 46 derban

i Mew. 49 drabantt) nasuwa Tur. 
d e r b a n ,  z Pers. =  stróż bramy, 
wrotny i wskazuje błizkobrzmiące 
formy Rum. Porówn. Wgd. i Kge 
Trabant. Mr. 146 Drabant. Drabarz. 
MF. Drabant. Brl. 39, 40 Drab, Dra­
bant. Być może iż formę d r a b a n t  
wzięliśmy wprost od Szwedów, bo po 
Szwedzku brzmi ona zupełnie jak na­
sza: d r a b a n t .  Znaczenie tańca zda­
je  się, iż się rozwinęło u nas (porów. 
k o z a k  =  lud i taniec), bo w innych 
językach tego znaczenia n .; myli się 
więc Gołębiowski Gry i Zab. 317, 
twierdząc, że od Niemców taniec d r a ­
bant  wzięliśmy. Porówn. opis tańca u 
L. D r a b i  zamiast d j a b l i ,  p. Dja­
beł. D r a b  o w a ć i złż., P r z e d r ą -  
b o w a ć  i Z d r a b o w a ć  tu należą: 
patrz przejście znaczenia u L. p. w. 
drabować. Pfil. I, 460 zaliczono D r a ­
b a n t  do wyrazów perskich.

Drabant p. Drab. 
Drabarz p. Drab. 
Drabina p. Drab’.
Drab’, Drabina, Drabka pch. 

9  Półdrabek Kg. Kuj. I, 84; II, 
275 j| Ukr. d r a b y n a  =  d r a b i n a ;  
Br. d r a b i n a  tż. zn.; d r a b y  — 1, 
żebra, kości 2, wóz prosty 3, kary 
(Ukr. i Br. z Pols.) ZZI Ponieważ in­
ni Słowianie d r a b i n ę  zwykle ina­
czej nazywają, wnosić więc można, 
iż zbliżenie Miklosicha do Nm. Trep-  
pe =  wschody, ’Sgnm. t r e p p e ,  
t r a p p e jest słusznym. Podanego 
przez MF. wyrazu Słc. drabina słow­
nik Loosa nie podaje, ma natomiast, 
pod Leiter, r e b r i k  (Czesk. rebrik ). 
Czesk. d r a b i n a  zdaje się, iż wzięto 
z Pols. Że od Niemców d r a b i n ę  
wzięliśmy, dowodzi tego również ist­
nienie w gwarach naszych wyrazów 
L i t e r k a  i L i t e r c z a k  =  drabinka, 
wóz drabiasty Kg. Krak. I, 176. IV, 
311. TU. ser. 1, X II, 25. 50, z Nm. 
L e i t e r  =  drabina; porówn. MF. 
Lojtra. Mew. 49 drabi,.

9 Draclit — para wiader (wody). 
GO. 129 mylnie pisze: „vodę dracht  
halac“ zam. vode d . h. (wody dwa
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wiadra przynieść) i mylnie d r a c h t  
objaśnia przez „z u E e c h t “ || HI.
d r a g t  =  tzn. .  Nm. 9  d r a c h t
(dsł. noszą, jeden transport =  Nm. 
T r a c h t  — mzn. „jedno niesiwo wo­
dy” Mgn.) =  para wiader. FWb.

9 Draga =  rodzaj kotwicy ZH 
Z Dnm. d r a g g e  =  Onm. D r a c l i e  
(dosł. smok) lub D r a c h e n  anker — 
tzn. (dosł. kotwica smocza tj. nakształt 
smoka). GD W. II, 1321, 5. d. Porów. 
Dragan.

Dragan, dziś Dragon, Dragun
pch. L. O. 9 Dragan PP. 71. || Słw. 
z małemi zmianami || Eur. toż, np. Fr. 
d r a g o n ,  Nm. D r  agon er, ’Słc. dra- 
g o ne s ,  d r a c o n e s  == jazda, mogą­
ca walczyć pieszo ZH Z Gr. dra-  
kon  =  Łc. d r a o o  =  smok, jakoby 
z powodu smoka na chorągwi tak 
zwanych „d r a c o n a r i ó w “ Wegie- 
cjusza, autora ksiąg De re militariy w 
IY  w. po Chr. Patrz GDW. Drago- 
ner. Nazwy ptaków Dr ag an  i D r a ­
g a n  ek zdaje się, iż tu należą. Inne 
znaczenia d r a g  a n k a p. t. w. Por. 
Mr. 146 Dragan, Dragon. Przytoczone 
tu p. w. Dragan znaczenie t a r a k a -  
n a czyli karalucha nie wiem skąd 
wziął Mr. Porówn. Mew. 49 i MF. 
Drakunt. Porówn. Draga miner. Dra- 
konit == kamień smoczy.

Draganek == szewron, naszycie na 
rękawie munduru O. ZH Może z Fr. 
d r a g o n n e  =  ozdoba u rękojeści 
szabli. Porówn. Mr. 146 Draganek.

Draganek =  rodzaj rośliny L. O. 
|| Nm. D r a g u n ,  D r a g o n .  HZ Z 

Łc. d r a c u n c u l u s  (dosł. smoczek, 
porówn. Dragan) przez Nm. Porówn. 
GDW. Dragun. Mr. 146 Draganek.

Dragant, Tragant, Tragagant
— rodzaj rośliny Kn. L. O. |j Cz. d r a ­
g a n t ,  t r a g a n t  || Eur. z małemi 
zmianami, np. Nm. D r a g a n t ,  T r a ­
gant ,  Wł.  Hp. dragant e  i t. d.
Gr. t r a g a k a n t h a  [dsł. kozi cierń, j 
złoż. z t r a g o s  == kozieł i a k a n- 
th a  =  cierń], skąd Łc. t r a g a c a n -  
tha.  Porówn. Mr. 146. 150 Dragant 
i Tragant.

Dragnie =  „stosownie, przyzwoi- 
oie“ L. tylko z Kochowskiego. W lr' 
raz objaśniony przez Bielowskiego, 
jak się zdaje, nietrafnie. Znaczy on 
raczej u Kochowskiego, tak prawie 
jak po Czesku =  sporo, tęgo, raźno, 
dzielnie ZH Z Czesk. d r a h n e  == 

| sporo, dużo, bardzo; na Morawach 
mówi się np. o chorym „je mu d r a li­
nę j “ =  jest mu lepiej, raźniej. Bs.
207.

Dragoman, Drogman, Drogo-
m an  1, tłumacz 2, rodzaj drozda 0- 
M. 1.37 podaje jeszcze: Tu rczyn ian  
i T u rd żym an  =  tłumacz ; nie wiem 

| skąd te formy bierze. j| Ssrb. drago­
man  b. Rs. dr ag  o m ann || Eur. z 
różnemi przystosowaniami słoworodo- 
ludowemi, np. Fr. d r o g m a n ,  d r a ­
g o ma n ,  t r u c h e m e n t .  Sgnm. tra- 
g e mu n t ,  t r  o u g e m unt, dziś D r a- 
g o ma n .  ’Słc. d r a g u m a n u s  i t. d. 
ZH Ar. t a r dźaman,  t a r d ż u m a n ,  
t u r d ż u m a n ,  zap. przez Wł. d r ó g -  

j mano,  d r a g o m a n  o, t u r c i m a n -  
n o, lub Fr. wyżej podane formy. M- 
134 niewłaściwie łączy z temi wyra­
zami T łu m acz, k. p. Porówn. DZ. 1 
Dragomanno. MF. dragomant. Dc. 106 
Drogman. M. 23. 134. 137. AY. 53- 
135. Nazwa drozda jest przekładem 
Łc. i n t e r p r e s  =  tłumacz, z nomen­
klatury zoologicznej.

Dragon p. Dragan 
Dragun p. Dragan.
9 Drahle blp. RT. 192 i 202 p. 

w. Hyżki. 9 Drylile blp. p. w. Stu- 
dzieniec Ap. I, 76. 9 Dryga a. 9 
Drygi blp. 9 Drygle =  galareta, 
9 kwaszenina ZH Ukr. d r y h 1 i == 
galareta, d r a h  l i t y  — mzn. stężeć, 
zgałaretować się [ostatecznie od tego 
pnia, od którego nasze drgać  i t. d.], 
por. t r z ę s i a n k a ,  t r z ę s i o n k a ^  
galareta. 9 D r y g a  jest spolszcze­
niem fonetycznym wyrazu Ukr.

9 Drajdytka p. Dydek.
9 Drajka — trzy grosze ZH Nm- 

d r e i =  trzy. Por. F i r k a .

D r a k a  p . B r a k .
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Draka =  bójka. O. ___  O. podaje 
^yraz ten jako gwarowy i pochodzą- 
cy z Rs. Zna go jednak L. i popiera 
przykładami z Potockiego, a w Cz. 
Jest w tymże znaczeniu wyraz drac- 
k a, który przypuszcza * d r a k a ; dra- 
k a przeto może być wyrazem czysto 
polskim.

Drakonit p. Dragan. 
Dranica p. 9 Drań. 
9 Drantywy p. 9 Drań.
9 Drań =  dureń Kg. Krak. IV, 

306; 9  Drań lub 9  Drańe =  gał- 
Ran, nicpoń Ap. I, 40; 9  Drań lub 
l^rańcie=plugawstwo, gałgany; czło­
wiek podły. 9 Drantywy— nędzny, 
słaby, obdartus; nierządny RT. 192. 
Ka L itw ie : 9 Drań, częściej 9 Dreń 
^  lichota, gałgany; zły człowiek, 
gałgan; 9 Drenny =  lichy, gał- 
gański; 9 Drennie =łicho, po gał- 
gańsku; 9 Dreństwo — 9 Drań,  
9 Dr eń .  Drań, Dranica =  rodzaj 
gontów dartych L. || Rs. dranb — 1, 
dranice 2, papier podarty. D r a n i c a  

rodz. gontów. D r j  am> =  śmiecie
j C d. D r j a n n ó j  =  lichy, nędzny

Z Ukr. dran,  d r a n y j  =  po­
darty; nędzny. D r a n t j e  =  gałga- 
g y ; szuja. D r a n t y y e ć  =  obdartus. 
r̂ r. d r e ń  =  gałgaństwo, lichota. 
D r e n n y j  =  lichy i in. Formy z a 
z Ukr., z e z  Br. 9  D r a ń c może z 
Ô zesk. d r a n c — gałgan (Ap. I, 40 
zdaje się iż mylnie zmiękczono c). 
Okr. d r a n y c i a  =  dranica (gont); 
■°r. drani ca (Nosowicz n.)=toż. Być 
Rioże, iż drań,  d r a n i c a  w zn.gon- 

są wyrazami czysto Polskiemi, 
°koeiaż małe ich rozpowszechnienie 
W Polsce zdaje się świadczyć prze­
ciwnie.

9  D raszka  — wynagrodzenie za 
młockę Kg. Kuj. I, 58. ; — młocka ib. 
'83; H ; 269. 9  D i*ażba =  młocka. 
?  D ra szek  =  młocek BW. L X X X , 
5'2l. Kg. Kuj. 269. 279. 9  D raszk 
pd. 135; im. D raszc ie  tmż. 128 (myl- 

d r a ż c e  ib. 103). 9  D raszow ać  
ry młócić Ap. I, 33. Kg. Kuj. I, 183. 
W .  L X X X , 621. Bb. 20. 29. Dd. 82.

9  D i •aszowanie =  młócenie Ap. I, 
2 1 .  GO. 1 2 8  Z H  Nm. d r e s c h e n  — 
młócić, skąd nasamprzód d r a s z o ­
wać,  a stąd już inne formy.

9  Dratnal =  gwóźdź z drutu. 
Rod. Dratnal Kg. Krak. IY , 344. 
Słowniki n. Z H  Z Nm. D r a h t n a -  
g e l  =  dsł. gwóźdź drutowy; złż. z 
D r a h t  =  drut i N a g e l  — gwóźdź; 
ten ostatni wyraz skraca się u nas 
tak samo, jak w Bratnal, U fn a ł itp. 
Porówn. Dratwa i Drut.

9 Drutować p. Tratować. 

Dratwa pch. L. O. 9  Dratew’,
np. „ d r a t w i a m y  szyta “ WPś. II, 
2 3 8 .  d r a t w i  2  pp. łp. Ap. IX , 2 5 3  

|| Słc. dratwa.  Cz. dratev, dratva.  
Głż. g r a t e j ,  2  pp. g r a t w j e .  Dłż. 
d r j e t v a .  Srb. dretva.  Słń. dr e t a. 
Ukr. Br. Rs. dratva || Węg. d r a t v a

. Nm. D r a h t  =  nić kręcona i in. 
zn. [od tegoż nasz wyraz Drut, k. 
p.], od d r eh en =  kręcić. Porówn. 
MF. Dreta. Mew. 5 0  dretva. Porówn. 
Dratnal.

9 Drażlba p. 9 Draszka.
9  D ruczek =  kij BB. 88 Z H  

Ukr. d r u c z ó k tzn., od d r u k =  
drąg, laga. Mew. 5 1  p. w. drongń ze­
stawia wyraz Ukr. z naszym d r ą g  i 
in.; ponieważ jednak w wyrazie Ukr. 
mamy Jc, wnosić więc można, iż po­
chodzi on z Pols., z fonetycznym prze­
kładem a na u i zachowaniem istot­
nego brzmienia y, które u nas na 
końcu przechodzi na k. Co nie prze­
szkadza, iż znowu wzięliśmy Ukr. 
d r u c z ó k i przełożyliśmy fonetycz­
nie na d r ą c z e k.

9  Drążki p. Dorożka. 
9  Drejaka p. Drjakiew.

9  D rek s le r  =  tokarz Z H  Nm. 
D r e c h s 1 er-=tzn. Por. 9  Dryjarz.

D rem la  p. D rumla .

9  Drenny p. 9  Drań. 

9  Dreń p. Drań. 

9  Drepy, 9  Drepki p. Trepy.
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9 Drewotnia p. Drwotnia. 
Drgubica p. Drugubica. 
9 Drjacznica, p. Drjakiew.

Drjaklew lub Drjakwia pch. L. 
Tyrjaka L. Dryjak Pfil. II, 155. 9 
Dry.ja Kg. Krak. III, 251. 9 Dreja- 
ka, Dryjawnik L. z Syrenjusza || 
Cz. d r y a k ,  dawniej ter i a k, t r i ak .  
Głż. d r e j a k .  Słń. t e r j a k .  Rs. te- 
r i j a k t ,  d r i j  a k v a  || Eur. Wł. Hp. 
t e r i a c a ,  t r i a  ca;  Fr. t h e r i a q u e ;  
Nm. T h e r i a k  i t. p. Gir. t he- 
r i a k ó s, domyśla się a n t i d o t o s  — 
zwierzęcy (t. j. od ukąszenia dzikich 
zwierząt) antydot, przez ’Sgnm. dria- 
kel ,  ze zmianą zakończenia na wzór 
rzodkiew, brukiew i t. p. D r y j a k  
zap. na wzór formy Czeskiej. 9  Dry-  
j a  i D r y j a w n i k  zdają się być Li­
tworami na gruncie Pols. Porówn. 
MF. Dryjakiew. Mew. 51 dryjaknvb. 
Mr. 148 Dryak. 358 Tyryaka. M. 23. 
AY. 53 ods. 6. Drjacznica w zn. 
plotkarka porówn. Cz. dryacnik mzn. 
1, szarlatan, olejkarz 2, plotkarz, oraz 
„jako d r y a k  roznaseti44 (domyśla się 
plotki).

Drog(o)man p. Dragoman.

9 Drok =  „u ludu nazwa rośli­
ny janowiec (genista)44 O. Może 
z Ukr. d r y k  albo d r o k  tzn.; Rs.też 
d r okn .  Te zaś wyrazy Mr. wywodzi 
z !Sgr. d r a k a  n os =  marzanna 147 
i 386 Drokt.

Dromla p. Drumla.

D ro p ’ pch. czasami D ró b ’ L. O. 
|| Słc. drop.  Cz. drop,  d r o p a, 

dro f .  Głż. t r a p  a, t r op ,  g r o p u n .  
Dłż. g r o p y ń .  Srb. Słń. d r o p i j  a. 
Ukr. d r o f  a, dra f a ,  d r o c h w a  np. 
Ap. VII, 238. Br. drop, grop, krop. 
Rs. d r ahv a ,  d r o f a .  || Lit. t r apas ,  
t r a m  pas,  t r e p a  s, t r u p  as. Szw. 
t r a p p. HI. t r a p g a n s  (ga n s= gęś ) 
Z H  Nm. T r a p p e ,  ’Snm. d r a p pe .  
Porówn. MF. i Mew. 51 Droplja. Mr. 
28 Droplja. Wgd. i Kge p. w. Trap- 
pe nie wiedzą, skąd wyraz Nm. Może 
zbliżyć należy Skr. d r a p a j a m i  ==

zmuszam do biegu, Gr. d r a p o n  =  
zbieg. Porówn. Fk. I, 112 drap.

Drób’ p. Drop. 

Drót p. Drut. 

9 Dróżka p. Dorożka.

Druch (mylnie piszą czasami druh) 
pch. Drużka (mylnie pis. druszka),  
P ruchna, Drużyna, Drużba i *•
d. Z  Dla tego wpisuję tutaj te wy­
razy, iż Miklosich (Mew. 51 drugt) 
Pols. druh,  d r u c h  wywodzi z R s- 
Myślę, że się m yli; zdaniem moim 
istnieć musiała w Polszczyźnie postać 
* d r u g, od której poszły: drużba ,  
d r uż ka ,  d r u ż y n a  i t. d. Forma 
zaś d r u c h  jest spieszczoną, jak 
b r ach ,  Jach,  k l e ch ,  s w a c i  i *• 
p. z brat,  Jan,  k l e r y k ,  s wa t ;  
istnieje ona jeszcze w północno-za­
chodnim obszarze Polszczyzny druch 
Kg. Pozn. II, 81; dr  e ch  GO. 163- 
Dd. 69. 79 i ind.

9 Drugać — prząść sznur z kła­
ków Z H  Słc. i Cz. d r l mo u t i ,  drb- 
n u t i  (len) =  czesać (len), [to samo, 
co Pols. d z i e r z g a ó] RA. X V II, 30-

Drugubica, Drygubica, Drgu­
bica, 9 Tryliubica =  rodzaj sieci 
potrójnej L. O. Czeczot, Piosnki wieśn- 
(książeczka VI.) 78 Hubica; 92 T ry -  
hubica KŁ. 19. Na Litwie słyszałem 
w zn. sieci potrójnej na ryby. Zap- 
skróceniem wyrazu tego jest Dryg® 
=  sieć podwójna L. O. ~ Br. t ry-  
h u b i c a  =  1, trójząb 2, sieć potrój­
na na ptaki. Wyraz pochodzi nie od 
h u b a  =  gęba, jak chce Nosowicz, 
ale od t r y  =  trzy i hub-  == Pols- 
gub-  [w przegub, 9  gu b  =  fałd®) 
9 g u bać się—podkasywać się (Me'v- 
82 gnb)]; sieć tak nazwana tedy 
od potrójnego zgięcia czyli przegię­
cia, zawrócenia; porówn. Ssłw. d v o- 
g u b t ,  s u g u b n  — podwójny, Słń- 
gu  b a =  fałda i t. d. Forma dr u g u- 
b i c a przez sld. do d r ug i ,  d r y g u -  

 ̂b i c a i d r g u b i c a  do d r g a ć .  Por- 
rod. D w i g u b s k i  Pfil. I, 188. Lit- 
d y i g u b a s ,  t r i g u b a s  =  podwójny,
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Potrójny (ze Słw.). Co do drgubi ca 
Por. JA. X I, 140-41.

Druk- p. ę  Dryka.
9 Drulić =  trącić Ukr. d r u-

y t y, dr u l a t y  — tzn. Porówn. 9 
^rylnąć.

Drumla, Dromla, Dremla, 
Y l'Um la || Słc. drm l’a. Cz. drumbla,  

r o m b 1 a, na Morawacłi d r m 1 a, 
p u m i e  Bs. Głż. b r uml a ,  brum-  
: a dło.  Słń. d r omi j a ,  b r u m da, 
p a n d a .  Srb. dr om b u l ja . Bg. 
o r umb  oj. Ukr. d r ymba ,  d r y m l a  
II Węg. d o r o m b  ZZZ Nm. T r o m-  

11161, ’Sgnm. t r ume l ,  t r umb e l ,  
p ’ umbe,  Sgnm. trumpa,  t r umba .  
dochodzenie wyrazu Nm. niewiado- 
^ e- Stąd też pochodzi Trąba, k. p. 
dorówn. MF. Drombulja. Mew. 51 
orurnboj. Mr. 119 Brumda, 147 Drom- 

• 148 Drumbla, Drnmboj. Kge. i 
^gd. Trónimel. Na ukazanie się b w 
Qagłosie wpłynąć mogło takież brzmie­
nie w Nm. B r u mm e i s e n =drumla, 
harmonijka wargowa, bo też i Nm. 
hrommel  jednego jest pnia z brum- 

e n, b r u m m e 1 n 
°zeć i t. d.

Drut, Drót pch. i złż. || Słc. drót. 
pz- d r a t. Głż. g r ó t. Słń. d r e t a =  
oratwa. Ukr. d r i t ,  2 pp. d r o t a .  Br. 
p o t  || Węg. drót .  Lit. d r i ó t a ,  
r̂ r i u t a  =  dratwa Nm. D r a h t  

1, nić kręcona 2, drut (metalowy), 
porówn. Dratwa, i Dratnal. MF. 
■h*reta. Kge. Draht. Samogłoska w wy­
razie naszym przeszła gammę: (a)—

dsł. =  gra w króla D r o s s e l b a r t a  
[ d r u ż b a r t e m  w tej grze nazywa 
się król czerwienny]. Konig D r o s- 
s e 1 b a r t (dsł. król z drozdową bro­
dą) jest postacią mityczną w poda­
niach Nm. Patrz Grimm Kinder- und 
Hausmdrchen, wyd. 1864, I, 258—263, 
N. 52. Forma d r u ż b a r t  jest sld. do 
dr użba .

Druźka p. 

Drużyna p
Drucli.
. Drach.

9 Drwotnia, 9 Drewutnia,, 9 
Drywotnia, 9 Drewutnia—drwal-

Ukr. d r o w ó t n i a  
d r o w ó t n i a .

~-o—o—u, 
ó m o r a i

jak 
t. p.

w 9 k ó m i n , 9

nia, drewnik 
Br. d r y w ó t n i i

9 Drybanek, 9 Drybinek —
trójnóg, denarek Mgn. p. w. Dreifuss. 
Kg. Kuj. I, 8 6 .  II, 2 6 9 .  2 7 9 .  Pozn. I, 
9 6 .  Ap. I, 2 9 .  33. Dyrda Jasiek z kniei, 
2 2 .  ~ ~  Nm. D r e i b e i n  (dsł. trój­
nóg: d r e i  =  trzy, B e i n  =  noga), 
9 d r e e b e e n  =  stołek o trzech no­
gach, szczeg. szewiecki. Porów. Dry- 
fus, Drypus.

9 Drybinek p. 9 Drybanek.
Dryfus, Drypus, 9  Tryfus pch. L. 

j  1 ,  trójnóg 2, wanienka na trzech no- 
| gach. Ap. II. 1 7 8  =  beczka na trzech 
i nogach || Głż. t r y b u s k = t z n .  Schu- 
| lenburg Wend. Yolksthum, 1 2 . Dłż.
| t r y b  u ss u Zwahra. ZZZ Nm. Dre i -  
f uss  (dsł. t r ó j n ó g ,  złż. z d r e i  = • 

; trzy i F  u s s =  noga) =  trójnóg 
| wogóle, szczeg. ten, którego się . pod 
garnki w piecu używa. Porówn. Dry­
banek.

9 D ru w k a  =  rodzaj jabłek let­
kich Psk. 122. GO. 163 Z H  Zap. Dnm. 
h r u v e  =  Gnm. T r a u b e =  jagoda 
^inna, winne grono. Porówn. co do 
baczenia: jabłka w i nne ,  gruszki 
^ i n i ó w k i  itd., Nm. W einapfel.

Drużba p. Druch.
Drużbart =  rodzaj dawnej gry 

^  karty. O. Gołębiowski Gry 45—46.
W. p. t. w. Kg. Krak. I, 328 

-—  Nm. Konig Dross e lb ar t-Spiel

Dryga p. Drugubica.
Dryga p. 9 Drabie.
Dryganie p. Drygant.

Drygant, 9 Drygunt PSK. 150 
=  „koń krzepki, zwięzły“ ___  Za­
pisuje się tutaj dla tego, aby zaprze­
czyć wywodzeniu jego z Lit. Porówn. 
Mr. 148. 386 Drygant. Pfil. I, 181. 
190. 722. Mnie się zdaje, że pochodzi 
od d r y g a ć  (podrygiwać), jak 9  fi"  
k a n t  (Ap. V, 207; Y II, 75) od f i ­
ka ć =  skakać. Por. 9  D ry g a u ić =
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męczyć, niszczyć konie ciężką pracą, 
jeżdżeniem PSK. 15 i 115 ę  Zd ry- 
ganić.

9 Drygie p. 9 Drabie. 
9 Drygubica p. Drugublca. 
9 Drylile p. 9 Drabie. 
9 Dryja(k) p .  Drjakiew.
Dryja =  trójka na kościach; o 

koniach; herb o trzech kamieniach || 
Cz. drye, dryje=tzn. Z Z :Sgnm. drie 
ż.=tzn., dziś D r e i  ż. L. i Kott myl­
nie wywodzą z Gr. Porówn. Es.

 9 Dryjarz, 9 Drylarz— tokarz
 Dnm. d r e i e r=tzn., od Nm. d re-
h e n — kręcić, toczyć. GDW. Dre- 
her. Por. 9 Dreksler. 9 D r y l a r z  
ma 1 może przez sld. do d r y 1 o- 
w a ć.

9 Dryjawnik p. Drjakiew.
9 Dryka =  klamka, rączka u 

zamka we drzwiach. Kg. Pozn. I, 91 
Z Z  Nm. D r u c k e r  m. =  tzn., od 
d r i i c k e n  =  cisnąć i t. d.; stąd też 
nasze wyrazy Druk, Drukować i 
t. d. Kg. w miejscu wskaż, podaje 
D r ii c k e ż .; wyrazu tego GDW. i 
FWb. n.

9 Drylarz p. 9 Dryjarz.
9 Drylnąć—szturchnąć, popchnąć 

BW. L X X X , 621. Z Z  Ukr. d r y ł y -  
ty,  d r u ł y t y  =  trącić. Por. 9  D ru - 
lić.

9 Dryng, 9 Drynkfas =  po-
myjnik, beczka na pomyje. Ap. I, 33. 
Kg. Pozn. III, 132 Z Z  Dnm. dr ank  
=  pomyje, karm dla świń; F a s s  
(skąd nasze f aska ,  szynkfas i t. d.) 
=beczka. Frischbier Preuss. Sprichw. 
II, 231.

9 Drynkfas p. 9 Dryng. 
Drypus p. Drybus.
9 Dryst =  śmiało, żwawo Dd. 

26. 135. Może tu też należy i 9  
Drzystek Ap. V II, 66 (znaczenie nie 
objaśnione; z toku rzeczy może zna­
czyć zuchwały albo zuchwalec)

Dnm. d r i e s t  ( =  Gnin. d r e i s t )  155 
śmiało, zuchwale.

9 Drywotnia p. 9 Drwotnk1,

9 Drzezga, 9 Drzyzga — drza­
zga, trzaska Cz. d f i z h a  =  tzn- 

j  [ten sam wyraz, co d r z a z g a , ?  
d r z ę z g.] RA. X V II, 30.

— Drzęzgae - łamać Cz-
d r i z h a t  =  tzn. [ten sam wyraz, co 
d r uz gać ] ,  RA. X V II, 30.

Drzystek p. Dryst. 

9 Drzyzga p. 9 Drzezga.

Duanna, Doanna —rodz. gruszk1 
Z Z  może Łc. du en n i s =  dwuletni? 
Albo Hp. d u e ń a  — pani (porówn- 
gruszki p a n n y ) ?

Duar =  wieś arabska. 0. || Char- 
Eur. np. Fr. douar ,  Hp. a d ua r  itd- 
  Ar. dua r  =  wieś z namiotów
złożona. Dc. 104 Douar.

Dul) — 1, herb. inaczej Dal) 2, 
Dub, a. w lm. Duby (smalone)=ni©' 
stworzone rzeczy, brednie, np. „Wlał 
do czuba, Plecie duba" Kg. Krak. Im  
270 i L. Z Z  Nazwa herbu z Cz. dub 
=  dąb (Paprocki Herby, wyd. 1858, 
str. 735: „klejnot D ą b  z Czech za- 
niesion"). W  zn. bredni dawniej uży­
wano d ub a  i d u b ó w  bez dodatku 
„smalony" ; skąd wyrażenie pochodzi? 
Porówn. D u b i e l  =  głupiec i D U' 
b y n a=drągal. Kg. Lb. I, 257 : „Nie 
p leć... d ę b a  zielonego1', autor ob­
jaśnia „ d u b y  smalone".

9 Dubas lub Dziubas Kg. PrzeW■ 
5 == rodzaj statku. 9 Dubica 
kłoda dębowa, używana jako czółno- 
0. .ZZ Ukr. pochodzenia, chociaż 
słownik Żl. n. w tzn. Rs. dubas,t = l ,  ro­
dzaj sukna, moczonego w liściach dę­
bowych 2, koryto dębowe. Br. du­
bas =  nóż duży tępy, 9  tupica* 
d ub ó uk a=rodz. łódki; toż dubka- 
D u b a s i ć  w językach Rs. =  bić (ki­
jem dębowym). Ukr. dub mzn. ^  
czółno. Pfil. I, 463 mylny wywód z 
Tur. Dz iubas jest sld. do dzióbać-
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Dubelt pch., dawniej Dubelt. Tu 
należą pochodne od osnowy Dubl-, 

0l,az Zdublować. 9 Duplak =du- 
£Gt bekas AV. Pol. w Til. 1, X III, 
^1. Zapewne też 9 Dupak, 9 Du- 
l>ek =  niżnik czerwienny, który „ra- 
Uhije się d w i e  m a okami “ Kg. Krak.. 
Ł  328, Kuj. I, 227. Krak. IV, 306 ||
^  językach Słw. i Europ, mnóstwo 
li^Giodnych °d osnów powyższych 
~~— Wszystko z Łc. d u p l u s  =  po- 
i '°jny; formy: d u b e l t  przez Dum. 
c' u l ) b e l t  =  Gnm. d o p p e l t  (t koń- 
powe jest sld. i dodaje znaczenia 
lrn.iesłowu przeszł., niby od g e d o p- 
P e 11 =  zdwojony); Niemcy dostali 
^yraz przez Er. d o u b l e  (por. d u -! 
° 1 © t, d u b l  on, d ub l o wa ć ) .  Nazwa 
Rękasa z Nm. Doppelschnepfe. Wąt- 
PU, aby 9  D u p a k  miał związek z 

B u b e  =  niżnik. „ D u b e l t o w y ;  
^Ureń, osieł“ i t. p. naśladowane z 
f 111- d ó p p e l t e r  Schelm, d o p p e l -  
6, r Narr (łotr, błazen). 9  „ D u b e l t  

Gieć głowę“ =  tęgą mieć głowę Kg. 
Krak. IV, 306. Porówn. GD W. Dop- 
PG, Doppelt. MF. Dupel. Mew. 52 du- 
PG-j,. Formy od osn. dubl -  wzięto u 
^as wprost z języków Rm. Por. Du- 
l>elhak.

9 Dubłca p. 9 Dubas.

Dubiel — 1, rodzaj ryby 2, pro- 
Gak, głupiec || Wł. d o b o 1 a — tzn. 

(wyraz nowoutworzony) d o b u 1 a
• Nm. D o b e l  =  tzn., a w tejże
P°staci, oraz D ii b e 1 =  kołek, kloc, 
Swóźdż drewniany; rybę nazwano po- 
°bno od podobieństwa z kołkiem o 

§®ibej głowie GDAV. Dobel. Znacze- 
prostaka wyraz ma już w Nm. 
149 mylnie pisze D u b e 1.

, 9 Dubyna — drągal, rosły cyrn- 
v?? PT. 192 Ukr. d u b y n a  =  l, 
,j dębowy 2, =  tzn. (Żl. tego ostat- 

uiego nie podaje). Rosjanie i Biało­
rusini również używają dubina w zn. 
-  drągal, głupiec; Czesi mówią w 
Ztl- dub =  dąb.

9 Duca p. Duk.

D uclia  p. Duchu a.

Ducha p. Duga.
9  Duclian =  tytuń Z. 37 || Słc. 

i Moraw, duhan,  d o h an. Słń. du- 
h a n, d uc a  n. Srb. d u han , d u y a n
Ukr. dohan,  d uh a n  ----  Ar. du-
c h a n =  dym ; tytuń, przez Tur. d u- 
c h a n. Mew. 52 duchann. Mt. I, 51 tż. 
MF. duhan. Por. Basiak.

Ducłma 1, czapka puchowa na 
głowę 2, poduszeczka. 9 Duclieuka 
=  czapka biała, płócienna, niby szlaf­
myca, wkładana na głowę umarłych 
starych ludzi Kg. Kuj. I, 249 (mylnie 
tam Kg. w odsyłaczu zbliża duch-  
ni ak,  duchni czek,  d u c h n i c z k a ;  
wyrazy te pochodzą od duchowny) .  
Ducha =  czapka nocna z puchu O. 
Poduchna O. Poduszka pch. || Cz 
duc h  na, d u c h e n k a ,  d u c h n i c e  
=  pierzyna . puchowa, używaua- za­
miast kołdry. Cz. Słc. P o d u s k a  =  
poduszka. Ukr. Br. Rs. p o d u s z k a ;  
Ukr. nadto p o d u c h a .  || Lit. dukna 
(z Pols.) ZZZ Ani Mr., ani Mew. wyrazu 
nie podają. Zdaje rai się, że źródłem 
osnowy duch-  jest Nm. D u chat ,  
D u c h  et, Tu  c li e t  =  pierzyna; te 
zaś są w związku z Fr. d u y e t  — 
puch, ’Słc. d u ma  (patrz DC.), Dnm. 
d a n e  =  Gnm. D a u n e, Ag._ down,  
Szw. dun itd. Giermaniści i Roma- 
niści nie uporządkowali jeszcze rodo­
wodu tych wyrazów. Zap. u nas pier­
wotna forma była duc f i na .  Słowia­
nie połud. mają inne wyrazy na po­
duszkę, a języki Rs. od nas zap. wy­
raz przejęły. W  Scz. rozróżniano „po- 
dusky, duchny a pefiny“ Brl. 23 p. 
w. Damasek. Por. Kge, GDW. Daune. 
Dz. II. c. Duvet. Słowniki Cz. i nasze 
mylnie wywodzą poduszkę od p o d-|- 
u c ho ;  tą drogą nie daje się wyjaś­
nić d u c h n a.

9 Ducka p. Duk. 

9 Duczaj p. Duk. 

9 Duczek p. Duk. 

9 JDuczka p. Duk.

ę  Duć =  dąć, dmuchać (piszę w 
! bezokoliczniku dla porządku, chociaż
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się nie używa RA. X, 243) RA. X, 
205. 243. 276 HZ Z Ukr. d u t y  tzn.

Dudek p. Dydek.
9 Dudelzak =  dudy, kobza GO. 

189 p. w. zafinąc Nm. D u d e l -  
s a c k tzn. Nm. zaś wyrazu pierwsza 
część, oraz czasownik d u d e l n  po­
chodzą ze Słw., Pols. d u d 1 i ć , Cz. 
d u d l a t i  i t. d. Mew. 52 duda. Wgd. 
Kge. Dudeln. Nm. S a c k  =  wór, 
porówn. Sak,  żak,  matelzak itd.

Dudki p. Dutki.
Dudlina =  x-odzaj rośliny, tripla- 

ris O. ZZI Zdaje się, iż wyraz wymy­
ślił Waga. Porówn. jednak Mew. 52 
dudva i dudt. Porówn. Dudłać.

9 Dudłae =  wydrążyć drzewo. 
9  Dudławe =  wydrążone drzewo. 
RA. X II, 89 || Głż. d u d ł a w y = m z n .  
pusty. Okr. d u d ł a  =  dupla; du- 
d ł a w y j =  duplasty . Słc. d u- 
d l a v y  =  duplasty (odrzewie) Kott 
p. t. w. Por. Dudlina.

9  Duga, 9  Duha, 9  Ducha, 
9  Duja, 9  Duła =  kabłąk w u- 
przęży jednokonnej i in. L. Wyraz 
znany już Leopolicie. Łb. 52. 9  Du- 
ha=tzn . Poluj ański, Wędr. po gub. Au­
gust. 204-9 Duwa=tzn. Ap. Y II, 260. 
ZZZ Ukr. i Br. duha  =  kabłąk w 
uprzęży i in. Go do pochodzenia wy­
razu p. Daga,. G w duga zamiast h 
przez poczucie odpowiedniości gło- 
sowniowej ; inne brzmienia w zastęp­
stwie nie-Polskiego h.

Duga =  dźwignia ciesielska, gór­
nicza L. Łb. 52. Dyga- =  długie a 
cienkie drzewo; deseczka pod stru­
nami w gęślach. 9  Dugać, 9  Du­
go w ae, 9  Dygować =  dźwigać
dugą i pch. ___  Sgnm. duhan,
dziś d e uhe n ,  da u h e n  =  mzn. 
dźwignią pociskać. GDW. Deuhen.

9 Duk na Litwie czasami =  tuz, 
magnat, np. w wyrażeniu: „zebrały 
się same d u k i “ . Dukat pch. Duś. 
9 Dukacz (słowniki n.) =  medal, 
dukat, np. Padalica Opow. i krajobr. 
I, 26. Ap. VII, 121: opis d u k a c z  a.

Ap. V III, 209. Doża i. pch. || Ssrb. 
duka  === książę; Ukr. duk,  duka,  
dukar ,  dukac z ,  d u k a s a r  =  ma­
gnat, bogacz. D u k a t  u wszystkich 
Słowian prawie bez zmiany; Ukr. du­
k a t  albo dukac z .  D o ż a :  Srb.
d u ż d, u in. Słowian prawie bez zmia­
ny, np. Cz. d o ż e i t. d. |j Fr. d u c. 
Wł. duca.  Gr. późn. doukas( zŁc- )  
= książę. D u k a t  Eur. z małemi zmia­
nami. D o ż a :  Fr. Nm. d o g e  i t. d.
  Wszystkie wyrazy te z Łc. d ux
=  wódz, (d u c o =  wiodę). Wł. d u- 
c a nie wprost z Łc., ale przez Gr. 
d o u k a s ; nasz 9 duk z Wł. D u- 
k a t  z Wł. d u c a t o  =  księstwo; po­
czątek nazwy, jak się zdaje, poszedł 
od monet, bitych za Rogiera U  sycy­
lijskiego, noszących napis; „ducato d 
Apuglia“ DZ. I. Duca. Forma 9  d u- 
k a c z z Ukr. D o ż a  z 9  Wł.( wenec.) 
d o g e ,  to zaś bezpośrednio z Łc. 
d u x, właściwie zam.*d o c e. Porówn. 
MF. Duka. Dukat. Dużd. Mew. 52 
duka. 9 Dukat i 9 Habdukat =  
adwokat, sld.

Duk 0. odesłano do dziupel, a 
tego wyrazu n. KSL. 116. Duczek= 
tynka, beczka z wiekiem na mąkę) 
kaszę 0. 9 Duca =  wydrążenie w 
stępie. 9 Duca =  wyżłobienie w żar­
nach, do którego sypie się zboże RA. 
V III, 172; 9 Duca lub 9 Ducza, 
9 Ducka, 9 Duczka =  kosz o- 
krągły, u dołu węższy Kg. Krak. IX, 
306; <j) Duca =  kosz na kury tmże 
I, 115; 9 Duce, 9 Ducki=kosze 
plecione czyli klatki dla kur; 9 
Ducka =  wyżłobienie w bochenku 
chleba, ziemi i t. d. RA. V III, 172- 
9 Duczka =  jama naftowa w Bo­
rysławiu Ap. I, 66. 9 Ducza =  wy­
żłobienie w ziemi, napełnione wodą. 
RA. X II, 88. Dudzka =  ducka 
Kg. Łb. I, 85. || Moraw, d uc a ,  d u- 
ca ł ka,  d e c e k  =dołek Bs. 206. 208; 
tamże Słc. d’uca  =  tzn. Ukr. du- 
cza,  d u c z k a  =  dziura; szczelina; 
zagłębienie, wydrążenie, otwór; otwór 
w górnym kamieniu młyńskim, w becz­
ce ; dół naftowy. Tutaj należą też 
następne wyrazy: Duczaja =  dutka, 
trąbka w kształcie rogu wołowego U.
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l e b i n a ,  przym. d u l e b y j  =  głu­
piec , bałwan; ślepy, zezowaty 
Ukr. du ł eba ,  zwykle durnyj duł e-  
ba =  zawadjaka; głupiec. Zap. od 

' nazwy plemienia D u l ę b ó w .  Por. 
miejsc. Dulęby, Duliby, rod. Du­
lęba, Dulęba, Dolęba. RA. X V II, 
80.

Dulka. Dul k i ,  kolki dębowe, 
między które wkłada się drygawka 
(ster, rudel) KSL. 335— 337. O. || Fr. 
t o 1 e t. Ag. t li o 1 e, t h o w 1 i t. d. 
_ —  Z Nm. Du l l e ,  D o l l e  ż. =  tzn.

Duczajka =  dołek wykopany L. 9  
R u cza j =  otwór na środku wierzch­
niego kamienia młyńskiego łub Żar­
nowego O. ę  Duczaja =  jama na 
°bjętość kosza ( duc zy )  w ziemi wy­
kopana; ę  Duczajka — tzn. Kg. 
Krak. IY , 306. 9  Ducola =  przerębl 
^  lodzie na rzece RA. III, 369. Tutaj 
należą też, jak się zdaje: Dukla =  
8zyb bardzo wązki (w górnictwie) Łb., 
oraz w tzn. Duklak O. Łabęcki po­
daje nm. D u c k e 1 w tzn. Wyrazu 
rego GDW. n.; zap. pochodzi od wy- 
ZeJ podanego Nm. Duc ke .  Porówn. 
nazwy miejscowe: Duczek, Duczki, 
tłukła, Duklany. || SCz. duc e j a ,  
d u c e j e  =  otwór, kanał, wodospad, 
Prąd. Słc. d u c e l a  =  rura; dudka, 
piszczałka. Moraw, d u c a ł k a— dołek. 
Ukr. d u c z  ej, d u c z e j k a ,  duczy j -  
k a =  tzn. co wyżej podana ducza .  
7—— Jakkolwiek wyrazy powyższe ma­
łą dość różne znaczenia, schodzą się 
Wszystkie w pojęciu zasadniczym: za­
zębienia, ścieku, dołku, oraz sprzę­
tów, mających kształt dołków natu­
ralnych, t. j. lejkowaty. Mr. słusznie 
Wywodzi je ze ’Słc. d o c c i a =kanał, 
Przeciek, rura, skąd Wł. d o c c i a, 
d o c c i o — przeciek, rura, Fr. dou- 
® k e, Hp. d u c h a  =  kąpiel kroplista 
Cwszystkie z Łc. d u c t u s [skąd nasz 
dukt ]  =  przewód, przeciek i t. d., 
Przez ’Słc. d u c t i a r e  =  [wodę] pro­
wadzić, ciągnąć). Co się tyczy wyra- 

duk,  d u c z e k ,  to być może, iż 
Wyraz ’Snm. d u c k e  (GDW. Ducke, 
^asserducke) =  kanał, ściek wpły- 

nął na ich postać. Mr. 149 Duceja i 
D&cela. DZ. I  Docciare.

Dukacz p. Duk.
Dukat p. Duk. 
Dukla p. Duk. 
Duklak p. Duk.

J b u l =  masa żelazna w górnictwie [ 
52. O. HZ Nm. D e u l = t z n .  Łb. 

rnże. GDW. i inne n.

Dula, Dulka p. Gdula.
9  Dulęba =  „człowiek niezgrab- 

V ‘ Pfil. IY , 306. || Rs. d ul e b %, d u-

Mr. 149 Dulka. GD W. II, 1227 N. 9 
i dalej. Tegoż pochodzenia jest Tu- 
lej, k. p.

9 Duła p. 9 Duga.
Duma, Dumka = piosnka (histo­

ryczna) Z Z  Ukr. duma,  d u m k a  =  
tzn. ■

Duma =  rada, sejm. Dumny np. 
dziak =  radny, sejmowy Srs.
duma,  d u m n y j  =  tzn.

9 Dunaj p. Dunal.
Dunal =  gwóźdź u budy na szku­

cie L. O. 9 Dunal =  gwóźdź gru­
by, żelazny, wbity do dyszla, zwany 
inaczej sasnalem, na którym chodzi 
waga (ust. od J. Łosia). Por. 9  S o- 
snal ,  9 Dunaj =  „gwóźdź gruby 
albo hak na dyszlu, na który zakłada 
się waga“ Kg. Krak. I, 176. Dru­
ga część wyrazu =  Nm. N a g e l  — 
gwóźdź, skrócona jak w Bratnal ,  
(H )U f n a 1 i t. p .; pierwsza zap. =  
Dnm. d u n=mzn. gruby (Gnm. d o h- 
n en  =  być rozciągniętym, pęcnieć, 
pokrewne z d e h n e n  =  rozciągać, 
naciągać); w Hanowerskim Dohnna-  
g e 1 =  gwóźdź gruby (od Leo Meye­
ra ust.); więc d u n a l=gruby gwóźdź. 
D u n a j  jest sld. Słowniki Nm. odpo­
wiedniej formy nie podają.

Duuder p. Donder.
Dunst, na Litwie 9 Duńst—naj­

drobniejszy szrót na ptaszki O.
Nm. D u n s t  =mzn. tzn. GDW. N. 6.

Duny blp. =  nasypy piaszczyste 
nad morzem O. 9 Dyne lm.=„dmy,

SŁOWNIK WYR. OBC W JĘ7. POLSKIM. 1 8
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góry piaskowe wzdłuż Baltyku“ Dd. 
77. 135. 9  Dena, ę  Denega (t. j. 
duna,  d nn u g a )  =  wał, bałwanik 
morski przy brzegu Psk. 15 || W  nie­
których. językach Słw. niedawno wpro­
wadzono wyraz ten z obczyzny----
Dnm. d ii n e n blp. =  nasypy piasz­
czyste; wyraz znany w ’Słc., patrz 
DC. Dunum i od wieków używany w 
językach Grm. i Roman. Źródłem je ­
go jest, jak się zdaje, język Celtycki; 
w nim d unum [znane z Lug d u n, 
Augusto d un um i t. d.] znaczy miej­
sce obwarowane ; wyraz pokrewny z 
Nm. Z a u n płot [skąd nasz Tyn, Ty­
niec]. Porówn. GDW. i Kge Diine. 
Mr. 150 Dyna. Fick WB. I, 625 duna. 
Dz. I, Duna.Porówn. Dźwina.  ę D u -  
n u g a  ma końcówkę jak pleciuga, 
szar u g a itp.

Dupak p. Dubelt. 

Dupek p. Dubelt. 
Dupelhak, Pólliak, Pułak,Puł-

liak L. O. ___  Z Dnm. d up p e l -
h a c k e  .=  Gnm. D o p p e l h a k e n  
(dosł. =  podwójny hak) =  rodzaj 
ciężkiej strzelby dawnej, tak nazwa­
nej dla tego, że się ustawiała na dwóch 
soszkach czyli rososzkach, podstaw­
kach, hakach .  Formy P ó ł h a k  i t. 
p. są sld. do pó ł ,  które słyszano u 
nas w d u p p e 1-. Btrge VI, 304.

Dupelt p. Dubelt. 
Duplak p. Dubelt.
Durancja =  „przestarzały wy­

raz) =  rodz. polewki, z Łc.11 0. _ — 
W  Łc. takiego wyrazu z tym zn. nie­
ma? Cz. d u r a n c e  =  rodz. śliwek. 
Por. Mr. 149 Duranca,

Durlak. D u r l a k a m i  nazywają 
niekiedy Bambrów,  k.p. Kg. Pozn. I, 
45 Od nazwy miasta D u r l ach,  
tak jak B a m b r y  od B a m b e r g . ę  
D u r l a c z y s k o  Kg. Pozn. V , 146 
może zam. d u r s z l a c z y s k o ?

9  DuiTetka =  piwo grzane (w 
Konińskim). BW. L X X X , 622 ----  ?

9  Durman, 9  Durnopjan na­
zwy używane na L itw ie ; słowniki n.

=  rodzaj rośliny odurzającej || Cz- 
d u r m a n  =  datura, wyraz niedawny 
w Cz. Ukr. i Br. durman=tzn-> 
Ukr. d u r n o p j a n  tzn.; Rs. także 
d u r m a n t .  W yrazy te podobno z 
Pers. przez Tur. d e r m a n  =  lekar­
stwo, z podprowadzeniem pod pnie 
dur-  (odurzać) i man-  (mamić, oma­
miać, porówn. oman) .  Mew. 53 myl' 
nie do dur-. Mt. I, 47 derman. JA- 
IX , 497.

9 Durnopjan p. 9 Durman. 

Dutek p. Dydek.
Dutepasy. „Poganie —  poszli ^  

d u t e p a s y 11 L. z Potockiego ; L. ob­
jaśnia: „odstąpili od oblężenia; zwąt­
pili o wzięciu miasta11. 0. zaś podają 
„Dutepas (z Fr.) =  zwątpienie11 — - 
Fr. d o u t e r =  wątpić ; ale co zna­
czy koniec wyrazu ?

D u tk i blp., mylnie pisane Dudki? 
np. EW . II, 105, L. p. t. w. Tu tka  
=  rodzaj muszli (z kształtu do dut- 
k ó w  podobnej) O. „Liście zwinięt0 
w t u t k ę 11 Rostafiński, Noc ś. Jańsk0>t
8. Z Nm. Du t t e ,  D u t e  =  l0'  
jeczek, trąbka (z papieru) i t. p.

9 Duwa p. 9 Duga.
9  Duwa =  gołąb GO. 163 —-  

Dnm. d u v  e =  Gnm. T a u b e  =tzn-

Duży pch.: Dużee, Dużać się? 
Duźność, Dużość, Dużo i złż. 9, 
Dażać się =  mocować się, borukac 
się; „iść w dąźki 11 =  tzn. || Refleksy 
Słw. Mew. 48 dongt. H H  Zdaje się? 
że przed połową X V I w. wyrazów 
powyższych u nas nie używano. Met?- 
w miejscu wskazanym twierdzi, że na­
sze postacie wzięte są z języków Bs' 
Czy raczej nie z Cz. ? Forma bowie111 
d u ż n o ś ć  tylko w Cz. się znajduje- 
Początkowo znaczenie u nas był° • 
silny; u nas dopiero przeszło na ■ 
wielki. Odpowiednikiem Pols. jest dą- 
ż y ć  pch. i złż. 9 D ą ż a ó  s i ę ,  9 
D ą ż  ki  są przekładem fonetyczny#1 
postaci Ukr.

9 Dwornica p. 9 Dornica.
D w u t u l n y  p . T u Ł
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Dycht pch. =  1, tęgo, szczelnie 2, 
tychtyk, właśnie L. (L. łączy ten wy- 
raz co do znaczenia z Dychtyk, k. 
PO- W  gwarach znaczy jeszcze 3, tuż 
Przy czymś, np. BW. L X X X , 622. 
Kg. Kuj. 270. 279. Pozn. I, 106. Na 
Kaszubach 4, zupełnie, jaknajbardziej 
Kb. 35 decht. GO. 21. 91. 133. 138. 
dKht, decht. Dd. 135. 36 p Dech- 
ciunko. 84 decht. CZ. 69. 71. Der- 
dowski Jasiek z kniei 24 decht. p  
% cht = c ię g i ; wyrażenie „zadać ko- 
Oiu d y c h t u “ , używa się na Litw ie; 
Nowiny 1879 N. 218 str. 3. p Dykt 
K. Ap. I, 36. p Dyk Kg. Krak. II, 
151. p Dyktować =dychtować, za- 
Pychać szczeliny Kg. Krak. IY , 306. 
—;— Nm. d i c h t =gęsto ; tęgo, dziel­
ne ; tuż p rzy ; często. Dalszy rozwój 
zCaczeń u nas nie trudnym jest do 
^tłumaczenia. Z wyrazem powyższym 
łączy się u nas brzmieniem, a ponie-1 
H d i znaczeniem, wyraz innego po­
chodzenia Dychtyk, k. p.

P Dychtyk, p Dychtycli, p 
'hyktyk, p Dychtyg =  dzielnie, 
ł^go, mocno, dobrze. L. RA. V III, 172. 
205. IX . 171. 205. X, 276. GO. 185. 
Kp. V II, 104. Dd. 135. p Dechtyg
Kb. 12. 24. ___  Dnm. d i cht i i ch ,
d e c h t i i c h  =  Gnm. t i ic h t ig = tz n . 
Korówn. Dyclit i, co do formy, Rycli- 
%k. GDW. Ducht.

Dyd, Dydo, Dydko, Dydek L.
P Dldki- Łełeki Siemieński, Po­

dania, 120. Malowane p Idko (za­
miast d z i d k o )  Ap. V, 114. Duch 
górniczy, zwany p Dydkiem Ap. II, 
221. p Dydek, duch górniczy Ap. 
hK, 56. p Dydak siedm lat dytkał  
pierś Kg. Pozn. VI, 94. p Dętko =
8trach na dzieci PSK. 150. ___  Ukr.
d i d = 1 , dziad 2, dziady (obchód) 3, 
starzec 4, żebrak 5, snop słomy 6, 
cip. cienie wieczorne po kątach 7, ro­
dzaj potrawy z mąki żytn iej; did ’ko 
^  duch górniczy, djabeł; d i d o  zna- 
°zy to samo co did.  Forma I d k o  
Powstała przez nieporozumienie : d y- 
dek  podprowadzono pod inne tak 
grzmiące wyrazy; d y d a k zbliżono z 
Bieniem św. D y d a k a, oraz złączo­

no z d y d k a n i e m  =  ssaniem, patrz 
Dydek w zn. mamma.

Dydek =  mamma. P  Dytkać 
(właśc. d y d k a ć) =  ssać. RA. IX , 
130. Kg. Pozn. II, 76. VI, 94. „Języ­
czek, co zwykł mleko z piersi wyci­
skać, wprawia się w głos d y d y “ Ce­
gielski w Orędown. nauk. 1841 N. 14 str. 
110 Jakkolwiek trudno jest prze­
prowadzić ścisłą granicę form w wy­
razach nieustalonych, jak np. powyż­
szy; jakkolwiek Niemcy, obok Dut te  
=  mamma, znają także Z i t z e  — 
mamma; zdaje się jednak, że czysto 
Polską postacią są pochodne od cy c-, 
więc c y c e k ,  c y c k a ć  i t. d.; d y ­
d e k  zaś i d y d k a ć są zapożyczone 
z Nm. D u t t e  =  mamma i d u 11 e n 
ssać. GDW. p. t. w. Por. Dyd.

Dydek, p Detk, p Detek GO. 
162. *Bb. 12. 35. Dd. 29. 93. 100. 135. 
Psk. 15. p Dudek, pisany czasem 
w dalsz. pp. przez t ( dutki ,  dut- 
k ó w i t. d.) Kg. Kuj. II, 270. Pozn. 
I, 143. Ap. I, 29. II, 110. Til. ser. 2. 
N. 110. Z. 55. RA. X, 229 i t. d. Tu 
należy p Drajdytka, na Litwie =  
dziewczyna głupowata || Cz. d u t e k,
d u d e k = d r o b n y  pieniądz ----  Dnm.
d i i t t ke ,  d i t t k e = Gn m.  D iittchen, 
zdrobn z D e u t, to zaś z HI. d u i t 
=  drobna moneta, HI. ze Skand. D 
pojawia się u nas przez uczuwanie 
ściszonego d w dalszych pp., jakwpim - 
pedem zam. impetem . D r a j d y t k a  
z Nm. d r e i  =  trzy +  d y t e k ,  t. j. 
osoba trzy d y t k i, trzy grosze =  nic 
nie warta; porówn. Nm. „Es ist kei- 
nen D e u t werth“ =  nie warte to 
ani d y t k a, ani grosza GDW. Deut, 
Diittchen. Frischbier, Sprichw. II, 232 
Diittke. Kge. Deut.

p Dyfla =  chodak drewniany Psk. 
16 || Rs. zwykle blp. t u f l i  || Szwed, 
t o f f e l ,  t o f f l a  Z Z  Dnm. tuf f e l , -  
Gnm. T o ffe l,  skrócenie P  a n t o f f  e 1, 
to zaś z Fr. pan t o u f f l e ,  Wł. pan-  
t o f o l a ,  Hp. p a n t u f l o ,  'Słc. p a n ­
t o f l a ;  pochodzenie wyrazu niewia­
dome. Porówn. Pantofel. DZ. I, Pan- 
tofola.
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Dyga p. Duga. 
Dygować p. Duga. 
9 Dyjmowy p. Dyma. 
Dyk p. Dycht. 
Dykt p. Dycht.
Dyma pch. =  rodzaj tkaniny, ę  

Dyjmowy =  dymowy. 9 Dymka 
=  długa spódnica Til. 1, N. 227 str. 
43 || Srb. di mi j e  blp. =  szarawary z 
lekkiej tkaniny. Ukr. d y m a =  dyma; 
d y m k a  =  spódnica z pstrej tkani­
ny. Rs. d y m k a  =  lekka tkanina || 
Wł. d i m it  to. Hp. d i mi t e .  ’Słc. di- 
mi t um.  HI. d i e me t ,  ’Sgnm. tim it. 
ZZZ Tur. d i m i =  barchan, to zaś z 
Gr. d i mi t o s ,  d i m i t o n  == dosł. 
dwunit; porówn. Aksamit =  dosł. 
sześcionit. Mt. I, 48 dimi. M. 24. Mr. 
144 Dimit. JA. IX , 497 dimi.

9 Dymka p. Damaszek. 
9 Dymka p. Dyma.
9 Dymwaga =  gruntwaga, stel-

waga ___  Draga część wyrazu z Nm.
W  a g e =  mzn. stel w a g a  na dyszlu; 
pierwsza może jest skróceniem wyra­
zu 9  po  d ym  a (podejmą), por. 9  
d y m n i c a  (zam. podymnica) =deska 
u wozu. Być też może, iż dym- jest 
przekształceniem jakiegoś wyrazu Nm.

Dynar p. Denar. 
Dyndera p. 9 Dendera. 

9 Dyng, 9 Dyngus pch. 9 Da-
gus =  śmigust, 9 lejek. O historji 
wyrazu patrz Wisła V, 278— 284; zna­
nym był już na początku w. X V ; 
znaczył pierwotnie okup, wykup. Tu­
taj też należą: 9  D yn g  w wyraże­
niu np. kopać na Dyng =  na ugodę, 
umowę; 9  Dyngować =  godzić od 
roboty; „robota na wymiar, czyli w 
9 Griedynk11 Kg. Krak. I, 347 || Cz. 
d i ng ,  g d y n e  (u górników) =  Nm. 
G e d i n g  H Z  Nm. dw. d i n g n u s  a. 
d i n g n i s  =  wykupno, kontrybucja 
wojenna (jako obrona od rabunku), 
od d i n g e n  =  umawiać się, najmo­
wać, wykupywać; toż samo znacze­

nie pomiędzy innemi miał wyraz N®- 
d i ng .  9 Dyngarz jest utworzony 
już na gruncie Pols.

Dyngus owsiany =  polewka, ow­
sianka, KCz. 192 ze Scilurusa Jurkow­
skiego (1604) Zap. Nm. Dt inn- 
g u s s =  dosł. cienka polewka; w y­
razu tego nie ma wprawdzie słownik 
Grimmów, ale też nie podaje i słowa 
B e i g u s s ( =  bigos, k. p.), które ® a 
Campe.

Dynia =  w różnych okolicach ma 
znaczenia: melona i bani ]| U Słowian 
znana pod tąż nazwą: Ssłw. d y n i a  
itd. || Lit. d ini s .  Węg. d i n n y e  ^  
melon (Miklosich mniema, że ze SłW- 
Slav. Elem. i. Magy. N. 157) ZZZ Mew- 
55 dynja nie podaje źródła. Skąd w y­
raz ?

.Dyptam =  rośl. dictammus----
Gr. d i k t a m n o s ,  stąd Łc. d i c t a®-  
nus. Zmianę k na p przejęliśmy od 
Niemców: ’Sgnm. d i c t am a. dipta®t  
Nm. D i p t a m.

9 Dyrkacz p. Derkacz. 

9 Dyrować p. 9 Derować.

9 Dyrsa =  kąkol, kostrzewa, wy­
raz, ile wiem, znany tylko w zie®1 
Dobrzyńskiej i na Litwie Ap. II, 7- 
O. || Najbliższym dyrsy, co do brzmie­
nia i znaczenia, jest TJkr. t y r s a  Ap- 
III, 67. 95 oraz Żl. Białorusini 9 
d y r s ę  nazywają h i r s a  albo dyrsa- 
Może Ssłw. t r t s a  =  włos koński 

| j est wyrazem tym samym, dla teg° 
mianowicie, że nasiona 9  d y rsy WJ' 
głądają jak szczoteczki (mietliczka); 
a w przykładach ML. p. w. trasa 
zdaje się, iż mowa jest o szczotkach 
końskich. ~  Czy wyraz ten z L it  
d i r s e  pochodzi, czy też odwrotnie- 
Dawnisj trzymałem się pierwszego 
przypuszczenia (RA. II, 324; porów® 
Bruckner, Die slav. Fremdw. 80 i 20l)> 
dziś zdaje mi się, że Bruckner (w dz- 
wskaż. 80) miał słuszność, wywodzą0 
wyraz ze Słw., z tego mianowicie p°" 
wodu, iż znajduje się on w Ukr. i 
w różnych znaczeniach.
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9 Dyrszczka =  kiszka RA. X II,
 Cz. d r s fik a=żołądek bydlęcy,

tiaki, kiszki.

9 Dyrwan — odłóg, ugór i pch. 
Y Dyrwanieć, ę Podyrwanieć, 
r Zadyrwanieć. O. ma bez ozna-
°2enia, że to wyraz gwarowy  ...
ât. d i r v ó n a s  =tzn., d i r v a  =p o le  

° rn.e ; miej sc.: D y r w a ń c e ,  Derwa-  
111 s z k i, D y r w a n i s z k i ,  D y r w a -  
fy,  D y r w i a n y ,  D y r w o n i a n y  i 
■ d. (wszystkie na Litwie). Potebnja 

^Wiża Rs. d e r e y n j  a — wieś JA. 
vbt, 484. Lit. d i r v ó n a s :  d i r v a  =  
h ° l a n a :  po l e .  Pfil. I, 722.

Dysk p. Deska.
Dyszel pch. L. 0. ę  Dyszel ź. 

£g. Pozn. III , 138. RA. IX , 144. O 
Dyszla Ap. II, 182. V II, 136 lub 9 
Dyśla. Kg. Pozn. III, 138. 9 Dy- 
^ołek =  dyszelek BW. L X X X , 
^22. Kg. • Kuj. II, 270. || BR. i Ukr. 
d y s z e l  (z Pols.). Rs. d y s 1 o. Lit. 
d y s e l y g  H Z  Dnm. d i e s s e l  ż. — 
Wina. D e i c h s e l  ż., ciemnego po­
godzenia. GD W. Kge Deichsel. Mew. 

dyseli,.

Dytkać p. Dydek.

Dytto, Ditto (pisane w skróceniu 
) dt0) |j Używa się i w in. językach,

np. w Nm. d i t o, d i 11 o Wł. d e 11 o
^  dosł. powiedziany =  wyżwymie- 
niony • zmiana e na i (y) pod wpły- 

Łc. d ic  t u s =powiedziany, wy­
mieniony, od czego wyraz Wł. pocho­
dzi.

r. Dywan pch. 9 Dywań Kg. Krak.
74 || Cz. d i v a n w zn. rady i ka- 

riaPy. Srb. d i v a n  1, rada, senat 2, 
P^mowa. Ukr. d y w a n  =  kobierzec. 
i )8- d i y a n t  =  1, rada 2, kanapa || 

nr. języki znają wyraz jako char., 
Przeważnie w zn. rady; nadto Km.

' v a n  =  kanapa, Pr. d i v a n= po d -  
^yższenie, kanapa i t. d. Z H  Przez 
tur. z Pers. d i v a n  =  dwór; rada; 
Jgromadzenie. Tegoż pochodzenia jest 
J r- d o u a n e =  komora celna. Mt .1, 

Mr. 144 Divan. DC. 103 i 104 Di- 
Van, Douane. M. 24 objaśnia przejście;

| zn. z pokoju, przybranego dywana -  
nami na same d y w a n y  (kanapa tu­
recka składa się właściwie z kobierca 
nieco nad podłogę poduszkami wznie­
sionego). JA. IX, 4 9 8  dwa razy divan.

9 Dywderewo p. 9 Dendera. 
9 Dywelsdrek p. Deweldrek.

9 Dyźma =  „dziesięcina, jaką 
pobiera właściciel ziemi besarabski od 
włościan44 RT. XLI, 1 9 3 .  || Słc. d e ż- 
m a == dziesiątek. Cz. Srb. i Słń. 
d e ż m a. Ssłw. di żma.  Ukr. d y ź m a  
|| Węg. d e z sma .  Sgnm. d e z e m o  

~~ Rum. d i j m a  =  dziesiątek (czyt. 
d i ż m a).

Dyżur, Deźur i pch. O. 9 Dy­
żurek =  tużurek, tak mówią na 
Litwie [| Rs. de ż ur u i pch. || Nm. de 
j o u r w wyrażeniu „de j o u r sein“ 
= b y ć  d e ż u r n y m ,  być tego dnia na 
służbie Z H  Pr. de j o u r— dosł. dnia, 
a dalej dzienny,, dzisiejszy. 9 D y ­
ż u r e k  =  tużurek jest sld.

9 Dzambas =  faktor, na Podolu. 
L. O. || Bg. ź a m b a z i n  =  linoskok. 
Srb. d żarn bas =  koniarz || Rum. 
d ż a m b a s Pers. d ż a n b a z  =  
linoskok. skoczek, przez Tur. d ż a n ­
b a z  =1, linoskok 2, koniarz, „bo te 
dwa rodzaje przemysłu na wschodzie 
są zwykle połączone w jednej osobie44 
M. 2 5 .  Mt. I, 5 3 .  Porówn. co do zna­
czenia Skoinorocli Pamiętn. fizjograf. 
VI, dział IV, str. 6 3 .

D zer= „w Orawie nazywajom pu- 
ciere14 (naczynie, rodz. dojnicy) RA. 
XVII, 7  Z H  Por. Ukr. d z e r = l ,  udój 
2 ,  syrowatka. RA. ib. wskazuje Rum. 
d z a r jako źródło.

9 Dziabeł i t. p. p. Djabeł.

9 Dziadowoda =  prowadzący 
(ślepego) lirnika BB. 4 9 .  5 0 .  9  Dzia- 
dowody blp. — prowadzenie (ślepe­
go) dziada, żebraka Til. 1, IX, 6 9 .  

W  pieśniach naszych nieraz jest mo­
wa o „wodzeniu dziadów14, np. Kg. 
Kuj. I, 3 0 6 .  Lp. 1 2 4 .  Kg. Pozn. IV, 
7 5 .  7 6 .  7 7  z w o d z i ć  przez nieporo­
zumienie zam. w o d z i e ,  ale powyż-
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szych wyrazów złożonych niema '__ _
Ukr. d i d o w ó d m., d i d o w ó d y c i a  
ż. =  prowadzący żebraka.

9 Dziady blp. =  obrząd zadusz­
kowy. Porówn. Mickiewicza objaśnie­
nie do Dziadów. W  różnych częściach 
kraju nazywane także: C l i au t u r y ,  
D i d o w a  subota,  K i e r m a s z n i a ,  
K o m a s z n i a ,  O s i e n i n y ,  P o m i ­
ną 1 n i c a, Pomi nk i ,  P e r e  t y c z k i ,  
P e r e b u s z k i ,  S t o ł y ,  W y m i j a n -  
k i  (t. j. w y m i e n i a n k i ) ,  Z a ł o fo­
ki  i t. d. || Sanskr. p i t r  ja , p i t r -  
j a d ż n a znaczeniem wyrazu i obrzę­
du odpowiada D z i a d o m .   ___ Br.
d z i a d y  =  tzn. Ukr. d i d y  =  tzn.

Dziadzi p. Djabeł.

9 Dziadzia, 9 Dziadzio na L i­
twie =  wuj, stryj. Walicki Biedy p. 
t. w. Wyraz używany w postaci 9  
Dziadzio i pod Wieluniem Ap. IV, 
198, ale w znacz, dziadunia, dziadka 
H Z  Br. d z i a d ź k a ,  dziadzia,  Ukr. 
d i a d ’ko — wuj, stryj. Rs. d j a d j a  
=  tzn.

9 Dzialia, 9 Dziaźka =  pasek 
rzemienny ze sprzążką do podtrzy­
mywania spodeń, 9  oczkur, 9  ocko-
rek, wyraz używany na Litwie ___
Br. d z i aha ,  d z i a ź k a  =  tzn.

Dziak p. Djakon.

9 Dziakło pch. =  dawna danina 
zbożowa na Litwie. Wyraz często 
spotykany w wydawnictwach komisji 
archeograf. wileńskiej. L. 0. Z H  Z 
Br. d z i a k ł a  nij. =  tzn. Ukr. dj a- 
k ło  = tzn . (dziś nieużyw.). Zdaje się, 
iż wyraz Br. pochodzi z Lit. d u k l e  
(Kurschat) =  danina, od d u t i = d a ć ,  
dawać. Białorusin słyszał tu nie u, 
ale o (to też Szyrwid w słowniku 
swoim, p. w. Czynsz pisze d o k ł e, a 
p. w. Dannik: d o k l i n i k a s ) ,  o zaś 
Lit. oddawał zwykle swoim a (piszę 
to z powodu Potebni K  istorii zvukov, 
III, 99); trudność stanowi tylko zmięk­
czenie d; nastąpiło ono zap. przez 
sld. do Br. d z i a k  (djakon) i dz i a-  
k a y a ć  (dziękować). Mew. 44, zdaje

mi się, bez potrzeby odtwarza do- 
mniemane Lit. * d e k 1 as.

9 Dział pch. =  wzgórek, góra || 
Słc. d e l =  góry graniczne. Srb.' 9 
d i j e l  a. d e o  (2 pp. dela) =  góra, 
np. uz d i j  e l =  pod górę H Z  i kr- 
d i ł  == wzgórek, góra [z Rum. dea i  
— wzgórek, góra]. Por. RA. X V II, >■

Dzianet =  koń piękny L. ||_Fr‘ 
g e n e t = tzn . z Hp. g i n e t e == JeZ' 
dziec lekkozbrojny . . Wł. g i a 1)" 
n e t t o  =  rodzaj konia. Przejście g 1" 
na nasze dz i -  jak w d z iardyik 
d z i elsimin i t. p. z Wł. g i a r d i n 0’ 
g e l s o m i n o .  Pochodzenie wyrazi 
Wł. nie wiadome z pewnością; Dz- 
b Ginete sądzi, że z Gr. g y m n e t e s 
•=  wojak lekkozbrojny, Dc. 127 &6' 
net że od nazwy plemienia Z e n a ( 9 
w Berberji. Zdanie M. 25 zdaje si? 
być mylnym.

9 Dziargan p. 9 Tarakan.

9 Dziaźka p. Dziaha.

Dziaźka p. Dzięga.
Dzida L. || Srb. d z i d a  =  tzn. II 

Węg. dzsida tzn. ZH Tur. d ż i d a ^  
tzn. Mt. I, 55. Mew. 53. M. 26. Mr- 
151.

Dziebielatka =  żmija. Guth0 
Gieografja, 123. HH Słowniki wyrazu 
tego nie podają; wygląda on na za­
pożyczony z Rs.; słowniki Żl. i Nos- 
n.; porówn. osnowę Słń. d e b e l -  
gruby, silny.

9 Dziechta =  „duża chustka do 
zbierania trawy11 RA. X II, 89. 
Dziechetka = tzn . Ap. IX , 279. —r  
Moraw, d i c h t a ,  d i c h e t k a ,  d i' 
chul a,  d i c h u l k a  =  gruba płacWa 
do zbierania trawy; prześcieradło UU 
może z Nm. d i c h t  =  gruby.

Dziecki, niegdyś na Litwie =  ko­
mornik, egzekutor sądowy lub kró­
lewski; Dziecko wać, Dzieczkt>' 
wać, Zadzieckować =  aresztów^0 
sądownie, grabić; Dzieckowanie ^  
areszt sądowy, grabież; DzieckoWDJ 
=grabieżny. || Wyrazy powyższe znaj'
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się w dawnycli dokumentach li­
psko-ruskich i ukraińskich, pisane: 
^s ek i j ,  d e c k o v a t i  i t. d. oraz 
(Ukr.) d i t ś k y j  i t. d., np. Akty izd. 
vjlenskoju archeograf. kommissieju X III, 
67- 68. Z H  Z Es. dopiero co przyto- 
°zonych wyrazów. Pochodzenie ich 
®tara się objaśnić Mew. 40 p. w. 
^enki, zbliżając ze Scz. d : e c  =  na- 
rada, rada i podając przy formie Ukr. 
Raczenie „sędzia polubowny11, nie 
^iem dla czego, bo w aktach i słow­
ik u  Żl. d i t ś k y j  =  egzekutor. Mo- 
^Qaby przypuszczać , iż d z i e c k i, 
^ i e o z k o w a ć  jest zamiast dziac-  

b d z i a c z k o w a ć  i wywodzić wy­
kazy te od d z i a k a, szczególnie zwa­
żywszy Srs. dumnyj d l  j a k t  =  se­
kretarz rady, senatu, oraz Gr. zna- 
°zenie wyrazu a quo : poseł, posła­
niec ; ale wywód taki spotyka się z 
trudnościami gloso wniowemi, które 
pkyba przypuszczając znaczne dzia­
bnie słoworodu ludowego dałyby się 
Usnnąć. Porówn. Djakon, oraz EW. 
!’• w. Dzieccy.

9 Dziecza p. Dzieża.
Dziedzierzysty =  zwięzły, krępy, 

tfłgi L. ę  Dżendżurzysty =  „czu- 
Pnrno nadęty, na podobieństwo in- 
“yka14 ET. 193. Z H  Zap. z Ukr. 
jłz y n d z u r y s t y  Ap. V I I I , 211;

k y n d ż u r y s t y  =  „dziarski, ele- 
ganckiu Ap. X I, odbitka pracy Eo- 
kossowskiej str. 45. Porówn. d ż y n- 

k u ł y t y  sja =  pysznić się, nady­
mać ; d ż y n d ż y g i l j a s t y j  =  wy­
borny  Żl. i t. p.; wszystko to są wy- 
r&zy o formie nieustalonej, należące, 
Jak się zdaje, do pnin, od ktorego u 
*ja8 pochodzą: d y n d a ć ,  dynda ,

ynd e l ,  d z y n d z y k  i t. d.

T Dziedziniec ---  E A .X , 454-455
k- Malinowski trafnie, zdaniem moim, 
Wywodzi ze Srs. d e t i n e  CT>=środek 
twierdzy, gdzie, w razie niebezpie- 
Gzeństwa, chroniły się d z i e c i  i nie­
wiasty. Zauważę tylko, że języki Br. 
1 Ukr. prawdopodobnie wzięły wyraz 
ten z Pols. i że na poparcie wywodu 
Pana M. to dodać można, iż wyraz 
d z i e d z i n i e c  używa się przeważnie

we wschodnim obszarze mowy Pols., 
zam. podwórze.

Dziegieć i pch. od osn. d z i e g c i ­
ii Słc. de h e t ’. Cz. dehe t ,  2 pp. 

dehtu.  Ukr. d e h o t ’, d o h o t ’. BE. 
d z i ó h o ć .  Es. d e g o  tb || Węg. d e- 
get ,  doho t .  Eum. dego t ,  d o h o t  
H U  Większość lingwistów wywodzi 
wyrazy te z Lit. d e g u t a s  — tzn., 
opierając się głównie na istnieniu w 
Lit. osnowy d e g- =  palić, smalić : 
d e g u  =  palę, smalę, d e g i k a s  =  
podpalacz i t. d. Mew. 40 degttb. 
Schleicher Lit. Gram. 117. JA. Y, 2. 
Wolno mieć jednak pewne wątpli­
wości. Nasamprzód przyrostek -utas 
jest w Lit. niezwykłym. Powtóre: L i­
twini pruscy nie używają wyrazu de­
gutas ,  lecz mówią zamiast niego 
s ma l  a ( =  smoła). Po trzecie, jak 
objaśnić tak dalekie rozejście się wy­
razu ? Po czwarte : nieistnienie innych 
wyrazów od pnia d e g- w Słowiańsz- 
czyźnie nie jest dowodem niemożności 
istnienia wyosobnionych pochodnych.
Porówn. Lpf. V II, 41. Pk. I, 115. 
Pfil. I, 722. Pamiętnik fizjogr. VI, 52.

Dzielsimin p. Jaźmin. 

Dzielzamin p. Jaźmin. 

9 Dziepurty p. Oporty. 

9 Dzieraza O. 9 Dzierazna na
Litwie=roślina lycopodium   Z BE.
d z i e r a z a ,  d z i e r a z n a  (Nosowicz 
n.). Taż roślina Ukr. d e r e z a Ap.
III, 97. VI, 262, Br. d z i a r e z a ,  Es. 
d e r e z a, po Polsku d z i e r z ę g a  L. 
L. Ap. 11,7. Porówn. Mew. -i 3 derzga. 
Od d z i e r z ę g i  mamy miejsc. Dzi e-  
r z ą ż n a ,  D z i e r z ą ż n i k ,  D z i e ­
r ż ą  ż n o.

9 Dziergacz p. Derkacz. 
9 Dzierkacz p. Derkacz. 
9 Dzierztla p. 9 Głierztla. 
Dzieża i pch. 9 Dzieża, 9Dzi-

ża i zdrobn. np. Kg. Kuj. I, 86, Pozn.
IV, 86. EA. IX , 205. Ap. IX , 39 itd. 
9 Dziecza Kg. Pozn. III, 96. Mew. 
45 podaje Kaszub. 9 Deza, ale GO.
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168 ma 9 Dzeżka. || Sic. d i e ż ż. 
Cz. d i ż e, d i ż. Głż. d ż e ż a. Dłż. ź e- 
ż a. Słń. d e ż a  =  kubeł. Chorw. d i- 
ż a. Ukr. d i ż a. Br. d z i e ż a .  Srs. 
d e ż a  || Węg. d e z s a  =  niecka. Lit. 
(u Szyrwida) d i e s z k a  =  dzieża, (u 
Nesselmanna) d e ż e =  faseczka i t. 
p. Zap. Nm. 9  d o s e  =  fasecz­
ka, faska i t. d., w Bawarji 9  d ®" 
sen,  czasami 9  kack do s e  (zwykle 
Baektrog). Pochodzenie wyrazu cie­
mne; porówn. Nm. D o s e  =  pudeł­
ko, skrzynka. Mew. 45 deża. GDW. 
II, 1310 Dose. MF. Deża, Btrge VI, 
284.

9 Dziędziec p. 9 Dendera.
Dzięga, Dzięgi blp., Denga, 

Danga, Dziąźka, Dziąźki blp., 
Denuszka, Tamga—rodzaj pienią­
dza Rs. 9 Tamożnia pch. =  ko­
mora celna || Srb. danga,  d a g m a =  
znak, blizna; Bg. d a m g a  =  piętno 
na bydle; Srs. t a m g a  1, stępel 2, 
cło, myto ZU Rs. d e n u g i  blp.=pie- 
niądze; d e n e ż k a  pieniążek; t a- 
m ó ż n j a komora celna; wszystkie te 
wyrazy z północno-azjat. t a n k a ,  
t a n g a ,  d a n g a  =  Tur. d a m g a ,  
t a mg a ,  w zn. cecha, stępel, znak. 
Porówn. Mew. 39 Damga. Lpf. 42 
Denrga. JA. IX , 496—497 damga. 
Mt. I, 45 damga. Mr. 342 Tamga. Zna­
czenie zasadnicze: piętno, znak wy­
bity na pieniądzu=l, pieniądz; miej­
sce, gdzie znaki, piętna (graniczne) 
wybijają =■ 2, komora (celna).

Dzięgiel =  rośl. angelica; nazwa 
znana z najdawniejszych zielników 
naszych. Dzięgielnica „ziele od po­
dobieństwa d z i ę g i e l u  imię mają- 
ce“ Syrenjusz u L. Arcy dzięgiel =  
angelica archangelica, porówn. Arcy-. 
9 Dzieńgiel—tzn. Ap. VI, 320 || Cz. 
a n g e l i k a ,  a n d e l i k a ,  a n g e l i c -  
k a (mylnie u L. j a n o s i t  zam. j a- 
n o f i t  =  nazwa innej rośliny), j a- 
n o k 1 i k a sld. Mr. 183. Głż. a n g i 1- 
ka, j a n d ź e l s k e  z e l o ,  d ź e he l .  
Ssłw. d ę g y l t ,  d ę g i l i ,  =  wierzba. 
Bg. d e g l i c a .  Ukr. d jahyl, dj ahel ,  
d z e n g e l .  Br. d z i a h i 1. Rs. d j a- 
ge l b,  d j a g i l b ,  d j a g i l b n i k n U W

językach Rm. od Łc. angel i ca.  Nm- 
A n g e l i k a ,  A n g e l i k e ,  E n g e l -  
wurz =  dosł. anielski korzeń — — 
Zdaje się, że wszystkie te wyrazy, 
drogą niejasnego sld., z Łc. późn. an­
g e l i c a  =  dosł. anielska, domyśl- 
herba—roślina, porówn. A n io ł.  Mew- 
4 0  denglica.

Dzięk- p. Dank.
Dzioł =„ruski dawny taniecu Go­

łębiowski Gry i zab. 3 1 5 .  O. Enc. W) 
Z H  Br. d ż o u  =  tzn. Może ma jaki 
związek z Rm. j o c =  mzn. taniec 
(wymaw. d ż o k).

Dziryd p. Dziryt.

Dziryt, Dziryd, Dźeryd, D/i' 
ryda || Srb. d ż i l i t  == włócznia do 
zabawy; d ż i l i t a t i  se, d ż i l i t a t i ,  
ż i l i t a t i ,  c i l i t a t i  =  igrać w d z i ­
r y t ;  d ż i l i t i c a  =  włócznia. Bg- 
c il it= ro d za j gry || Fr. g e r i d ,  dj  e- 
r i d char. =  włócznia palmowa; gra 
w d z i r y t  (arabska) ZZI Ar. d ż e- 
r id  =ga łąź palmowa bez liści, przez 
Tur. d ż i r i d ,  d ż i l i d  — tzn., miano­
wicie o włóczni bez grota, ciskanej 
w grze tegoż nazwiska. Mew. 5 3  dzi- 
lit. Mr. 1 5 1 .  Dc. 1 0 3  Djerid. M. 26. 
Mt. I, 5 5  dżilit.

9 Dziubas p. 9 Dubas.

9 Dziug- p. 9 Diug.

Dziugi O., Dzugi Enc. W. =  o-
sad hutniczy. 9 Dziugi =  śmiecie 
~~~ Może Ag. j u g =  kałuża.

9 Dziuk p. Diuga.
Dziwerować, Dźwierować, 

Dźwierować pch. O. Na Litwie 9 
Żwirować pch. 9 Dziworówka=
strzelba damascenka, dziwerowana
V H . 99. || Srb. d ż e v e r  =  stal da­
masceńska ; d ż e v e r d a r ,  d ż e v e r- 
dan,  d ż e f e r d a r ,  d ż e f r d a r  ^  
strzelba dziwerowana ZZZ Z Pers. 
d ż e v h e r  — klejnot; dziwerowanie, 
demeszkowanie, przez Tur. tak samo 
brzmiący wyraz; Ar. Pers. Tur. dżóv- 
h e r d a r  =  błyszczący, demeszkowa-
ny. Mt. I, 5 4  p. t. w.
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9 Dziźa p. Dzieża. 
Dzugi p. Dziugi. 
9 Dzyndra p. Zędra. 

Dżagietaj p. Czykitaj. 

Hżamja, Dżeami O. Dżamid u
Mickiewicza (Sonety Jcrym., Bagczesa- 
raj w nocy) || Srb. Bg. d ż a m i j  a == 
Meczet. Z Ar. d ż a m i’ =  zbie­
rający; zbieracz; meczet; przez Tur. 
tak samo brzmiący wyraz. Mt. I, 53 
dżami’. Skąd Mickiewicz wziął d na 
końcu ?

9 Dżber p. Ceber. 
Dżeami p. Dżamja.

Dżebedzij „trzymający straż amu­
nicji” O. || Srb. d ż eba ,  d ż e b e  =  
rodzaj pancerza; d ż e b a n a  =  amu­
nicja Z Pers. d ż e b e  =  kirys,
przez Tur. d ż e b e=tzn., oraz d ż e b- 
c h a n e  =  prochownia, d ż e b e d ż y  
== dozorca prochowni. Mt. I, 53.

Dźendżui’zysty p. Dziedzierzy- 
sty. 

Dżeryd p. Dziryt.

Dżuma 0. Zadźumić 0. n. 9  
Ciuma (połajanka) || Srb. Bg. Rs. cu­
ma. Ukr. d ż u m a  || Węg. csuma.  
Rum. c i u m a  H Z  Tur. vc z u m a =  
mór,  ̂zaraza. M. 27. MF. Cuma. Mt. I, 

| 43 Cuma.

E.
Eblis „albo Iblis, lub G a r a ż  el, 

Jest to Lucyfer u mahometanow11 
Mickiewicz Objaśn. do sonetów hrym.

Wyraz char. || Fr. e b l i s ,  i b l i s  
°har. Nm. I b l i s  char. . I Ar. ibl i s 

zły duch, podobno z Gr. d i a b o -  
tos ( =  djabeł, k. p.) M. 44. Dc. 107 Eblis.

Eden pch. Uedeniać, Uedenić
0- || Jako char. w Słow. i Europ, bez
zoaian większych ___  Hb. e d e n  =
Przyjemność, rozkosz, wdzięk, a także 
Dazwa ogrodu rajskiego; wyraz ten 
Wchodzi w skład kilku nazw miejsco­
wych Hb. M. 27.

Efendi, Effendi || Srb. e f e nd i  j a 
pch. =  pan (gdy mowa o uczonym 
tureckim); e f e n d i  kadija =  pan sę- 
dzia, pan kady, albo niby „doktor1” 
sędzia i t. d. || Jako char. w kilku ję ­
tk ach  Europ. Tur. e f e n d i  =  
Pan, z Ngr. e f entes  (wymaw. e fen ­
di s), to zaś z Gr. a u t h e n t e s  mzn.

pan, władca (stąd też A u te n ty k  
i pch.) M. 27. Dc. 108 Efendi. Mt. I, 
^6 efendi.

SŁOWNIK WYR. OBC W JĘZ. POLSKIM.

ę Egzdum p. 9 Egzum.
9 Egzum =  zaraz, natychmiast 

RT. 194. 9 Egzdum w Opoczyń- 
skiem =  bądź co bądź, koniecznie. 
9 Heksdum =  natychmiast 
„Zepsute z Łc. e i  n u n c ” =  tzn. 
e s  nunc  =  dosł. „z teraz“ =  na­

tychmiast] RT. tmż. RA. X V II, 35 
mylny wywód z Nm. r e c h t s u m.

Ejalet == okrąg, powiat w Turcji, 
inaczej paszałyk || Jako char. w Słw. 
i Europ. Rumuń. olat  HZ Tur. e j a ­
l e t  =  tzn., z Ar. i j a 1 a — rząd, 
rządzenie. Dc. 113 Eyalet Mt. I, 56 
ejalót.

Ęjnał p. Hejnał. 
9 Ęjzybona, 9 Ezybona, 9 

Ajzybon, 9 Hajzybon, 9 Izy-
bon =ko le j żelazna. Ust. na Szląsku. 
Skj. IV, 19 H Z  Nm. E i s e n b a l i n =  
tzn. [złż. z E i s e n =  żelazo i B a li n 
=  droga].

9  E l b a c w e l b a  p . H a l b e c w e l w e .
19

t



E LB IK 146 E N SLAK

9 Elbik p. Halbecwelwe.

Eldorado 0. || Jako char. w różn. 
językach HZ Hp. e l d o r a d o  dosł. 
— kraj cudowny, raj ; e 1 =  przed- 
imek, d o r a d o  (z Łc. d e a u r a t u s )  
=  pozłacany, więc niby kraj złoci­
sty, złoty.

Elear, Eljer, Heljer L. 0. Enc. 
W. H Z  Węg. e l o = p r z ó d ;  naprzód; 
e 1 o o r s =  straż przednia; e l o h a r -  
c os  ( h a r c o s  — harcerz) =  wojow­
nik przodujący; wyraz nasz zap. od 
jednego z dwóch ostatnich pochodzi.

Elektwarz, Elekwarz, Lek- 
twarz, Lakwarz L. || Słc. le k  w ar. 
Cz. 1 e k t v  a r , 1 e k t v a r , 1 e t kv a r. 
Rs. l a t v e r g n  || ’Słc. e l e c t a r i u m ,  
e l e c t u a r i u m .  Fr. e l e c t u a i r e .  
Sfr. l e c t ua i r e ,  la itu a ire , l e i t ur e .  
Wł. l a t t u a r i o ,  l a t t u a r o ,  l a t t o -  
varo .  Nm. L a t w e r g e  i t. d., wy­
raz różnie przekręcany i przez sld. 
przystosowywany w całej Europie 
ZZI Łc. późn. e l e c t a r i u m ,  to zaś, 
pod wpływem sld. do e l e c t r u m  
( =  bursztyn; rodzaj śpiżu i t. d.), 
albo do e l i g o  (—  wybieram, „ab 
e 1 e c t i s speciebus“ =  od lekarstw 
wybrania, powiada DC.), zap. z Gr. 
e k l e i k t ó n  =  lekarstwo w ustach 
się rozpływające (od e k l e i c h ó  =  
zlizuję). Mr. Lektvar. Bezzenbergera 
Btrge V, 81. Kge Latwerge. Mag. E- 
lectuary.

Eliksir, Eliksyr, na Litwie ę  
Eliksjer || Wyraz znany prawie 
wszystkim językom Eur., np. Fr. e l i -  
xi r,  Wł. e l i s s i r e  i t. d. ZZI Ar. e- 
1 i k s i r =  kamień, proszek filozoficz­
ny, panacea; ten zaś wyraz z Gr. 
późn. s e r i o n  (od x e r o s  =  suchy) 
=  proszek (lekarski); e l jest przed- 
imkiem A r .; e greckie wymawiano 
na początku wieków średnich jak i. 
Znaczenie przeniesiono z proszku „od 
wszystkiego “ na płyn takiż. Geiger 
Urspr. d. Spr. I, 287. Dc. Elixir. Mt. 
I, 57 eliksir. M. 27. Porówn. Alko­
hol co do przejścia znaczenia.

E l j e r  p . E l e a r .

Elki, lik i blp. peh.=rodzaj futra. 
Słowniki n. HZ Dnm. i lk  (a także 
i l t k e ,  i l sk( e) ,  o l s k  i t. d., Gnm- 
I l t i s ,  porówn. GDW. Elk i E len )^  
tchórz. Prischbier Preuss. Sprichw- 
II, 249.

Elza p. Helza.
9 Elzenerka „kupieł sobie mucę 

(czapkę)... Taką mucę e l z e n e r k a  
zowią mest (zwykle) Puczczanie11 
(mieszkańcy Pucka) Dd. 104. 10 f- 
ZH Zap. od miasta duńskiego E lsę ' 
nor.

Embargo albo Ambargo || Ag-
Nm. E m b a r g o  HZ Przez Er. em* 
b a r g  o, z Hp. e m b a r g o  =  tzn., to 
zaś od czasownika Hp. Pg. e m b a r- 
g a r  =  przeszkadzać, wstrzymywać, 
od b a r r a =  rygiel , zapora (skąd 
Barjera, Barykada, Baryła), Celt- 
pochodzenia. Dz. I, Barra; II, b Etn' 
bargar.

Emir || Bg. emir Pochodzenie 
wyjaśnione p. w. Admirał. Porówn- 
Mt. I, 57 emir. Dc. 109 Emir. Lp f 
VII, 3 AMtipa. Mźk. 27.

Endywja || Rs. en d i v i  ja  || Fr- 
e n d i y e .  Hp. Pg. Wł. e n d i v i a’ 
Nm. E n d i y i e  Zap. przez Nm- 
z Rm.; Rm. zaś z Łc. * i n t y b e a  od 
i n t y b u s  lub i n t u b u s  =  rodzaj 
cykorji. Dz. I, Endiyia. Mr. 152 Oii/niBUi-

Enema, 9 Aman: „a ma na daćw 
Ap. V III, 250. || Łc. e n e m a  n. Ag- 
e n e m a  ZH Gr. e n e m a  n. =  tzn-, 
od e n i e m i  =  wpuszczać, wlewać; 
do nas zap. przez ’Słc. Mr. 152 Ene- 
ma. Porówn. 9 Enema.

9 Enema pobór podatku RA. IX, 
219 ZH Przez sld. do e n e m a =  la- 
watywa, z Nm. E i n n a h m e  =  pO' 
bór podatku, skąd też dawniej uży­
wany w Galicji tytuł Ejnemer, A j' 
nemer =  poborca.

Enslak. Słowniki n. Wino „muska' 
tową podkurzać gałką... nakształt 
e n s 1 a k u“ Haur Oekonom. 1679 str- 
100 i ind. HZ Nm. E i n s c l i l a g  ^  
zaprawa, przyprawa do wina.
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Eoceniczny O. || Fr. eocene.  Nm. 
eoean i t. d. ZZZ Wyraz niedawno 
Utworzony przez gieologa Lyella z 
Cr. e ós  =  jutrzenka, zaranie i kai -  
u ó s =  świeży, nowy, znaczy dosł. 
^czesno-świeży, a o pokładach ziemi: 
Uajdawniejszy; mniej dawne Lyell na­
bywa m j o c e n i c z n e m i ,  z Gr. me-
I o n =  mniej ; najmniej dawne p 1 j o- 
c e n i c z n e m i ,  z Gr. p 1 e i o n =w ię - 
Cej. Porówn. M. Muller Stratification 
° f  languages, 18.

, Es na kostce, a dawniej i na kar- 
u1® (dziś As) =  jednostka, jedno oko; 
dawniej pisano u nas w lm. Essy, 
Naśladując Nm. Esse. Patrz przykłady
II L. p. w. Es i Zez: „es lub z e s “ 
(porówn. fic wygrał, lic przegrał; ce- 
toio albo licho i t. p .); inne jeszcze 
zUaczenie wyrazu es =  najdrobniej- 
sza waga || Słc. eso.  Cz. as, es, es, 
®»o. || Fr. as. Nm. As,  dawniej Es, 
k s s e. Ag. a c e i t. d. Łc. a s,

pp. a s s i s  =  jednostka, miedziak, 
wuga i t. d. Wyrazy nasze : A  s z Fr.,

Es z Nm.; Nm. E s z Łc. as, a 
E s s e  z późniejszej formy 1. pp. as­
sis. Porówn. Oynek, Dryja, Kwa­
dra, Tuz, Zez (5, 3, 4, 2, 6 ok). 
Ciekawe są wiersze w Gołębiowskie­
go Gry, 38), bo w nich wszystkie sześć 
nazw punktów na kostkach występują:

A  fortuna tymczasem, jako gracz 
kostkami,

Miota niemi i ciska, one, jako kostka, 
Raz na tę stronę padnie, to jest na 

es, na tus,
Drugi raz na owę, aż zaś trzeci, qua-

ter, cynek, a drugi zes.
Porówn. przysłowie Scz. „Żiż, cink 
neda, eś, tous nema, katr dryje za- 
plat’“ (u Kotta p. w. Eso). Porówn. 
Mr. 152 Eso. GDW. III, 1139 Es, 
skąd widać, że i dowcipy staropol­
skie, przytoczone u L. p. w. Es, Zez, 
naśladowane są z Nm., np. „Ses, oder 
es, bischof oder bader.“ O pochodze­
niu Łc. as patrz Yn. I, 10. Por. Cynek.

9 Ezybona p. 9 Ejzybona.
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W bdankow ać p. D ank.

9 Adamaszek =  rośl. athanasia 
anQua Kg. Lub. I, 68 Zap. z na- 

Łc. a th  anas i a ,  sld. do Ad a -  
Illas z e k  w zn. tkaniny. Por. D a­
maszek.

A-gażant. Dod. ę  Hargarzęty=  
°2d0by na ubiorach Święt.

Agren p. Agrest.
A gres t. Dod. 2 pp. A g ry zu  (z 

aworza Cieszyńs. ust.). A g ren = za p . 
was. Zawacki Mern. Oecon.

9 A je r .  Dod. Rs. ę  m a j e r n  =  
>. .2°ina Turgeniew Zapiski ohotnika. 

Psk 1877, I, 135.

9 Ajnem er p. 9 Enema.
0 9 A jta  =  obława na złodziei 
^ełoh. I, 249. 9  Ajtować. 9  Haj- 

9 Hajtować =  1, urządzać o- 
-J ^ ę  2, swawolić Kg. Kuj. II, 271 

Ukr. h a j t u w a t y  =  polować 
^  psami); czatować ; h a j t i  w =stróż 
jj°hiy; h a j t ó w a n i e =  polowanie ; 

aJ t ó w i e  =  przeszukiwanie; polo­
c ie . Z Węg. b a j t  = m zn . ganiać, 

judzić; h a j t ó  =  mzn. naganiacz. 
^Ą - X V II, 20 wywodzi wyrazy, uży- 

aQe w Przasnyskiem i na Kujawach, 
^Prost z Węg.

9 Ajzybon p. 9 Ęjzybona. 

Aksamit. Por. Dyma. 

9 Alać p. 9 Halać. 

Alcymbra p. Cembra. 

9 A leweja p. Aloe.

n Alkanna. Dod. na końcu: por.
11 o n o m.

> Ądkierz. Dod. 9 Alkierz. 9 An- 
*b'Z. 9 W ałk ierz || Ukr. vankyr.  

yAknarja. Dod. 9 Jarmica RA. 
"H, 89. 9 Odmai*yja tmż. 49.

Almomor.Dod. 9 Balemer ust. ze
Lwowa.

Aloe. Dod. 9 Aleweja. 9 Alte- 
lorja, 9 Antelorja, 9 Altelu-
rnm =unguentum althaeae cum oleo 
lauri.

9 Alskieta =  „naszyjnik, 9 n0‘ 
szennik“ Pfil. III, 359 H Z  Nm. Hals- 
k e t t e  [złż. z H a l s = s z y j a  i Ke t t e  
— łańcuch] =  tzn.

9 Altelorja p. Aloe. 
9 Altelnrum p. Aloe. 
9 Alkierz p. Alkierz. 
9 Ambałek. Dod. 9 Hymba- 

łek. || Moraw, na h a m b a l k u  Susil
Morav. pisnę, 1 wyd., str. 713.

9 Ambar. Dod. Br. i n b a r y blp.
Romanów Belorus. Sbornikh III, 308. 
|| Zap. Fr. h a n g a r  tu należy. Dz. 

II. c. Angar nie podaje słoworodu.

Amen. Dod. 9 Jamen. 
Jandziara ż.Andziar. Dod. 9  

Mew. 85 chandżart.

9 Anglnz p. Inklnz.
Anioł. Dod. z j a n i e l a m i  Kg

Łecz. 180.

9 Anklirz p. Alkierz. 
9 Antelorja p. Aloe.
9 Aprztyfikować się. Dod. 9  

Aprztytikant — kawaler, galopant 
ust. z Warszawy.

9 Arch =  arkusz ust. z Jaworza 
Cieszyń. IZZCz. a r c h=tzn. Por. Ar- 
kus.

Arcy- p. Djakon. 
9 Arcyposada, 9 Arkiposada

=  mixtura vulneraria acida ZZZ Fr. 
(eau d’) a r q u e b u s a d e  =  dsł. wo­



da arkabuzowa, tj. dla arkabuzerów. 
Patrz Arkabuz. Wyraz przystoso­
wano do a r c y -  i p o s ada .

9 Arkiposada p. 9 Arcypo- 
sada.

Arczaki =  rodz. ziemniaków----
Słoworód mylnie objaśniony Pfil. I, 
134; jest to ten sam wyraz, co 9  
A  r c i o c h (karczoch), z Wł. c a r- 
c i o f  o (skąd kartofel). Patrz Kar­
czoch.

Arkabuz. Dod.: może tu należy 
9 Hardabus — zuchwalec i t. d. 
Swięt.

9 Artuz. Dod. 9 Artos. 
Arumszmalc. Dod. Armuszmal.

przynajmniej. || Słc. 
I  Cz. a s p o n  =  tzn.

9 Aspoń :
aspoh — tzn. i
RA. X V II, 25.

Assauł. Dod. 9  H asaw ó ł= oc ię - 
żały, nieporadny człowiek; nicpoń 
Swięt.

9 Aten. „Na woły wołają a t ! =  
na prawo; mówi się też jechać aten 
=  w prawo; stąd powstał wyraz 9  
Atenka =  rola po prawej ręce“ 
Nadmorski Kaszuby i Kociewie, str. 
149 Osnową wyrazów tych jest 
zapewne rodzime a t; ale końcówka 
-e n utworzyła się pod wpływem wzię­
tych z Nm. 9 Ben, 9 Buten i 9 
Buten, k. p.

Austerja. Dod.: Au- może pod 
wpływem Nm. H a u s  =  dom, wyra­
zu, znanego z licznych zapożyczeń, 
jak Cek a u z, Ka f e hauz  i t. p., oraz 
(H )A  u s knecht.

9 Auszpik. Dod. Nm. A  s p i c — 
galareta (majonezowa) Badeker Oester.- 
Ungarn 1890, str. 4. Z H  Fr. a s p i c 
=  mzn. olejek lawendowy (który w 
skład galarety wchodził), to zaś z Łc. 
s p i c a — kłos i nazwa różn. roślin. 
U nas aus- rozwinęło się pod wpły­
wem tak rozpoczynających się wyra­
zów, wziętych z Nm.

9 Bachandryja =  zabawa z tań­
cami „Wyraz, przekręcony z b a- 
c h a n a l i j a u RA. X V II, 25.

B achm at. Dod. 9  B ach m eta^  
człowiek, przedmiot niezgrabny. F 
X V II, 75.

9 Bachórz. Dod. 9 Bacbói* 
=  tzn. 9 Bachora lm. =  wnęR2 
ności.

Baciarz. Dod. 9 Byciar 
X V II, 21 i ę  Baciaryga tmż. 89.

9 B agan cie=w ie lk ie , stare bu)A 
9 Baganciarz — niezgrabjasz; 
brak ' Ukr. b a g a n c z a  =  bedâ 
cze, b a g ó n c z i  blp. =  rodz. o*3 
wia [może ma związek z Tur. b ag** 
na — jagnię, skąd Bg. baana,  Sr ' 
b a g a n a  =  skórka jagnięca]. ‘ 
RA. X V II, 89.

9 Bago. Dod. 9 Baga RA.
20 (nie wskazano, skąd).

9 Bajor. Dod. 9 Bejoro a. 9 
Bewo (czy =  b e ł o ?) =  dół w r^0 
ce Skj. IV, 374.

B a jta łaszk i. Dod. 9 B a jta łJl 
ę B a jta la n k a  w piosnce Kg. Łecz-1* ’

i9 Bajusy. Dod. 9 Bałusy 
końcu : przez Moraw, b a v u s y. 
X V II, 21.

Bakar =  „miara, nosi cztUl 
beczkiu L. zBielskiego. ZH Tur. W  
k e r  =  miedź, b a k r a d ż  =  kod0 
łek. Może miara była z miedzi ? * 0 ’ 
D em e r 1 i a.

9 Bakiesisty. Dod. na koń°u' 
Por. RA. X V II, 6.

9 Bakwan. Dod. 9  B a k i01’
RA. X V II, 25 i 9  Bakwong T )* *  
lols. 1892 n° 311, dod. Zdaje się, 
w słowniku Cz. Kotta mylnie wyd1̂  
kowano p a k t o n g  zam. pak f oDe ]  
jak również tamże mylnie stoi 0 '■ 
t o  zam. s io  vo.

Balemer p. Almomor. 

9 Bałachwasty p. 9 Belef°iJ' 

Bałamut pch. i złż. 9 Batem®11,"’ 
ta m. 9 Bałamut. 9 B a ł a m  

9 Bałamęcić. 9 Bałamucie, y 
Kałamutny. 9 Kałamucić || &0'



Cz. b a ł a m u t a  pch. =bałamut. Ukr. 
b a ł a m u t  pch. =  1, worek z obro­
kiem 2, oszust, zwodziciel; kałam ut’
=  kałuża; k a ł a m u t y t y  — mącić, 
bełtać. Es. b a ł a m  u tn =  plotkarz, 
intrygant; ryba makrela; wielki nie­
wód ; gra kartowa; b a l a m u t k a  =  
mzn. mąka podlejsza; b a l a m u t i t i .  
=  mącić, bełtać; intrygować i t. d.; 
kilka in. pch. || Lit. b a l a m u t a s  y= 
bałamut. Kum. b a ł a m u t  =  głupiec 
 „Mong. b a ł a m u t  =psoty, swa­
wola ; swawolny11 M. 7. Mew. 6 bala- 
nautn. MtN. p. w. bałamut. JA. III, 
159 w drugiej części wyrazu widzi 
pień mąt - ,  ale pierwszej nie wyjaś- 
nia. Tmż. V III ,650—51 nie wyraża zda­
nia o słoworodzie, lecz zbliża Tur. 
b u l a m a k  =  mieszać, mącić, walać; 
b u l a m a d ż  =  kasza. Zdaje się, że 
wyrazy dostaliśmy z Ukr.; w niektó­
rych okolicach dodano nosowośó przez 
poczucie odpowiedniości międzyjęzy- 
kowej. Godnemi uwagi są: Cz. miejsc. 
K o l o m u t y  i Słc. k o l o m  u t =  za­
mieszanie, plątanina.

9 Bałnsy p. 9 Bajusy.
9 Bano. Dodat. EA. X II, 85 i 

X V II, 6.

9 Bantować. Dod. 9 Bańczyć 
np. łeb komuś =  obrażać, dokuczać. 
EA. X V II, 6; wszystko to z Węg., 
przez Ukr. i Cz.

B a rg ie l. Dod. 9  B a jg ie l= trzn a -
del Wisła V, 751.

9 Bargować (bargowac) pch. =  
zbierać, chronić, szczeg. szczątki roz­
bitych okrętów . Dnm. b a r  g e n  
( =  Nm. b e r g e n) =  chować, dosta­
wać, ratować, szczeg. szczątki rozbi­
cia okrętów FWb. Por. Berjelt.

Barzyć się p. Bażye się.
Basałyk. Dod. 9 Kasałyga =  

rodz. bata swięt.

Basamuny p. Pasamany.

Bastarcl. Dod. 9 Bastrom Kg.
Mas. IV, 146.

Bażyć się (niektórzy mylnie piszą 
b a r z y ć  s i ę) nie pochodzi z Cz.,jak 
powiedziano w EA. X V II, 25. 75. 89, 
gdyż jest wyrazem czysto Pols., uży­
wanym szczególnie w postaci Z a b a- 
ź y ć  się.  Por. L. p. t. w., Mew 6 
bag- i Ap. I, 78 zabagać się.

Bak w wyrażeniu „bąka (u)strze- 
lić, wystrzelić11 Nm. einen Bock
machen, schiessen (dsł. kozła zrobić, 
ustrzelić) == tzn. Nm. B o c k w wy­
rażeniu powyższym jest sld. Por. AV. 
200. Zbliżenie wyrażenia Pols. z Nm. 
patrz w GDW. p. w. Bock II, 203. 
Mówi się też u nas „ b y k a  zrobiću 
w tymże znaczeniu i również z pod­
prowadzeniem brzmieniowym. Nie­
słusznie w Pfil. I, 778 i IV, 426 „bą-

| ki zbijaću tu podprowadzono: Niem- 
! cy, ile wiem, nie używają takiej prze­
nośni..

9 Bejoro p. 9 Bajor.
9 Beklonek. Dod. „9 Boldą- 

nyście bąły i boldąny będziecie11 
Ap. V III, 35, oraz EA. X V II, 76 bul- 
donek.

9 Belefoty. Dod. 9 Balacliwa-
sty (lepiej b a ł a c h w o s t y )  =  nie­
dorzeczności, bajki Swięt.

Belfer. G. Korbut ma słuszność, 
wywodząc wyraz ten z Nm. 9. b e- 
h e l f  e r  =  pomocnik (nauczyciela); 
wyrazu tego niema w Niemczyznie, 
ale jest w gwarze Żydów naszych. 
Po Nm. jest tylko b e h e l f e n  =  po­
magać. Pfil. IV, 490.

9 Bełk. Dod. 9 Bełczak (beł- 
cak) =  kałuża i 9 Belko =  głębi­
na, wir.

9 Berbenica. Dod. 9 Werbe- 
nica =  tzn. W . Pol. Półn. Wschód 
Eur. III , 385.

9 Berdja a. 9 Berdyja =  1,
okrzyk zdziwienia, radości 2, 9  be- 
styja H Z  Może z Wł. p e r  d i o! =  
na boga, przebóg.

9 Berezyje. Dod. 9 Beresić —
dokazywać; czynić psoty i łgarstwa. 
9 Zbereśnik =  oszczerca.



9 Berjelt. Dod. Dnm. barggó l d  
=  tzn. i por. p Bargować.

9 Bewo p. 9 Bajor. 
Bez p. Helbd. 
Bezdzięki p. Bank. 
9 Bicmacher. Po Puszka, dod. 

9  Piksla.
Bierka. Por. RA. X V II, 6 berka.
9 Bierla a. p Biela == kula 

(której używa kaleka) Cz. b r 1 a 
=  tzn. [tenże wyraz, co berło] RA. 
X V II, 26.

Bierzmować. Dod. p Jerzmo- 
wae. p Wierzmowanie.

Biesaga. Dod. RA. X II, 41, gdzie 
mylny jest wywód od wisieć. Por. 
RA. X V II, 26 bisaga. Przejście zna­
czenia z biesagi na próżniaka podob­
ne jak w be l a ,  sak,  t o r ba ,  w ó r  
=  niedołęga itp.

Biesiada pch. Wyraz ten jest po­
dejrzany o niesłowiańskość; dotąd 
jednak trafnego rodowodu nie podano. 
Por. Mew. 11 beseda. Brl. 7 i Lpf. 
V II, 4 Eax zbliżają Skr. b h a s = m ó -  
wić. Możeby można przypuszczać, że 
wyraz jest naśladowanym z Grm., że 
*b e — Nm. be i, Gt. bi, a druga 
część tłumaczeniem Nm. s i t z e n  =  
siedzieć, jak np. w bawełna,  bawó ł  
i t. p.

Bigos. Dod. p Bigus. 
9 Birla p. p Bierla.
Blank. Por. RA. X V II, 26 bląg.
Bleskać się. Dod.: Bleśka się

(może b 1 e s k a się ?) z Cz. b 1 e j s k a 
se, zam. b ł y s k a  se. RA. X V II, 26.

Blichtr. Dod.: G. Korbut mnie­
ma, że z Nm. F l i t t e r  =  błyskotka, 
świecidełko, cacko itd. Ostatni ten 
wyraz mamy w f l a t e r k a  == tzn., 
którego pan K. nie uwzględnił.

9 Błeclia =  pchła ZZ Cz. b 1 e- 
ch a  =  tzn. RA. X V II, 26.

Błękit. Dod.: Nm. blank mamy w 
9 b l a n k  =  błyszczący, Nadmorski
Kaszuby, 143.

Bohater. Dod. p  Bogatur =
bogacz.

9 Bołdan p. p Beldonek. 
9 Bondur p. 9 Bowdur. 
9 Bondz p .  p Bundza.
9 Borszduk. Dod. Nm. p bost-

d ó k Zft. d. Yereins fu r  Yolfcskunde 
I, 85.

9 Bosorka =  przezwisko kobiety
  Moraw. b o s o r k a  =  czarownica,
kocmołuch, z Węg. b o s zorka=cza- 
rownica. RA. X V II, 21.

9 Bowdur. Dod. p Bondur =
kapa nad piecem.

9 Bram. Dod. p Bramować=
dopiekać, docinać. Znaczenie to wy­
jaśnia się z dawnej polszczyzny: łatkę 
przyszywać, obmawiać L. Por. RA 
X V II, 27.

Brazylja. Dod. p  Brezicha =
sukienka gruba wełniana, w białe z 
czarnogranatowemi lub buremi prę­
gami RA. X V II, 27. Zap. tu należą 
i nazwy pstrych bydląt p Brzezu- 
la, p Brzeziasta itd.

9 Brezicha p. Brazylja. 
9 Brnieć =  mruczeć; p Brnia-

wy =  mrukliwy ___  Moraw, b r ne t ’
brzęczeć; gadać; b rń a v y = l,  ciemno- 
gniady 2, zawiły (o mowie) Bs. 201. 
Pfil. IV, 282. RA. X V II, 27.

9 Brucak p.  p Burczak. 
9 Brzezula, p Brzeziasta itp- 

p. Brazylja.
9 Bundza (str. 76 pomyłkowo 

wydrukowano B n u d z a). Dod. 9 
Bondz RA. X V II, 6.

9 Burczak. Dod. p Burczak 
(burcak) =  torba żołnierska na chłeb 
Pfil. II, 456. Skj. IV, 20. p Brucak 
Pfil. IV, 400 (czy nie zamiast b u r ­
cak?)  ... Nm. B r o d s a c k  [złż. z 
B r o d  == chleb i S a c k =  worek].

9 Burdak =  młynek do czysz­
czenia zboża ZZ Słc. Moraw, b ur ­
dak,  Cz. bur dac h .  Ma być z Nm. 
W u r f d a c h  Pfil. IV, 282.
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